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	Anitě

	

		A když uzřela oslice anděla Hospodinova, an stojí na cestě, a meč jeho vytržený v ruce jeho, uhnula se s cesty, a šla polem. I bil ji Balám, aby ji navedl zase na cestu.

		A anděl Hospodinův stál na stezce u vinice mezi dvěma zídkami.

		Viduci pak oslice anděla Hospodinova, přitiskla se ke zdi, přitřela také nohu Balámovi ke zdi; pročež opět bil ji.



	26.       Potom anděl Hospodinův šel dále, a stál v úzkém místě, kdež nebylo žádné cesty k uchýlení se na pravo neb na levo.

	27.       A viduci oslice anděla Hospodinova, padla pod Balámem; pročež rozhněval se velmi Balám, a bil oslici kyjem.

	
		



	

	

	

I otevřel Hospodin ústa oslice, a řekla Balámovi: Cožť jsem učinila, že již po třetí mne biješ?

		Řekl Balám k oslici: To, že jsi mne v posměch uvedla. Ó bych měl meč v rukou, jistě bych tě již zabil.

		Odpověděla oslice Balámovi: Zdaliž nejsem oslice tvá? Jezdíval jsi na mně, jak jsi mne dostal, až do dnes; zdaliž jsem kdy obyčej měla tak činiti tobě? Kterýž odpověděl: Nikdy.

		V tom otevřel Hospodin oči Balámovy, i uzřel anděla Hospodinova, an stojí na cestě, maje meč dobytý v ruce své; a nakloniv hlavy, poklonu učinil na tvář svou.
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		PROLOG



	 


Tři slizký braši krkavci kroužej' jeden za druhým po promodralý rozbouřený obloze a vyřezávaj' do odulejch mračen hustýho čmoudu temný prstence.

	Ta puklice nad údolím byla pořádně dlouho modrá a průzračná, ale teď, panebože, vyvádí jako splašená. Z místa, kde ležím, vypadaj' ty mraky jako prehistorický ještěři, blejou obrovský beztvarý bestie, co se tam nahoře normálně akorát stáčej' do klubíček a chcípou.

	A ty krkavci - pořád tu poletujou, kroužej', furt blíž - ještě blíž - blíž ke mně.

	Tyhle úlisný krkavci 'sou ptáci smrti. Měl' sem je v patách celej život. Teprv teď je můžu chytit a vcucnout do sebe. Očima.

	Skoro si snad i dokážu vzpomenout, jak se dá na tomhle měkkým, teplým kusu bláta usnout, protože každá moje část teď jede v jiným rytmu. No fakt.

	Nasávaj' mě dásně tohohle bezzubýho hrobu a já mířím dál - do týhle bažiny, do týhle ďoury, i když mám strach, že si namočím vražednou ruku. A čestný slovo, dva ty krkavci si už pro sebe rezervovaly mý oči a teď tam kroužej' a čekaj', jako dva falešný pěťáky, kouř se nad nima valí a převrací a rozplývá a já koukám, že se nějak smráká a já mám dole teprv čtvrtinu - nebo tak nějak a pořád víc.


Hoj, malebné údolíčko pod námi!

	Zvedají se tu dvě rozbitá kolena země a mezi nimi se otvírá brázda. Vrháme se podél ošlehané vnitřní strany, kde na roztřesených svazích stojí stromy obtěžkané hustým porostem popínavých rostlin. Některé trčí v nebezpečném úhlu do údolí a jejich ustarané kořeny vystrkují hlavy ze svažité půdy; úpí pod plazivým břemenem, které je obepíná a svazuje jim údy a tíží jako svět. Zauzlované liány a stromy, vzájemně propletené a přikované k zemi šlahouny.

	Cestou přes údolí vzdušnou čarou od jihu k severu se držíme hlavní silnice, která se vine dole v břiše údolí. Z téhle výšky, v níž přelétáme první ze stovek akrů doutnající třtiny, vypadá jako stužka.

	Dnes je první večer sezónního „vypalování“, události nesmírně významné a slavné pro celé údolí Ukulore, kdy se všichni obyvatelé vydávají k zarostlým polím a dívají se, jak ohnivá stěna zbavuje třtinu zbytečného listí, „odpadu“. A přitom dnes večer vládne na polích nezvyklý klid: válí se tu pohozené vlhké pytle a hole na hady, lehký větřík si pohazuje jiskrami a šedivým popelem.

	Na východě, asi tak míli od města, se rozkládá cukrová rafinérie. Je slyšet vytrvalé bafání strojů. Na kolejích stojí opuštěné vozíky, některé prázdné, jiné z poloviny naložené.

	Sklouzneme po křídle a zamíříme nad město, kde začínají rezavé střechy z vlnitého plechu houstnout a kde je vidět hřiště a soud a Pamětní náměstí.

	A zrovna tam, uprostřed náměstí, se pod ranami tří palic hroutí a rozpadá mramorový sarkofág s prorokovými ostatky.

	Skupina černě oděných truchlících, většinou žen, přihlíží likvidaci památníku. Vizte, jak naříkají a skřípou zuby! A vizte velkého mramorového anděla se svatým klidem vytesaným do tváře, s napřaženou rukou svírající pozlacený srp; copak jej chtějí také strhnout?

	A dál, přes všechen ten mumraj, nad kamenné srdce města, kde ženy truchlí jako při vigilii a vyhánějí si zármutek rozedřenými klouby z prsou zčernalých modřinami. Hleďte, jak víří vzduch v ulicích divokými, černými posunky, jak si čechrají žíněná roucha žalostnou křečí a temnými otřesy.

	Odsud shůry vypadají jako černé slepice.

	Ještě jednou oblétnout ta truchlivá stvoření a hned zas dál, přes postižené město ke shluku přívěsů, v nichž v taktu udávaném úrodou žijí sekáči třtiny. Zde v tuto temnou hodinu zůstaly jen ženy a vyděšené děti. Stojí za okny, jejich přízračný dech se rozlévá po skle, a naslouchají, jak auta jejich mužů burácejí směrem na sever a posléze utichají v praskotu a šumění polí.

	Ale my musíme dál, braši, nebo jste snad už unavení?

	Po Hlavní až na místo, kde pole třtiny najednou končí u drátěného plotu, čtyři míle za městem a dvě míle od severního ústí údolí. Tady zahlédneme stejšny, náklaďáky a traktory, jak v oblacích rudého prachu jeden za druhým sjíždějí po Hlavní k chatrčím sbitým z prken a dehtového papíru. Zde žijí vyvrženci, tuláci, spodina.

	Osamělá chatrč na smetišti hoří a plápolá, vyvrhuje do neklidného vzduchu chuchvalce nachového dýmu.

	Křídla už bolí, ale zbývá ještě kousek.

	Za chatrčí začíná být půda vlhká a bažinatá, z močálu se vynořuje kruh vegetace - vysoké stromy zrozené v okovech, které povstávají z pýru a ostřice a povadlých blatouchů a nesou na svých dřevěných ramenech baldachýn zacuckaných šlahounů.

	Sneseme se těsně nad zem, protože tady začínají bažiny.

	Cestou spatříme řadu pochodní probleskujících pod temnou kupolí, jak se pohybuje jako tenká světelná stužka dovnitř kruhu.

	Přímo uprostřed bažiny leží mýtina, kulatá jako talíř, a v téhle mýtině se jako kolo uvnitř kola rozkládá kruh černého, zapařeného bahna dost velký na to, aby pohltil celou krávu. Temně se pod námi leskne. Ale pozor! Naklonit se! Kroužit! Podívejme, kdopak to leží v bahně, schoulený jako nemluvně? Hleďte, jak mu kosti skoro prorážejí kůži. Jak se mu žebra při každém nádechu lehce rozšíří. Hleďte, jak je skoro nahý. A všimněte si, jak je nehybný.

	Až na to oko.

	Otočí se ve svém důlku a upře se na nás, úplně jako rybí. Strneme a kroužíme dál.


I

	

	Toho dne, kdy se měli narodit, to rozťal jako první jeho bratr, a jako by tenhle jediný rozhodný čin měl předznamenat celý jeho budoucí život plný netečnosti, tehdy ještě bezejmenný Euchrid se přilepil svému bráškovi na paty a vypadl do světa v celé slávě nezvaného hosta.

	Polední slunce se zavrtávalo do oblohy jako roztavený šroub a bušilo do plechové střechy a dehtem potřených stěn dřevěné chatrče. Uvnitř seděl u stolu Taťka obklopený svými důmyslnými hračičkami z pružin a oceli, mořil se v tom děsném vedru s mazáním pastí a marně se snažil neslyšet opilecké blábolení své ženy, která se s křikem rozvalovala na zadním sedadle starého chevroletu. Auto, pýcha skládky, stálo na cihlách hned za chatrčí jako obrovská skořápka, kterou znechuceně odhodil nějaký přerostlý šnek.

	Taťkova lihumilná manželka se ve voze zmítala v porodních křečích a řvala na protest proti zázraku, který se v ní nadouval a kopal, zatímco ona sama tiskla ke rtům láhev Bílýho Ježíše, rozhoupávala chevrolet na podstavcích a ječela a kvílela, kvílela a ječela „Taťko! Tá- aťko! Tá-aťkóó!“, dokud nezaslechla, jak se dveře chatrče otvírají a hned zase zavírají, načež se rozžehnala se dnem a ztratila vědomí.

	„Byla tak ožralá, že nemohla ani tlačit,“ vyprávěl později Euchridovi Taťka.

	Vypáčil jí z umatlaných prstů láhev, které se i v bezvědomí držela jako klíště, a opatrně ji rozbil o zrezivělý zadek auta.

	S intuicí místo porodní báby a s velkým střepem místo skalpelu roztáhl ležící rodičce nohy a polil jí pohlaví pořádnou dávkou lihu. A pak, za zvuku nadávek řinoucích se z jeho úst, za bzukotu všeho možného hmyzu, pod rozpáleným sluncem na bezmračné obloze, se s pekelným křikem uprostřed výronu hnisu objevily dva ulepené uzlíčky.

	„Jéžišikriste! Voni 'sou dva!“ vyjekl Taťka, ale jeden z nich brzy umřel.

	

	V chatrči stály na stole vedle sebe dvě bedýnky od ovoce vyložené novinami. Pasti na zvířata už visely na zdech.

	Dvě bedýnky, v každé z nich jedno nemluvně. Taťka nahlédl dovnitř.

	Ani jedno nevydalo hlásku; ležela nehnutě na zádech, nahá jako prst, s udivenýma očima doširoka vyvalenýma. Taťka vytáhl z kapsy u kalhot ohlodaný špaček tužky, naklonil se nad děti a s přimhouřenýma očima vyvedl na přední stěnu postýlky prvorozeného velkou jedničku, načež olízl tuhu a na Euchridovu postýlku namaloval dvojku. Potom ustoupil o krok a podíval se napřed na  jednoho, pak na druhého, a napřed  jeden, pak druhý mu pohled s vážným výrazem opětovali.

	Měli takové divné mandlové oči, s trochu nateklými horními víčky a skoro žádnými řasami, tak světle modré, že byly skoro růžové; zkoumavé, dychtivé, neposedné, stále v pohybu - jako by se komíhaly ve vzduchu, třásly se a bez ustání kmitaly.

	Malý Euchrid krátce a ostře zakašlal, olízl si růžovým jazýčkem spodní ret a zase ho schoval zpátky. A jako by Euchridovo nesmělé odkašlání bylo signálem, na který už dlouho čekal, statečný prvorozený synek zavřel oči a upadl do spánku, z něhož se už neprobudil.

	

	„Tak nashle, brácho,“ pomyslel 'sem si, když vodpad, a celou minutu 'sem čekal, že to na mě přijde taky - taková se do mě z toho jeho umírání dala zima.

	A pak se do nočního ticha ozval chraptivej řev Jejího Kurevstva, mý matky, Mamky, která sípala nadávky z tý nejhlubší prdele vší sprostoty, mlátila do dveří chevroletu a pořád: „Kde mám flašku!“

	„Kde mám flašku!“

	

	Taťka mi kolem kotníků a prsou omotal provizorní pouta, abych zůstal v tý svý bedýnce - teda v postýlce - ležet hezky vodorovně, jenže já cejtil strašnou potřebu zjistit, co má vlastně můj bráška za lubem, když to vzal takhle zčistajasna trapem na věčnost, a tak 'sem se pokusil zvednout hlavu v domnění, že ho aspoň na momentík zahlídnu.

	Když mě takhle zničehonic vykopli do života, vyvrhli mě z omamnýho mazlavýho sejra těhotenství - z toho bezva hnízdečka, co 'sme si v něm vesele plavali - a nechali mě tady celýho špatnýho z porodního šoku, dokážete si představit, že moje dohady ohledně tý velký hádanky byly žalostně nekvalifikovaný. Chci říct, jak 'sem moh vědět, jak zatraceně smrťoucí ta smrt je?

	Každopádně, ať 'sem se natahoval a zmítal jak chtěl, pouta nepovolily - ani o kousek, až 'sem to nakonec vzdal. Ležel 'sem tam celej vorvanej a udejchanej a přemejšlel 'sem, no fakt, přemejšlel 'sem o svým blahoslaveným bráškovi ve vedlejší bedýnce a říkal 'sem si, jak se ksakru má dostat do nebe, esli mu dělá stejnou potíž se pohnout jako mně?

	Při tom prvním, velikým, marným a vlastně zlověstným boji se mi ovšem povedlo uvolnit ruku a jedním prstem, co nebyl větší než červ, 'sem na stěnu bedýnky vyklepal zprávu složenou z důmyslnýho systému poklepů, poťuků a pomlk, co 'sme si je s bráchou vymysleli, když 'sme se tak vznášeli v bublajícím a ševelícím lůně.

	Nezapomeň—na—bráchu—Odpověz

	Jenomže brácha nic. Vyklepal 'sem to podruhý a přidal na konec prosím, ale zase to k ničemu nevedlo. Prosím. Nenechal 'sem se tím odradit a vylíčil 'sem mu, jak ten život vypadá, a zeptal se ho, jesli tou smrtí náhodou nezískal nějaký zvláštní schopnosti. To už 'sem signalizoval naléhavě a přerývaně. Moje nesmyslný klepání znělo dutě a osaměle a zůstávalo viset bez odpovědi nad mou bedýnkou.

	Život—je—zlej—je—to—peklo—můžeš—lítat—pek—peklo—pomoc

	Nakonec 'sem se ovládnul a s otlučeným prstem a s brekem 'sem na stěnu svý bedýnky vyklepal poslední vzkaz.

	

	Přišla noc - teď už to vím - ale jak 'sem tam ležel nataženej, spoutanej a opuštěnej a jak 'sem s rostoucím děsem sledoval, jak to bolavý denní světlo tmavne a zaplňuje se ohavnou noční muzikou - samý houkání, kvílení, cupitání a vytí, až z toho tuhla krev - myslel 'sem si, že nastal konec světa.

	Přišel den Posledního soudu a já 'sem moh akorát ležet - jo, nic jinýho 'sem dělat nemoh - akorát ležet a nechat se pohltit temnotou a čekat na Archu úmluvy a blesky a burácející hlasy, hromy, zemětřesení a krupobití.

	Závoje hrůzy a černejch stínů mi nakonec zakryly celej svět, a když 'sem už neviděl lautr nic kromě tý nejčernočernější tmy, uslyšel 'sem zlověstný kroky, těžký a klopýtavý, dupaly na verandě a zastavily se přede dveřma.

	Schoulil 'sem se v bedýnce.

	Ozvalo se děsivý zaskřípění, jak se odsouvala síť proti hmyzu, potom rumplování s petlicí, halasný „Zasraný dveře“, načež následoval výbuch bílýho světla, prásknutí dveřma, strašný krknutí - a do místnosti vlítla po hlavě matka, přeskákala poslepu kolem a zmizela na druhý straně.

	U stropu přímo nad mou postýlkou visela holá žárovka. Teple, jasně a hypnoticky pulzovala a já ležel na zádech a s rostoucí nelibostí 'sem sledoval, jak se kolem toho bzučícího středu zájmu vochomejtá pořád víc a víc nočního hmyzu. Bezmocně 'sem se koukal, jak se asi tak každou minutu nějakej rozdováděnej mol, moucha nebo komár srazil se smrtící žárovkou a spálil si křidýlka a všechny ty svý tenoulinký údy na popel. Jeho zoufalá snaha tak končila dlouhým pádem, většinou rovnou do bedýnky, kde 'sem ležel já. Za chvíli 'sem měl postýlku plnou beznohýho a bezkřídlýho hmyzu, kterej umíral strašlivou smrtí, a já měl jeho agónii v celý svý hrůze přímo před očima, viděl 'sem, jak se blíží konec, jak z nich vyprchává život a jak zůstávaj ležet studený a mrtvý.

	Tehdá 'sem pochopil, proč je můj oplakávanej bratříček tak zaraženej. Už v něm nebyl žádnej život. Akorát Smrt.

	

	No a pak přišel znovu den. Od východu se ozývaly matný světelný výkřiky rozkvétajícího slunce, který tím zlatavým rámusem probudilo celý údolí.

	Na obloze krákali a štěbetali dva krkavci. Někde v kopcích vyl divokej pes. Slyšel 'sem cvrkot hladovejch ptáčat. Kousek ode mě zoufale hejkal mezek. Zaslech 'sem pitomý čiřikání skřivana. Včely hučely.

	Svět všude kolem mě se dožadoval pozornosti.

	Zezdola z údolí zvonily zvony. Kvákala žába. Zabzučela moucha. Na Hlavní zahoukala automobilová houkačka.

	Svět všude kolem mě vyžadoval, aby se o něj někdo začal starat. Byl čas, aby se někdo postaral o všechny ty ptáčátka a holátka, mláďata a koťata, jehňata, selata a nemluvňata.

	Zoufale 'sem potřeboval kousek tý péče. No fakt. Strašně 'sem potřeboval nakrmit. Mý tělo toužilo po potravě. Jak dlouho eště budu muset čekat? Víte to snad? Už 'sem vám řek, že mám sakra hlad?

	Uvažoval 'sem o tom, že bych moh zblajznout pár těch smaženejch much, co se mi válely na břiše... ale ne...

	Nakonec 'sem se rozhod, že udělám trošku rozruch - přilákám pozornost svejch pěstounů tak, jak to dělaj všechny hladový děcka - a tak 'sem si nabral do plic vzduch a vyl 'sem a vyl a řičel a řval a skřípal zubama a hulákal věci jako „Nakrmte mě!“ a Jíst!“ a „Cecík!“ a celou tu dobu 'sem se zmítal a kroutil v poutech, který můj Taťka - skutečnej mistr pastí - vymyslel tak chytře, že každý škubnutí a mrsknutí mýho dětskýho tělíčka ty pouta akorát utáhlo eště víc a svázalo mě eště silnějc, až asi tak za minutu mi z celýho slavnýho virválu zbylo akorát tak svírání zadku, zuřivý koulení očima, plazení jazyka a samozřejmě změť slov - jak mi krásně splývaly z jazyka, jak mi tryskaly z huby, všechny ty zasraný báječný slova přímo od srdce a od žaludku - „Nakrmit!“„Mám snad umřít hlady?“ a „Tak už mě do prdele nakrmte!“ - a, to víte - chci říct, víte to? - přes všechno to mý řvaní a jekot, vytí a úpění, hulákání a vřískání a randál, přes tohle všechno - víte, co?

	Ani 'sem v tý svý bedýnce, v tý svý postýlce nepíp.

	No fakt, ani 'sem nepíp.

	Ten objev mě dost vyděsil. Připadal 'sem si podvedenej. Připadal 'sem si jako blbec.

	A cejtil 'sem se opuštěnej.

	Tou svou jedinou volnou rukou 'sem utrh kus novin, co 'sem s nima měl vyloženou bedýnku. Zmuchlal 'sem je do kuličky, rozžvejkal je na kašičku a spolknul.

	Nakonec 'sem se tímhle skrovným jídlem nasytil a s plným břichem 'sem si zívnul a začal znovu myslet na svýho brášku, kterej ležel vedle mě v bedýnce bzučící mouchama. Zívnul 'sem ještě jednou, tentokrát hlasitějc, zavřel 'sem oči, a než 'sem usnul, přemejšlel 'sem, jestli byl můj bratr taky němej?

	„Semizdá, že se to nikdá nedovím,“ vzpomínám si, že mi blesklo hlavou, když už mě obestíral spánek, „semizdá, že na to nikdá nepřídu.“

	Zdálo se mi, že 'sem se setkal s bráchou v nebi, na teplým vatovým obláčku. Hrál na zlatou harfu a na tělo mi dopadala sprška zvonivejch tónů. Usmívali 'sme se.

	Pak můj bratr přestal hrát a postavil se. Měl černý žilnatý křídla, ze kterejch odkapával mazlavej sliz. Podrbal se na chlupatejch nohou a harfu, která se mezitím změnila v korunu, si posadil na hlavu. Pokoušel 'sem se lítat, ale neměl 'sem eště křídla, akorát holý bílý červí tělo, úplně bezbranný, jak leželo na zádech - jo, na zádech. Můj bratr na mě ukázal prstem a zařval: „Piráte! Nech mě! Nech mě!! Nech mě-éé!!“ A pak 'sem uviděl, že nebe zrudlo a zhoustlo a že v něm pomalu plavu a točím se a celou tu dobu 'sem slyšel buben“Bumbum... bumbum... bumbum... „ jako srdce.

	

	Probudil 'sem se.

	Tyčil se nade mnou otec jako křivej klacek. V našedlým obličeji se mu v důlcích mihotaly malý vyblitý očka.

	Taťka si přised a v ruce držel misku s bochníkem.

	Cucal 'sem kus chleba namočenýho v mlíce, kterej mi podal, a ten chleba byl teplej a sladkej.

	Taťkovi smrděly prsty po téru nebo po vazelíně.

	Když 'sem zahnal hlad, zavřel 'sem pusu a zavrtěl hlavou. Ten odpornej chemickej puch 'sem už dál nehodlal snášet.

	Taťka se postavil.

	Předtím seděl na obrácený bedýnce od ovoce!

	Hledal 'sem bratra. Jenže brácha byl fuč! A bedýnka taky! Vedle mě místo ní ležela kovová past pomazaná černou vazelínou. Otevřený čelisti! Natažený péro! Zuby chtivý krve!

	Odvrátil 'sem pohled a v hlavě 'sem měl samou krev. No fakt.

	Taťka mířil ke dveřím. Přes levý rameno měl přehozenej rejč. Tenkrát 'sem si taky všim na jeho šedivý kebuli tý zarostlý ďoury. Neměl ucho.

	V ruce držel krabici od bot převázanou provázkem. Na víku měla nakreslenou velkou jedničku.

	
II

	

	PROROK

	Hlas údolí č. 38, srpen 1932

	!!!Slyšte, děti Boží!!!

	Druhý pátek v srpnu Léta Páně 1932 oslavíme 70. výročí mučednické smrti proroka a světce Jonáše Ukulora.

	Odpoledne v den této svaté a krvavé události bude naše údolí truchlit za svého Proroka a Otce Jonáše Ukulora.

	Jeho pozůstatky a relikvie budou vyzvednuty z místa svého uložení v sanktuáriu Údolí Ukulore a přeneseny do památníku na náměstí, které se bude od tohoto dne zvát Pamětní náměstí. Na paměť tohoto slavného dne bude odhalen Prorokův pomník.

	Věrní ukulité, děti Izraele, půjdou v 15:00 řečeného pátku 12. srpna 1932 v procesí od sanktuária na Pamětní náměstí, kde bude tělo Proroka a Mučedníka uloženo

	k věčnému odpočinku.

	Modlitby řídí Sardus Swift.

	Simon Bolsom, historik a životopisec, bude ve Velkém sále předčítat úryvky ze své připravované biografie Jonáš Ukulore:

	Prorok a vizionář, člověk a mučedník.

	Eliza Snowová zazpívá duchovní písně za doprovodu Alice Pritchardové.

	Večeře se bude po bohoslužbě podávat v Malém sále.

	Není třeba nosit talíře, dámy. Zajištění hostiny má na starosti Údolní služba.

	Dostaví se všichni

	

	Památník byl zahalen do těžké plátěné plachty opatřené měděnými kroužky, jimiž byl protažen provaz. Pomník pod plachtou vypadal jako velká šedivá sfinga, kterou písečné bouře postupně zbavily tváře.

	Kolem pomníku stálo zakřiknuté shromáždění ukulitů. 

	Předchozí den dopoledne dorazil do města velký náklaďák se zahaleným šedivým pomníkem na korbě; vypadal úplně stejně jako teď. Sardus Swift, který toho dne vyrazil z města už v pět hodin ráno s třtinovou lokálkou do Davenportu a potom vlakem do Orkney - trval totiž na tom, že pojede s dodavateli celých těch 380 mil zpátky, „pro všechny případy“ - seděl na sedadle s kloboukem na klíně, přísný a strnulý, ale s lehkým ruměncem pýchy na tváři, který ani on nedokázal zakrýt.

	Dodavatelé pomníku, tlustý pan Godbelly a ještě tlustší pan Pry, se tvářili vyčerpaně, ale šťastně. Památník muselo z vozu sundat a postavit na určené místo na náměstí dvanáct mužů.

	Pomáhalo i pár sekáčů třtiny, i když na zítřejší slavnost neměli mít přístup - ti, kdo nepatří k víře, mají zakázáno účastnit se oslav Svatého dne ukulitů: dne, kdy si připomínají mučednickou smrt svého Proroka. Obyvatelé údolí už mnoho let tolerovali poněkud nezvyklé praktiky ukulitů, kteří sice tvořili sotva pětinu z nějakých dvou tisíc místních usedlíků, ale přitom jim patřila rafinérie, většina třtinových polí a velká část obchodů i obytných domů. To byl ostatně také hlavní důvod, proč mohla tak malá sektářská kolonie v údolí přežít a vlastně určovat jeho chod; jejich nadvláda však byla křehká a ukulity čekala mnohá protivenství v neustálé bitvě o jistě záviděníhodné, nicméně zdaleka ne nenapadnutelné postavení.

	

	 

	
Od těch dob, kdy na konci zimy 1862 přivedl Jonáš Ukulore hrstku svých věrných do tehdy ladem ležícího a v podstatě i neobydleného údolí, bojovali ukulité za svou víru a bránili ji s neotřesitelným odhodláním. A právě tato vytrvalá věrnost přísnému učení, které jejich prorok ustanovil v písemné podobě roku 1861, společně s průbojnou, agresivní obchodní politikou používanou Josefem Ukulorem, Jonášovým bratrem, umožnily kolonii ukulitů přežít. Dá se říci, že jestliže byl Jonáš prorok prosperity, Josef byl pro celá desetiletí prosperity.

	Jonáš Ukulore, Velšan, který přestoupil na baptistickou víru, začal mít v roce 1859 vidění a posléze oznámil představitelům baptistické církve, že je „Sedmým andělem“, jehož příchod je ohlášen v Knize Danielově, a že osud tomu chce, aby se z něj stal „muž mocný, ba prorok mezi lidem izraelským“.

	Vzhledem k tomu, že jeho zjevení začala odporovat církevním dogmatům, byli následujícího roku Jonáš a několik jeho následovníků vyloučeni z baptistické církve.

	Při dvou příležitostech jen o vlásek unikl smrti z rukou samozvaných ortodoxních strážců pořádku a s vědomím vzrůstajícího nepřátelství společnosti vůči baptistům a jiným sektám se Jonáš se svými věrnými rozhodli vyhnout dalším nepříjemnostem a jali se hledat vhodné místo, kde by mohli založit „nové stádo“. Když narazili na stranou ležící údolí „v jeho božské nedotčenosti“, dali svůj majetek dohromady a usadili se v něm.

	Prorok trávil většinu času o samotě na modlitbách a připravoval se na „druhý příchod“, který mu byl oznámen v jednom z jeho přibližně tří set zjevení, z nichž všechna pečlivě zapisoval. Mezitím se jeho bratr Josef, bývalý zemědělec a obchodník, začal starat o finanční záležitosti kolonie v údolí a zasázel cukrovou třtinu.

	Ve vlhkém údolí se třtině dařilo výborně a brzy se začaly přebytky z každé úrody prodávat s nemalým ziskem Davenportskému cukrovaru.

	Údolí vzkvétalo. Úroda byla bohatá. Zisky stoupaly. Vypadalo to, že Bůh skutečně bdí nad prospěchem údolí a budoucí prosperita kolonie se zdála být jistá.

	Začátkem srpna 1872 Prorok v bílém rouchu, se zlatou korunou na hlavě a se zlatým žezlem v ruce předstoupil před své učedníky a ohlásil jim, že „hodina se přiblížila“, druhý příchod na sebe již nedá dlouho čekat a proto je nutné, aby se všichni připravili na brzký odchod z údolí.

	Když o týden později kráčelo asi padesát mužů a žen za svým bíle oděným vůdcem a provolávalo slávu Hospodinovi, střelil Jonáše Ukulora do hlavy neznámý střelec a na místě ho zabil. Vraha se nikdy nepodařilo vypátrat, ale předpokládalo se, že s naprostou jistotou nepocházel z údolí. Ukulité, kteří tento fakt považovali za další důkaz nepřátelství a prohnanosti světa pohanů, upustili, od plánovaného exodu a zůstali v údolí; protože jim toto rozhodnutí přineslo velký prospěch, začali později celé tragédii připisovat význam dramatického opodstatnění své víry.

	Pod vedením zdatného Josefa Ukulora údolí vzkvétalo dál, měšťané postupně vybudovali lokálku do Davenportu a začali na práci na třtinových plantážích najímat „cizince“.

	V roce 1904 se Josef podjal titánského úkolu spojeného s organizací stavby rafinérie, ačkoli si plně uvědomoval, že ve svých osmdesáti třech letech se zřejmě nedožije jejího dokončení, natož aby se mohl podílet na nesmírných ziscích, které tento podnik nepochybně přinese. Sotva byly následujícího roku položeny základy budoucí rafinérie, Josef Ukulore zesnul a zanechal údolí ve svém dědictví jako záruku budoucí prosperity.

	Místní historie okresu Vargus (Městský úřad Vargustone, 1922)

	 

	


	A tak se stalo, že onoho dne ukulité oplakávali svého proroka.

	

	„Buď pozdraven prorok, jenž přebývá v nebi,

	zrádcům a tyranům může se smát, 

	po Boží pravici na své bratry hledí, 

	smrt jej už nemůže podruhé sklát,“

	

	zpívala Eliza Snowová. 

	A Sardus Swift odhrnul plachtu.
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	Jako nemluvně 'sem nikdá nebrečel. Tím chci říct, že 'sem jako batole ani nezaplakal - prostě 'sem ani nepíp. Když 'sem pak byl větší, tak 'sem taky neřval, a jako velkej kluk 'sem se rozhod, že si všechny svý city budu nechávat pro sebe a nebudu fňukat - protože jinak z toho moh jeden mít tak akorát nějakej malér. A ani teď, když tak odpočítávám poslední vteřiny svý dospělosti - když 'sem už oběma nohama v hrobě - ani teď nepovolím. Ani náhodou. Za celej svůj život 'sem ani jednou nebrečel. Teda nahlas. Nahlas 'sem teda fakt nebrečel nikdy.

	Už když 'sem byl batole, dělal 'sem, co 'sem moh, abych se mámě neplet pod nohy. Fakticky. Taky 'sem neotravoval svýho otce při práci - neptal 'sem se ho pořád, jak je to běžný, na spousty volovin, na který by stejně nedokázal odpovědět.

	No, když se to tak vezme, byl 'sem vlastně podle obecnejch představ po všech stránkách vzorný dítě. Jo, to 'sem teda byl.

	A taky 'sem byl ten nejopuštěnější kluk v historii celýho světa. To není žádnej můj vejmysl, to je fakt. Pověděl mi to Bůh.

	Mamka byla svině - smradlavá, ožralá, vypatlaná svině. Byla líná a uječená a na všechno levá, byla to špindíra a nebyl na ní kousek dobrej. Máma byla zpiťar, věčně nadrátovaná čubka posedlá po samohonce.

	Ožírala se furt dokola, vědomí střídalo bezvědomí jako dvě obrovský prasnice, co si navzájem žerou oháňky - jedna černá, tlustá a neuvěřitelně nechutná, druhá stará a uřvaná, se dvěma rumělkovejma očima, malejma zlejma očkama blízko u sebe - a tohodle střídání se vytrvale držela.

	Když byla Mamka při sobě, celá naše chatrč na kopci se krčila strachy z toho, až zase ztropí bengál - což se obvykle stávalo přesně po čtyřech dnech, načež zase upadla do bezvědomí.

	Jakmile se probrala, chodila Mamka na pořád častější a delší porady se svou kameninovou flaškou, ze který se dycky nalejvala tím svým vitriolem, až měla pořádně nametýno, potácela se po chatrči nebo po smetišti nebo se natáhla do svýho křesla a přimáčkla si tu kameninovou láhev na ty svoje rozteklý prsa. Potom blábolila, polykala a pořvávala, jak vzpomínala na svý mládí, než se nechala poskvrnit špinavejma prackama chlastu a mužskejch. A dny se měnily v noci a noci ve dny.

	Potom, když do sebe obrátila toho utrejchu dost, aby to pozabíjelo celej pluk, začala - až se mi chce řvát, když si na to vzpomenu - ta zasraná, zkurvená rachejtle začala zpívat svou vlastní verzi „Deseti zelenejch flašek“, až to vypadalo; jako když štěká vzteklej pes. A když se dostala k tomu, jak se zpívá „... až ta jedna flaška sletí, nezbydou už flašky žádný,“ prostě ji chytnul amok - jo, popadnul ji takovej záchvat nezvladatelný zuřivosti, že vůbec nebylo dobrý bejt v dosahu toho, čím právě mávala v ruce.

	Jakmile Taťka uslyšel první sloku „Deseti zelenejch flašek,“ seknul se vším, co zrovna dělal, vyletěl ze dveří a já se batolil za ním. Obvykle 'sem se schovával v převráceným sudu od okurek za chatrčí. Připadal 'sem si úplně v bezpečí, jak 'sem se tam krčil s kolenama u brady, bylo to tam takový útulný, ze dřeva 'eště smrděl ocet - víte, kolikrát 'sem si do toho sudu vlez akorát kvůli tomu chvilkovýmu pocitu bezpečí. V tom sudu 'sem pak slyšel takový divný zkomolený zvuky - ne zvenčí, ale zevnitř.

	'Eště dneska se nemůžu vynadivit, jak to, že 'sem to tenkrát v tý svý bedýnce vůbec přežil. Ono totiž říct, že 'sem byl otloukaný děcko, by nebylo vůbec daleko od pravdy - vlastně by to byla úplná pravda! Jo, přesně tak! Co ty se mě nařezali!
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	Začátkem roku 1940 se na radnici konala schůze, na níž se měly sejít dvě strany: Cukrová komise údolí Ukulore a ukulitští vůdci.

	Představitelé dělníků na plantážích a jejich rodin žádali mimo jiné o to, aby byl vybudován unitářský svatostánek, který by sloužil potřebám těch obyvatel údolí, kteří nejsou ukulitského vyznání, s poukazem na skutečnost, že přibližně z 2100 osadníků v údolí je asi tak osmdesáti procentům odepřena duchovní útěcha. Proto se také doporučovalo, aby v zájmu „rovnosti“, „dobrých sousedských vztahů“ a jako „gesto přetrvávajícího vzájemného pochopení“ obou stran byl tento požadavek bez připomínek schválen. Ačkoli šlo o předem jasnou záležitost, představoval výsledek jednání pro dělníky velké vítězství.

	Sardus Swift, který dobře věděl, jakému nátlaku je vystaven, návrh přijal a v gestu stejně velkodušném jako nevyhnutelném prohlásil, že „v souladu se svým přesvědčením, že rozkvět ducha a duch rozkvětu jsou od sebe neoddělitelné, a jako vůdce ukulitské kolonie a zástupce vlastníků půdy tímto přijímám zodpovědnost za přidělení odpovídajícího pozemku a zároveň slibuji, že náklady na stavbu uhradím sám.“

	Cukrová komise (neboli CKUU) se nabídla, že si vezme na starost organizaci stavby, přičemž se zmínila o tom, že již vstoupila do jednání s několika stavebními firmami ve Vargustonu. Nakonec za nepatrný zlomek nákladů, které původně ohlásila v malých věcech šetrným, ale ve velkých rozhazovačným ukulitům, najala jakousi obskurní firmu, která musela v důsledku několika soudních žalob a řady divokých útoků v místním tisku změnit své inzerované služby z „uměleckých architektonických prací“ na „levné stavby“.

	Koncem roku 1937 položili stavitelé z Vargusu s hrstkou dělníků na čtyřakrovém pahorku (kterému se ironicky říkalo Nebeská pláň) základy něčeho, o čem slibovali, že to bude další krok blíže k Bohu samému v historii náboženské architektury.

	Jenže kostel na Nebeské pláni nepostoupil k Bohu ani o píď. Osud se nedal jen tak snadno odhadnout.

	Kostel na Nebeské pláni nebyl totiž nikdy dostavěn a léta neštěstí se přiblížila.

	Sardus Swift odešel z radnice unavený a zamlklý, s pocitem viny a znechucení nad svou vlastní bezmocností; se stejnou jistotou, jako kdyby se vracel z prohrané války, věděl, že přenechává své království uchvatitelům. A přestože souvěrci přijali jeho slova mlčky a ani jeden muž či žena mu nespílali, ba dokonce mu ani nic nevyčetli, Sardusovi bylo jasné, že právě zradil svého Boha, svého Proroka i svůj lid a že pouze velké pokání může zahladit stud, který cítil za to, že svou neomluvitelnou nedbalostí odevzdal Zaslíbenou zemi do rukou první modlářské sekty, kterou napadlo o ni požádat.

	Bratr Whilom, jeden z vůdců prvních osadníků a skladatel hymnů, jehož věk se odhadoval na více než sto let, pronesl k Sardusovi nikoli nelaskavým tónem: „Bůh nám odpusť. Přenechali jsme Nový Sión modlářům a nevěřícím. Nyní si rozdělí Království jako kravský bok a předhodí ho svým nohsledům. A jakmile se Království Boží na Zemi začne dělit a rozdělovat, hůl Jeho zloby rozkvete. Všechny naše modlitby budou jen prachem ve větru, Sardusi.“ Načež si stařec vzal bibli a ulehl na lože, aby z něj už nikdy nevstal.


V

	

	No, mohlo mi bejt tak sedum, vzpomínám, že 'sem seděl na schodech před zápražím a koukal se na třtinový pole, jak je jako kosa protíná Hlavní, po který se zrovna ve oblacích rudýho prachu valil první náklaďák plnej stavebního materiálu z Vargustonu; a jak 'sem se tak koukal, slyšel 'sem, jak náklaďák přeřazuje na nižší rychlost a pak zas na vyšší, když zabočil na tu silnici - říká se jí Nebeská cesta -, co se stáčí z Hlavní na východ, přesně naproti odbočce na tu skoro nepoužívanou cestu, která běží na západ kolem severozápadního okraje polí, asi tak sto yardů od zápraží tý mý boudy. To bych teda rád věděl, jak budou říkat tý mý cestě teď, když je tak slavná?

	Díval 'sem se, jak se náklaďáky plazej do kopce a zastavujou na rovince na vrcholku toho, čemu se teďka říká Nebeskej kopec. A co můj kopec? Jakpak asi pojmenujou můj kopec?

	„Tyhle náklaďáky nejsou vocaď, to teda ani náhodou. To dříví musej vozit z nějakýho většího města. Tak z Vargustonu, počítám. A všechno vostatní taky, zedníky, políry a tak. To se pozná hned.“

	Něco takovýho 'sem si tehdá v létě v tom čtyřicátým roce na těch schodech myslel.


VI

	

	Ještě několik slov o Euchridových předcích. Euchridův otec Ezra se narodil roku 1890 v Pohoří Černého Mortona, proslulé, i když z větší části nezmapované oblasti plné zarostlých údolí a hor. Dna údolí zde lemují velká, holá skaliska. Na úpatích kopců se táhnou vyschlá řečiště, nad nimiž houstnou křoviny, které se pod vysokými stromy a porostem šípků mění v temnou a nebezpečnou past.

	Kolem východního okraje této oblasti se vine rozbitá prašná cesta. Počátkem století si získala dosti špatnou pověst vzhledem k tomu, že tu zmizelo asi tak dvacet pocestných, kteří chtěli přejít pohoří při své honbě za vidinou blahobytu, jenž je měl čekat na Východě.

	Pátrání po zmizelých pocestných v Černém pohoří (na Pohoří Černého Mortona bylo oficiálně přejmenováno v roce 1902) vedlo k objevení a následné likvidaci jistého Žabáka Mortona, novináři přezdívaného Černý Morton. Žabáka, duševně zaostalého obra s kůží plnou bradavic, vyhnala jeho vlastní rodina poté, co našli v boudě mrtvého psa pokrytého mouchami a stopami po lidských zubech: někdo mu čistě ukousl zadní nohu. Když pak zastihli Žabáka pokrytého prasečím hnojem, jak ožužlává vepřovou nožičku, vyhnali ho ze svého údolí, aby se potloukal po roklích a muldách okolních kopců jako truchlivý Goliáš zavržený vlastním plemenem, bez přátel a bez společnosti s výjimkou armády démonů, kteří se proháněli po temných zákrutech a záhybech jeho zkaženého, šíleného a nelidského mozku.

	Žabák se skrýval v houští u východní stezky, a když se mu zachtělo, odchytával osamělé jezdce, aby je použil ke svým ďábelským účelům.

	Když ho našli v malé jeskyňce poblíž cesty, nahého až na obrovské boty a mračno much a vypaseného po lidském mase, seděl Žabák v rozpáraném břiše ještě teplého dítěte a s mlaskáním pořádal obličej jeho nešťastného, bezhlavého otce, který spočíval asi tak stopu nad zemí napíchnutý zadnicí na zašpičatělém kůlu.

	Sotva zahlédl v záři slunečního světla u ústí jeskyně obrysy pátrací skupiny, obrovitý osamělý Žabák pokynul směrem k strašlivé hostině a pravil: „Bratři, našli jste mne! Jdete mě odvést domů! Přitáhněte si židle!“ Pak mu po obou tvářích sklouzly horké slzy a věnoval jim láskyplný úsměv, při němž odhalil své zelené, zašpičatělé zuby.

	Pátrači přijeli ze Salemu pod vedením šerifova zástupce Cogburna. Šerifův zástupce Cogburne zastřelil Žabáka Mortona na místě jako psa.

	Na cestě podél východního okraje Pohoří Černého Mortona stojí velká kamenná deska, na níž je bílou barvou napsáno:

	

	POZOR! MORTONOVA VRAŽEDNÁ MÍLE!

	Postůj, poutníče svjetem zmožený!

	Cesty počíná díl zde krvý zbrocený.

	Nepoznal větších hrůs muž z ženy zrozený

	než zpáchal Černý Morton, Žabák vražedný!

	

	Žabák Morton byl nejstarší z patnácti dětí. Po něm byl Luther. Potom Er. Následoval Nun, pojmenovaný podle otce, a ještě v tom samém roce se narodil Gad. Ezra na sebe také nedal dlouho čekat. Poté přišla tři děvčátka: Lee, Mary Lee a Mary. Pak Ezekiel. Slepý Dan. Malá Fan, která umřela, když jí byly tři a půl. Anděla, co měla ve čtrnácti už tři vlastní děti. Po ní se narodil Batho a po něm Ben, který umřel hodně brzy - churavé dítě stižené nějakou neznámou vrozenou chorobou, jejíž překonání bylo nad síly dvouletého chlapce.

	Euchridův otec Ezra byl tedy šestým článkem ve zdánlivě nekonečném řetězci ukňouraných, usmrkaných potomků. Jméno si z Mortona na Eucrowa změnil v roce 1925, když se mu podařilo uprchnout před nelítostnými dobrovolnými oddíly, které pročesávaly kopce v rámci nechvalně proslulých čistek šerifa Cogburna.

	Už od svého dospívání trpěl Ezra krvesmilnými praktikami svých příbuzných. Jeho rodokmen byl propletený a pokroucený jako šípkové keře, které drásaly okolní kopce. Na denním pořádku zde byly oslepující bolesti hlavy, katatonie, záchvaty křečí, bezvědomí a výbuchy zuřivosti. Neměl ani zdání, zda je to skutečně výsledkem pokrevního příbuzenství jeho předků.

	Otázka dědičnosti bohabojného Ezru velice trápila; dokázal zpaměti odrecitovat celé pasáže z Písma Svatého, protože bible byla jediná kniha, kterou jeho matka v domě strpěla, a Ezru se jí jako jediného z rodu podařilo naučit číst. Pokud však nesl Ezra nějakou rodovou zátěž, zůstala tato zátěž utajena.

	Mladý Ezra totiž netrpěl těmi potížemi, které ztrpčovaly život jeho sourozencům, odrážely se v jejich tvářích, nutily je zadrhávat v řeči a vadily jim při chůzi. Po pravdě řečeno nebyl Ezra vůbec ošklivý mužský a na jeho vzhled zřejmě neměly sexuální výstřelky jeho předků žádný vliv. Měl silná záda, rovné nohy a bujnou hřívu tmavých vlasů. Zuby měl sice příliš velké a bylo jich snad až příliš mnoho, ale jinak byly zdravé a jeho oči, třebas trochu vybledlé a divoké, netrpěly žádnou vadou. Nemhouřil je jako Gad, nebyl slepý jako Dan, ani nešilhal jako malá Anděla.

	V těch dobách vládla rodině stará Matka Mortonová. Nejstarší bratři, Luther a Er, se pořád ještě dali zvládnout, a jelita na jejich zadnicích toho byla nejlepším důkazem. Matka vládla rodu stejně nemilosrdně jako Mojžíš, dupala ve svých těžkých botách po zápraží, v jedné ruce trnitý prut, v druhé nádobku s paprikou, přecházela a občas se zastavila, aby zahulákala do křovin: „Lů-the- rééé!“ nebo „Ééréé!“... to bylo ovšem ještě v dobách před Jablečným klukem, před puškami a před krvavými masakry v Mortonově pohoří.

	Starší bratři Luther a Er, kterým lezla na mozek domácí pálenka a hlavně fetování kradeného benzínu, se změnili ve slintající idioty. Sužováni bolestmi zubů, neštovicemi a svrabem, který pronásledoval členy Mortonovic rodiny až do jejich zasviněných hrobů, vyli unisono jako psi v posledním tažení. Neustále kolísali mezi stavy krajní deprese a záchvaty zuřivosti, v nichž si své strasti vybíjeli na svých bezduchých, uslintaných sestrách, které pod pohrůžkou smrti znásilňovali a oplodňovali jako klisny.

	Den předtím, než šerif Cogburne s dvaceti muži vybil celou rodinu Mortonů, Luther s Erem se ve rvačce vzájemně utloukli k smrti. Téhož dne se Ezra vyplížil z domu s mezkem, biblí, Erovou puškou a plnou kapsou nábojů, protože tušil, že katastrofa se nezadržitelně blíží.

	Ještě si natočil čtvrtku domácí pálenky, vykradl se do lesa a s mezkem vedeným na oprati a puškou na rameni sestoupil do údolí.

	To se stalo v roce 1925.

	

	 

	
A Ezra, syn Nunův, sšel do údolí, a oblak se snesl nad údolí.

	I nepřebýval Ezra ve stínu, ale šel dále, až stín pominul. A šel Ezra dále šest nocí a šest dní a prvého dne, kdy slunce po jeho levici stálo, zajisté daleko od domova svého došel, nebo údolí bylo kolem mnoho.

	A Ezra nevěděl, do kteréhož jej útěk jeho zavede.

	A prvého večera prvého dne popil Ezra ze své láhve a poprvé ucítil chuť vody kotrmelcové, i dal se korytem řeky, kteréž bylo vyschlé a kamenité.

	A neznal jména jeho a pušku svou na rameni levém co kost černou nesl.

	Usedl tedy na veliký hladký kámen, aby si odpočal, a pil ze své láhve, až prázdná byla, i směje se, stranou ji odhodil, ta rozbila se a zvuk její co ocel chladný pronikl v uši jeho, i uzřel, že kameny jsou bílé, lebkami jsouce pod měsícem, kterýž za jeho zády vzcházel a spočinul na konci černé kosti u jeho chladného šumícího ucha, hladký, neb klouzl na křičících lebkách a vzad padl na kameny nášlapné, i pokryl ucho své největší krvavou ranou a kostí dýmající uprostřed prachu zkrvaveného, vstal a uchu svému se směje, na mezka svého se svalil, kterýž odnesl Ezru pryč a hory krůpějemi krve zdobil.

	 

	
„Spolkni to,“ vyzvala ho vdova.

	Ezra se probral a málem se udusil Bílým Ježíšem.

	Škubl sebou, žaludek mu vletěl do krku, přehodil horní část trupu přes kraj postele a vrhl na udusanou podlahu pruh žlutohnědé žluči. Visel tam, napůl na posteli a napůl na zemi, a čekal, až se mu pichlavá krev navalí do hlavy.

	V levém uchu mu pulzovala tupá bolest. Zasténal, vytáhl se zpátky nahoru a svalil se na záda, s očima vypoulenýma a s pocitem, že padá někam dolů v děsivé spirále.

	„Polkni.“

	Ezrovi se znovu zvedl po Bílém Ježíši žaludek, zařval a ještě jednou vyplivl vnitřnosti na udusanou hlínu.

	Ležel v posteli vdovy, jíž se říkalo Krkavčí Jane. V její chatrči. V údolí Ukulore. Na kraji města Ukulore. I uzřel ji Ezra a podivil se velice.

	„Máš ustřelený ucho. Mezek je uvázanej,“ oznámila mu vdova. „Čekala 'sem dvanáct let, ale věděla 'sem, že se vrátíš.“

	Ezra usnul a zdálo se mu, že stojí na přídi veliké archy, která má tvar ucha, a že bere krkavce a vypouští ho nad vody, které se táhnou až za obzor, a že se šestého dne krkavec vrátil a nesl v zobáku černou kost.

	A tak se Ezra, Euchridův otec, dostal do údolí Ukulore, tak se seznámil s Euchridovou matkou a žil tam, pod upoceným a těstovitým křídlem své ženy, dokud oba neumřeli.

	Když Ezrův mezek, zbrocený krví svého bezuchého a blouznícího pána, vklopýtal na dvorek před boudu stlučenou z prken a asfaltového papíru, bylo Euchridově matce skoro třicet. Ačkoli ji ve městě od její svatby v zimě roku 1913 nikdo neviděl, vzpomínka na ni stále ještě patřila ke sbírce oblíbených místních anekdot. Dělníci z plantáží jí dali přezdívku „Krkavčí Jane“ podle písničky, kterou si černý holič Noe svým tichým, ale hutným hlasem prozpěvoval, kdykoli ve svém malém krámku na Hlavní holil, stříhal a utíral.

	Jane Crowleyová se v údolí Ukulore těšila jisté nechvalné proslulosti díky tomu, že její svatba v zimě roku 1913 byla v celé historii údolí jediná, k níž došlo pod hrozbou nabité pušky. Jako dokonalá štěkna už ve svých sedmnácti letech obvinila - v slzách a s dupáním - přitroublého a naprosto nevinného sekáče třtiny jménem Ecker Abelon, že ji zneužil výměnou za slib, že si ji do měsíce vezme. Spolčila se přitom se svým divokým příbuzenstvem, které došlo tak daleko, že souložníkovo jméno veřejně rozhlásilo a vyžadovalo, aby dotyčný hleděl co nejrychleji očistit dobré jméno rodiny Crowleyů, jež si dovolil pošpinit.

	Před Bohem a vševidoucím okem hlavně winchesterovky složil Ecker posvátný slib a vstoupil do svazku, který měla rozdělit jen smrt.

	O dva týdny později přešel Ecker údolí ke srubu svých nových příbuzných, aby si vypůjčil slavnou brokovnici Otce Crowleyho, což učinil se slovy: „Kočky maj mladý rychleji, než je dokážu mlátit klackem.“ Tchán jej poplácal po rameni, načež se Ecker Abalon odebral na jedno z jižních polí, kde stiskl obě spouště a ustřelil si půlku hlavy.

	Otec Crowley zjistil totožnost neznámé mrtvoly uprostřed pole okamžitě, jakmile poznal svoji pušku. Ecker, pohřbený na hřbitově na úpatí Hooperova kopce, s rakví a křížem na účet Dělnického fondu, se tak z manželství vysekal nadobro.

	Když však Ecker ležel mrtvý v zemi, nikdo z města nebyl ochoten chopit se truchlivého břemene a oznámit novinu ženě zesnulého.

	Krkavčí Jane si zvykla vysedávat celé dny na zápraží, kde čekala na svého novomanžela a čas si krátila hojným popíjením z neoznačené láhve, která obsahovala jednu z jejích domácích pálenek, které vyráběla a stáčela za smetištěm pod starým, dávno nepoužívaným vodojemem. I když její kořalku nedokázali polknout ani ti nejotrlejší, dařilo se Krkavčí Jane občas nějakou tu pintu střelit tulákům, co se potloukali kolem města, nebo bandě ožralých sekáčů, kteří měli moc v hlavě na to, aby si na své cestě dlážděné nestřídmostí všímali takových drobností, jako je poživatelnost.

	Vdova se každého svého návštěvníka ptala nezávazným tónem: „Tak co, viděli dneska Eckera Crowleyho?“, načež mužští začali přešlapovat a šoupat nohama, zatímco ona jim nalévala jejich pintu a čekala na odpověď. „Ne, pani, dneska ne,“ odpovídali pak zpoza třesoucích se rukou. „Dneska ne, pani.“ A když se pak vyškrábali zpátky na korbu a vyrazili směrem ke Hlavní, chlámali se jako diví, váleli se po podlážce a lili si do hlav ten vdovin vitriol.

	Jane čekala na návrat svého manžela dvanáct let a dnem i nocí se propíjela k šílenství.

	Obraz jejího nezdárného manžela časem vybledl a změnil se v pouhou matnou, abstraktní vzpomínku, která se vznášela jako závoj nad jejím stále vychlastanějším mozkem.

	Když tedy mezek přinesl na vdovin dvorek Ezru, bez jednoho ucha, v posledním tažení a v moři krve, která slepovala mezkovi chlupy na břiše a na zadních nohou, začaly se temné a nejasné střípky posledních deseti let skládat dohromady, a jako by zaslechla uprostřed tiché noci zvonit zlatý zvon, pochopila, že si k ní její muž našel cestu.

	

	Matka Crowleyová má tři destilační přístroje. Vyrábí v nich následující značky: Bílýho Ježíše, Jablečnýho kluka a Guláš. Bílýmu Ježíšovi - který se připravuje ze slupek od brambor - říkají tuláci Bílej blesk, ale chlapi z plantáží Eckerovy slzy. Bílýho Ježíše má Matka Crowleyová nejraději. Jablečnej kluk je mezi tuláky znám pod zkráceným názvem Kluk, ostatní jej nazývají Vdoví chcanky. Jablečnej kluk je ze všech nejoblíbenější, protože je téměř poživatelný. Na rozdíl od Bílýho Ježíše Jablečnej kluk za mrazu tuhne. Guláši tuláci říkají většinou Guláš, ačkoli zvláště ti starší si jej pletou s nejmilejší značkou Matky Crowleyové a označují jej jako Guláš z Ježíše. Dělníci z plantáží mu přezdívají Tvrdolín, Čůro, Pomyje, Pačok nebo Sračky a vyrábí se ze všeho, co může vykvasit. Tento nápoj může být i zdraví nebezpečný a prodává se levněji než ostatní.

	
VII

	

	Poslechněte si tohle. Je to pravda.

	Sám vám to můžu dosvědčit.

	'De o Taťku.

	To mi věřte, že 'sem strávil pěknejch pár dlouhejch a mlčenlivejch hodin, kdy 'sem zadržoval dech, až 'sem byl z toho modrej, a vyjeveně civěl na Taťku, jak hoví svejm rozmarnejm choutkám.

	Chci vám vysvětlit, jak to bylo s Taťkou a s jeho pastma. Totiž ne. Vlastně se vám chci pokusit vysvětlit, co 'sem viděl v těch pochmurnejch dnech svýho sledování - ve dnech, co se v celý svý hrůze vynořovaly ze stojatejch vod Taťkovy zdánlivý nečinnosti. Chci vám vysvětlit, na co 'sem přišel, když 'sem ho podrobil zkoumání, po kterým 'sem dospěl k závěru, že jeho činy můžou víst akorát k těm nejkrvavějším následkům. Všechny tyhle svý postřehy vám chci vysvětlit zrovna na Taťkovi a jeho pastech.

	Všechny pasti si Taťka dělal sám. Po nějaký době 'sem je začal považovat za přímý zosobnění Taťkovy nepotlačitelný a věčně napružený nenávisti ke světu a všemu na něm.

	Sbíral na smetišti všechno, co bylo železný - kusy karosérií, kryty hlav od kol, nárazníky, dráty a kovový svorky, pružiny a péra, rezatý hřebíky, plechovky od barvy, kanystry od benzínu, ocelový válce, měděný a olověný trubky, šrouby a matičky, starý plecháče, příbory, kovový desky, ocelový pláště, řetězy a kuličkový ložiska - a potom se na to všechno vrhnul se svejma pilkama na železo, nůžkama, pilníkama, ohněm a ledovou vodou, kladivem a kovadlinou a olověnejma perlíkama, rozpaloval to a ohejbal a vyklepával do obludnejch tvarů nebo je piloval a brousil do hrozivejch špiček, svařoval a drátoval plechový zuby a drápy z upilovanejch hřebíků do těžkejch černejch čelistí, který vyřezával a tvaroval z ocelovejch plátů, kolejnic nebo nárazníků zatíženejch šroubama a kamením. Pak k nim přidělal pružinu, západku, pojistku a spoušť. Když potom celou tu věc pomazal černou smradlavou vazelínou, až se ty roztřepený zuby temně a zlověstně leskly, roztáhl kovový čelisti od sebe a zajistil je pojistkou, takže zůstaly rozevřený, chlípně se šklebily a slintaly mazadlo, jako by čekaly, až je někdo nakrmí.

	Taťka past spustil násadou od smetáku a koukal se, jak se ty černý čelisti zakusujou do dřeva, až třísky lítaj.

	Žádná z těch pastí se nepodobala žádný jiný. Jestli se v něčem přece jenom jedna druhý podobaly - teda, jestli měly nějakej společnej rys - tak akorát to, že všechny byly zbytečně krutý a krutě důmyslný. Dokonce i ty nejmenší pasti na krysy a škorpióny naháněly člověku hrůzu.

	Jistě, všechny ty pasti měly taky společný to, že měly zvíře chytit a zmrzačit, ale ne zabít. Na nějaký mrtvý zvířata nebyl Taťka zvědavej. Pasti na ještěrky z ostnatýho drátu a připínáčků, pasti na toulavý kočky z kovovýho vědra pobitýho hřebíkama, velký čelisti na péro, který byly tak silný, že se jejich zuby zakously pořádně hluboko do kostí všech těch divokejch potvor, co se potloukaly po údolí a po nocích vyly a štěkaly a chechtaly se. Anebo taky úplně jednoduchý pasti, šlahouny z drátu a skleněnejch střepů, kusy plechu s vyříznutou hvězdicí položený přes jámu - nebo udělátka s návnadou a několika spouštěma, který kromě čelistí shazovaly sítě nebo otvíraly padací dvířka do kýblů s kyselinou, trnitejma větvema nebo s hladovejma krysama.

	Každý ráno naložil Taťka na Mezka tolik cinkajících černejch pastí, kolik jich zvíře uneslo, rozmyslel si, kam je rozestaví, pak mlasknul, povídá „Hyjé, Mezku!“ a odváděl ho pryč.

	Nastražený pasti křičely do světa jak nemluvňata.

	Když už slunce zapadalo a Taťka šel pasti zkontrolovat, Mezek se vracel obloženej tak šesti, sedmi jutovejma pytlema, ve kterejch se to kroutilo, svíjelo a házelo, někdy taky vrčelo a syčelo. Taťka přivázal Mezka k jednomu z těch kůlů, co podpíraly starej nepoužívanej vodojem, a odnášel ty mrskající se pytle po rozvrzaným žebříku nahoru a vysypával jejich obsah do plechový cisterny nahoře. Když je tam vyprázdnil všecky, ujistil se, že drátěný pletivo na cisterně drží, a pak se posadil na stoličku a koukal se do cisterny.

	Taťka tam dřepěl na tom svým vratkým trůně dvacet stop nad zemí jako nějakej šílenej císař a civěl do rezavý arény na ty jatka, co probíhaly uvnitř.

	Jenže když 'ste se uměli dobře dívat jako já, viděli 'ste, jak zatíná ty svý malý ztvrdlý pěsti, až mu bělej, jak se opírá o okraj tý otlučený cisterny a jak mu na čele vyskakuje zoufalá žíla, jak valí ty svý bystrý očka a rejdí s nima sem a tam, sem a tam.


VIII

	

	Jmenovala se Cosey Mo.

	Trošku nahrbená stála ve dveřích přívěsu.

	Bylo jí šestadvacet.

	Třpytila se tam ve svém vybledlém růžovém kombiné, vlhce a růžově se leskla, a kus od ní přistála Euchridovi na koleni vážka.

	Nehty na nohou, natřené tlustou vrstvou rudého laku, měla polámané. Tenké bílé ruce jí bezvládně visely podél těla a lehce se kývaly, jak se pohupovala na patách.

	U jejích nohou ležel na schůdkách přívěsu otevřený necesér. V něm stály mezi barevnými chomáčky vaty čtyři drobounké skleněné lahvičky vyvedené v pruské modři; každá z nich obsahovala nějakou voňavou vodičku.

	Euchrid se ani nehýbal a vdechoval levandulovou vůni, která se rozlila po okolí, jakmile Cosey vytáhla křišťálovou zátku jednoho flakónku a postříkala si tváře voňavkou. Zátylek si přejela žlutou vatičkou.

	Pokožku na pažích měla naprosto dokonalou s výjimkou těch míst, kam si vpichovala jehly, aby se jí údy s křehkými kostmi malátně prověsily a aby se její božské tělo pohupovalo dopředu a dozadu uvnitř chvějící se hedvábné kůže. Tenký šat se napínal pod tlakem mdlého života uvnitř.

	Vpředu měla deset perlových knoflíčků. Dva nahoře a dva dole byly rozepnuté. Lem košile se zvedal v poryvech letního větříku a ňadra se jí dmula v rytmu pravidelného dechu.

	Dlouhé žluté vlasy nosila sčesané dozadu a sepnuté několika barevnými jehlicemi; ústa pod těžkými víčky si pobrukovala slova jakési polozapomenuté písně, 

	„Já nebojím se temnoty, 

	až zeslábne můj plamen...“

	Ve světle zapadajícího slunce proniklo několik útržků písně křovinami a dospělo k Euchridovi, který naslouchal symfonii jejího dechu vypouštěného po malých doušcích v rytmu jejího smyslného pohupování.

	Potom se odlepila od dveří, sešla po schůdcích a s očima zacloněnýma rukou se zadívala na cestu vinoucí se do kopce. V oblacích prachu k ní po svahu mířila otevřená dodávka. Euchrid se opřel a jeho srdce zasténalo.

	Cosey Mo se otočila a zmizela v přívěsu.

	Euchrid hleděl na otevřené dveře a hluk motoru sílil.

	Cosey si znovu stoupla do dveří a začala se pohupovat, stejně jako předtím, jenže tentokrát trochu výrazněji a rozhodněji, pata - špička, pata - špička, a Euchrid, tou krásou celý zkoprnělý, vrhl svůj vybíravý zrak voyeura na její kombiné a shledal, že má nahoře rozepnuté tři knoflíčky.

	Spatřil její ústa. Byla teď zapatlaná tlustým nánosem rudé rtěnky.

	„Vždycky budeš se mnou ty...“

	Euchrid se odplížil stejnou cestou, jakou přišel; skrčil se za pařezem a čekal, až se kolem něj dodávka přežene.


IX

	

	Počítám takhle:

	Až se nad támhletěma stromama objeví měsíc - teda asi tak za šedesát minut - opustí moje duše tenhle svět, aniž by v něm měla nějakej důvod zůstávat. A taky mý tělo, který se už nějakou dobu - i teď, jak s váma mluvím - vrací původnímu majiteli, zmizí z tohodle světa a jeho maso i kosti se ponoří do hlubin.

	Že to bude těch šedesát minut, to mám aspoň trochu podložený, protože 'sem si podle slunce vypočítal, že už v tomhle blátě ležím ponořenej do vzpomínek dobrejch třicet minut a mám dole teprve jednu třetinu - teda, pokud budeme vycházet z rozšířený představy, že lidský tělo je rozdělený na tři části, každá o přibližně stejným objemu a váze: hlava, ramena a paže, trup, slabiny a nohy. A když odhlídneme od toho, že by se rychlost mýho propadání mohla zvýšit, až toho bažina stáhne dolů víc a bude se moct chytit většího objemu, a když stejně jako já zanedbáme to, že rychlost propadání se sníží úměrně tomu, jak bude váha toho, co je nahoře, klesat oproti tomu, co je už dole, tak se mi zdá, že na mejch propočtech může těžko někdo hledat nějakou chybu. Jenomže člověk nemůže ty výše zmíněný faktory jen tak kliďánko zanedbat a čekat, že stejně dojde k rozumnýmu vejsledku. A vzhledem k tomu, že tyhle připomínky nebo spíš odpovědi na ně nedokážu odhadnout, daj se ty mý výpočty považovat přinejlepším za hypotézu - nebo přinejhorším za úplnej nesmysl. Na základě toho teda nemusím nutně protestovat proti tvrzení, že „Jenom blázen by se snažil počítat, kolikrát mu zvoní umíráček“, kór když si nejsem tak úplně jistej, co tohle tvrzení vlastně znamená.

	Stačí teda říct, a neříkám to s žádným velkým zármutkem, že na základě dlouhejch a pečlivejch úvah, ve kterejch 'sem se vyhejbal všem ukvapenejm závěrům, můžu prohlásit, že já, Euchrid Eucrow, mám po čertech malou šanci, že bych zejtra uviděl vycházet slunce.


X 

	

	Jednou 'sem se koukal, jak v severní rokli seděj u ohně vandráci. Celkem jich bylo sedum. Vystěhovali se z úkrytu kousek od mýho domova a začali obcházet bažinu, čvachtali se v blátě, ale od toho zlověstnýho zelenýho ostrůvku se drželi pěkně zpátky, až dorazili do rokle, kde bylo sucho. Mamka jim prodala pár pint Guláše a teď tam seděli v těch svejch špinavejch kabátech až na zem a mlčky chlastali. Měli těžký boty a směšný plstěný klobouky.

	Schovával 'sem se ve výmolu asi třicet yardů od nich, když se najednou objevil takovej malej nazrzlej vořech, posadil se na kraj tý jámy, co 'sem v ní ležel, a začal štěkat a vejt a napřahovat ke mně packu, abych mu jako něco dal. Mezi zcuchanejma chlupama mu vykukovalo slepý oko zalitý perleťovým zákalem.

	Napřed 'sem slyšel hvízdání a pak jeden z těch vágusů zavolal: „Parchante! Parchante! Hej, Parchante, pocem!“ Po něm to začali vykřikovat i ostatní vágusové, mávali těma svejma kabátama a řvali: „Parchante! Parchante!“, tak se totiž asi ten podvraťák 'menoval. Nakonec se začali potácet směrem k mý ďouře. Kouknul 'sem se na psa a pochopil 'sem, že mě čeká pořádnej vejprask, jestli mě chytnou, protože tyhle vandráci 'sou pěkná cháska a každou chvíli 'sem je viděl, jak se mezi sebou rvou jen tak pro nic za nic. Beze slov 'sem teda tomu vořechovi, tomu jeho slepýmu oku řek: „Běž za ním! Utíkej! Než příde moc blízko!“, načež se ten pes otočil na čtyráku a vyrazil jim naproti. Jejich vůdce si sundal kabát a skoro tím samým pohybem do něj psa sbalil. Parchant tomu blátošlapovi poštěkával v náručí, takovou měl radost, že ho našli. Tak 'sem ležel v jámě a díval se, jak se ta hora kabátů sklání nad ohněm a jak všichni makaj jak divý.

	Když se už Parchant otáčel na rožni, vandráci si zas dřepli na svý původní místa a nasávali jeho vůni, hladový jak volové po souloži.

	Tehdá 'sem poznal, že můžu mluvit se psama.


XI

	

	Ukulité byli toho názoru, že bažina je něco odporného.

	Domnívali se, že znelíbí-li se svému Bohu, bažina se vzedme a zatopí celé údolí.

	Ukulitští vůdcové vtloukali ve škole svým dětem do hlavy se zápalem vyvěrajícím z naprostého přesvědčení, že bažina je ďábelská skvrna na čistotě Siónu a že v jejím nitru přebývá všechno pekelné zlo světské. Děti z toho byly tak vyděšené, že se sotva kdy pouštěly za severní okraj města.

	Dělníci z polí a z rafinérie tak pověrčiví nebyli, ale stejně se o bažině zmiňovali zdrženlivě.

	Jen jedinkrát spatřil Euchrid tyto statečné a hřmotné muže do bažiny skutečně vstoupit. To, že na konci údolí poblíž mokřin zůstala spousta neobydlených pozemků a že druhý konec byl lidmi úplně přecpaný, naznačovalo, že dělníci i jejich rodiny vzhlížejí k tomuto místu s nemalými obavami.

	Tuláci, kteří neměli do města a na obytné parcely přístup a museli se tedy potloukat po okolí, si ufňukaně svěřovali příšerné historky o nocích strávených v temném stínu bažiny, zavdávali si z lahví samohonky, plivali do ohně, a když jim zrak sjel za ďábelské šlehající plameny na rozložitý černý obrys mokřin, otřásli se a honem do sebe vrazili ještě jeden, o něco delší doušek.

	Euchrida začala bažina přitahovat, už když mu táhlo na desátý rok.

	

	Fakticky vám nemůžu říct přesně, kolik let mi bylo, když 'sem se prvně vydal do bažiny. Jo, a taky nemůžu ukázat prstem na nějakej určitej den a prohlásit - tak, tenhle den 'sem se prvně odvážil k močálu. To teda nemůžu.

	Ono se mi totiž zdá, že mě to pochmurný a temný místo, kam se normální lidi neodvažovali ani páchnout, přitahovalo vždycky; bylo to místo, kde se z hniloby na dně zvedá mlha a visí pod stropem z popínavejch rostlin a větví jako umělá obloha, kde vysoký tenký stromy jako by se přede mnou ve zbožný úctě skláněly, kde kroužej a srážej se milióny stínů, kroužej a srážej se, od kmene po keř, a to všecko potají, kradmejma pohybama, který prozrazuje jenom pára z nozder. V tý době - bylo mi sotva deset let - 'sem měl pocit, že 'sem tam na tom místě prožil celej život, že 'sem dycky chodil po promáčený a nejistý zemi, dejchal těžkej vzduch a strkal holý ruce do červivejch srdcí tisíců ztrouchnivělejch pařezů, že 'sem dycky nosil závoj z černejch pavučin. Proto mi taky přišla úplně přirozená ta moje touha proklouznout přes podmáčený louky, co oddělovaly kulatej močál od tý boudy, kde 'sem bydlel. Ne snad, že bych se tam zrovna hnal jako splašenej. To teda ne! To ani náhodou!

	Myslím, že napřed 'sem se odvážil tak leda pár yardů do tý mokrý a vlhký masy bažiny. Těžkej páchnoucí vzduch mě uspával a točila se mi z něj hlava a taky mě trošku znervózňovalo, jak 'sem nejistě klopýtal po těch podivnejch vrstvách shnilýho listí a měkkýho, vlhkýho dřeva.

	Na kůži se mi lepily pavučiny jako lepkavý rubáše.

	V příšeří se nafukovaly a kvákaly žáby velký jako pěst. Vzduch na mě dolíhal jako nějaká cizí kůže. Hlava se mi motala a v botách mi čvachtalo.

	Ale stejnak 'sem se na to zakázaný místo pořád vracel a pokaždý 'sem vyrazil o kus dál do jeho teplýho vlhkýho srdce.

	A jak se tak bažina den za dnem stávala mou svatyní a outěchou, do mýho života vstoupil anděl.

	Napřed jenom jako zašeptaný slůvko. Pak jako zašumění křídel nad hlavou. O pár dní pozdějc už 'sem slyšel svoje jméno a znělo mi cize - vůbec 'sem ho nemoh poznat, protože mě nikdo nikdá jménem neříkal. Potom se mezi stromama vynořila mávající postava a na chvilku rozehnala mlhu.

	Pozdějc se začaly objevovat křídla a stříbrný peří, kousek po kousku, až 'sem nakonec seděl na takový mýtince na slizký kládě, opilej vzduch mi vysával sílu z těla, hlavu 'sem měl zabořenou do dlaní a oči mě bolely; a tehdá 'sem si všimnul, že se vzduch chvěje, jako by mě někdo ovíval, tak 'sem asi zvednul hlavu a ten větřík, co ke mně vysílala, byl chladívej a božskej.

	Vynořila se z plíživejch stínů, jenom na chvilku - na strašně krátkou chvilku - a zmocnila se mýho srdce.

	Vznášela se nade mnou zalitá kobaltovým světlem. Její křídla mi pleskala v plicích, vířila všude kolem ptačí hnízdy a skořápky a pavučiny a muší křidýlka, kostřičky, malý lebky a kůžičky. A tahle postava ke mně promluvila laskavým hlasem. No fakt. „Miluji tě, Euchride,“ prohlásila. „Neměj strachu, nebo jsem ti dána co strážce tvůj.“

	A já si dřepnul zpátky na slizkou kládu na tý mýtince, zabořil 'sem hlavu do dlaní a cejtil 'sem se utahanej, rozbolavělej a jako opilej. Když 'sem zved oči, mýtina vypadala úplně jako předtím - temná a ponurá - a k mýmu srdci se něco snášelo shůry jako padající nůž. Pak se mi do promáčený košile zabodlo stříbrný pírko.
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	Žně roku 1941, nebe bolavý od slunce a všude kolem tepal napuchlej vzduch, objímal mě ve svý teplý náruči a já se do něj roztejkal, až ty naše tvrdohlavý letní pulzy chytily stejnej rytmus.

	Jak 'sem tak seděl na zápraží, s loktama opřenejma o kolena a s bradou zabořenou do dlaní, vedro mě omamovalo jako nějaká droga a najednou 'sem měl těžký víčka.

	Odpliv 'sem si na trs plevele, co vyčuhoval mezi schůdkama, a sledoval 'sem, jak ta zpěněná perlička dopadá do prachu a kousek se kutálí, obaluje se jemnou šedočervenou vrstvičkou a nechává po sobě mělkou brázdu.

	Červená kulička zatarasila cestu velkýmu mravenci, kterej předtím šťouchal do oblázku, a když s ním nedokázal pohnout, rozčileně ho obešel a pospíchal dál a zuřivě přitom mrskal tykadlama. Na zádech si nes nějakej drobeček. Pilnej mraveneček se s tím břemenem vypotácel na vrcholek mraveniště, a sotva zmizel uvnitř, objevil se další mravenec, taky s drobkem, kterej se zoufale škrabal nahoru, aby byl co nejdřív v bezpečí doma. S rostoucím zděšením 'sem ho pozoroval, jak pospíchá přes stín vrhanej spodním schodem, jak utíká do kopce a švihá kolem sebe tykadlama stejně zoufale jako předtím jeho brácha.

	Zívnul 'sem, přejel si tvář rukou a znovu 'sem se kouknul. Mý  oči si už dávno zvykly na to, jak se tyhle malinkatý stvořeníčka důmyslně maskujou, jak 'sou stejně červený jako ta země, po který se plazej, a že je prozrazuje akorát ten drobeček, co nesou. A tak 'sem viděl, jak se to v rozpáleným prachu hemží mravencema s nákladem drobků, jak horečnatě utíkaj a ženou se po svahu na vrcholek mraveniště a mizej v díře, co vede dolů k matce. Vzduch z toho jejich zmatku přímo třeštil.

	Mravence znám. Znám je dobře. Teda dost dobře na to, abych poznal, že se něco muselo pěkně pomrvit - protože za celý ty leta, co sleduju mravence, 'sem je 'eště neviděl, aby si začli dělat zásoby takhle brzo v létě, to vám teda povím!

	Ve víře, že se mý kroky vyhnou většině mejch moudrejch a pracovitejch kámošů, 'sem přeskočil mraveniště a vyrazil na dvůr. Podíval 'sem se na starej strom, co stál hned vedle zrajícího lánu a napřahoval svoje uschlý pařáty k nebi.

	Po jedný jeho paži, vztyčený v ztuhlým gestu věčný mrtvoly, poskakovali dva vypasený krkavci a jako spiklenecký jeptišky tam krákorali a bušili zobákama a máchali křídlama, vždycky se na chvilku vznesli do vzduchu a pak zas dosedli a skotačili tam před tou ševelící úrodou. Krkavci vypadali, že 'sou stejně neklidný jako mravenci, jak se tam v náručí dutýho šibeničního stromu mleli a rozkládali ty svoje černý křídla. Viděl 'sem, jak nakonec odlítli, varovně zakrákali na celý údolí, zakroužili nad západním svahem a zmizeli mi z dohledu.

	Vzduch se dal krájet a měl takovou načervenalou barvu - vyplňoval celý údolí jak nádivka a byl tak nabitej elektřinou, že mi v hlavě praskal jako papír. Pronikal mi - teda ten vzduch - do plic, hustej a plnej zla. Až 'sem ho moh vidět, jak se valí přes všechny ty strže a rokle, haldy a muldy, všechny hřebeny, úbočí, přes hory a doly, topolovejma hájema, přes zvrásněný hřbety skalisek a propletený šlahouny psího vína, do všech temnejch dutin, přes průrvy, příkopy, převisy, prolákliny a propasti - i přes tuhle mokřinu, a zřejmě teda i tenhle močál, přes tohle temný mlaskající bahno. Tomu vzduchu proudily v krvi ty nejďábelštější předpovědi, slyšel 'sem ponurej rytmus jeho zaříkávání a šeptanejch kouzel, slyšel 'sem pulzování jeho dechu - první záchvěvy, vzdálený a slabý, ale furt se blížily - cítil 'sem jeho namáhavej tep, kterej se pořád zrychloval a zrychloval, až se rozbušil naplno! S burácením přicházelo úplně zvláštní zlo a tenhle úplně zvláštní vzduch ho napjatě očekával!

	Zezadu se ozvalo zahejkání Mezka a připojilo se k bubnování vzduchu, který s každým taktem sílilo, až se vzduch i mezek vybičovali k zuřivosti.

	Vydal 'sem se na druhou stranu boudy a držel se přitom těsně u zdi. Takovejm pozdvižením 'sem se naučil nevěřit, a tak 'sem pro jistotu napřed jen tak juknul za roh, třeba kdyby Taťka zrovna Mezka trestal „jednou pořádnou“. Nebyl to on.

	Mezka něco vyděsilo - to si teda pište - takže řádil víc než co 'sem ho kdy viděl - hejkal a škubal sebou, vyhazoval zadkem a tahal za řetěz, kterým byl přivázanej ke kůlu. Každou chvíli přitom majznul kopytem do začerněný pánve, co visela na drátě ze střechy.

	Naskočila mi husí kůže a obloze taky. Najednou vypadala jako obrovská blána, která se natáhla jako stažená kůže přes celý údolí a vytvořila tak střechu, skrz kterou nemoh uniknout jedinej paprsek světla. Byla posetá spoustou bobtnajících červenejch nádob, který divže nepraskaly pod náporem krve.

	Pánev naposled dunivě zaprotestovala, vyvlíkla se z drátu, prolítla burácejícím vzduchem a přistála mi u nohou, kde se roztočila jako káča a vyrejvala držadlem do prachu skoro dokonalej kruh, jako by si označovala svoje vlastní území. Temně se na mě mračila.

	Najednou Mezek ztuhnul a zmlknul, jako by zkameněl. Pohltil ho oblak červenýho prachu, kterej se nakonec rozestoupil a usadil se mu u nohou jako závoj. Koukali 'sme na sebe. Mezek vypadal jako ulitej z olova, s dlouhým červeným přehozem. Přepadla ho hrůza a usadila se mu v očích a kolem tlamy jako nezvanej král. Vycenil svý velký žlutý zuby a od huby mu šla pěna. Přitroublý oči mu vylejzaly z důlků, jako by mu měly vypadnout. A celou tu dobu mi vytřeštěně zíral přes rameno, jak to přichází.

	Bušení utichlo. Ten tep. Nikde ani hlásku, jako by celý údolí v tom houstnoucím šeru zadrželo dech.

	Mamka s Taťkou stáli beze slova na prahu, s očima upřenejma na jih. Ruka s flaškou visela Mamce bezvládně podél těla: při pohledu na to zřejmě vystřízlivěla. Taťka stál vedle ní a nebyl mocnej slova - tak je konečně spojilo jedno společný pouto, okovy strachu. Celý vyjevený z hrůzy toho, co přicházelo, tam trčeli jako dva špinavý solný sloupy.

	A tohle vám teda povím: kdybych tam stál jako tehdá a někdo mi držel za prdelí zvednutou sekeru, nepřipadal bych si o nic zranitelnější. A kdybych klečel v jámě lvový nebo měl hlavu položenou na kovadlině, rozhodně bych se necejtil o nic víc ohroženej než v tý chvíli, když 'sem k tomu stál zádama a ono to přicházelo - ta studená, dejchající bestie.

	Se strachem 'sem si už svoje užil, ale to mi věřte, že tenkrát toho prvního letního dne roku 1941 'sem si připadal - jak bych to řek - prostě 'sem si fakt připadal jako němej posera, co se klepe jak hovno na vidličce. Jo, klepat, to 'sem se teda klepal. Vo to žádná.

	Měl 'sem pocit, že se na to ani nedokážu podívat. Teď mi sice není dost dobře jasný proč, ale i když 'sem klopil oči k zemi, bylo mi úplně jasný, co že se to za mnou vlastně tyčí. A věděl 'sem – protože 'sem to cejtil ve všech kostech –, že tahle příšernost má za lubem něco, o čem akorát On ví, co to má znamenat, že je to všechno součástí Jeho obrovskýho plánu, ve kterým se kolikrát musíme sami hejbat tak, že ani nevíme, oč běží. A jak 'sem tak civěl na zem, koukal 'sem, jak se můj rozplizlej černej stín slejvá se zrádným šerem, který nás všechny pohltilo a rozlilo se po údolí jako tmavá a ledová láva.

	A ticho už nemohlo dál zadržovat dech.

	Od nohou se mi ozval slabej, ale docela jasnej zvuk. Tři kapky v pomalým rytmu - to samo bylo jistý proroctví, jak 'sem si během dalších let uvědomil - pronikly na území pánvičky a dopadly přímo na její otlučený dno s něčím mezi cinknutím a břinknutím, jako pravidelnej přízvuk ve slavnostní básni. To trojí plechový zazvonění proťalo nabubřelý ticho jako zvuk klekání, kterej se nese nočním vzduchem. A v tu chvíli se mi zdálo, že tahle trojice slzí - jako krátký zaklepání dirigentský hůlky nebo tři vyštěknutý rozkazy pro popravčí četu - rozpoutala celou tu katastrofu.

	Zahřmělo. A pořádně. Kůže oblohy se protrhla a všechno, co bylo za ní, se vylilo na údolí. Shnilý a tlející se to neodvolatelně valilo v provázcích břečky a stěnách pomejí, hnusná a jedová voda, jako kdyby z pekelnejch kanálů vyčerpali všechnu žluč a vyblili ji černým a strašným proudem na boudu a na třtinový pole a promočili mě až na kost ještě dřív, než mě napadlo utýct, než mě vůbec napadlo zvednout hlavu. Sledoval 'sem, jak prachu naskakujou puchejře a jak se mi kolem bot mění v tekoucí bláto. A nechal 'sem déšť, ať mě kouše do týla a do nahejch paží, protože 'sem si říkal, že schovávat se by byla akorát ztráta času a navíc bych určitě nevydržel ten rambajz uvnitř - viděl 'sem totiž, jak Mamka ve dveřích zahrozila lijáku svou odulou pěstí a začala mu vztekle spílat, jenže za chvíli zmlkla, protože rezavej okap nad ní neunes tíhu všeho toho bláta a vyklopil na ni guláš z listí a posumích sraček.

	Tak 'sem tam stál na dešti a cejtil, jak mi stydne kůže - trochu od toho, jak do ní ta voda šlehala, a trochu zimou.

	Přes všechnu tu zlobu, rámus, přes to burácející andělský hromobití 'sem slyšel, jak Mezek zasípal: „Ííí,“ potom dlouze a ztěžka dodal „Ááá,“ načež 'sem zved hlavu a kouknul se na Mezka a Mezek se kouknul na mě - a tak 'sme tam zmrzlý a promoklý stáli a uvažovali každej o smutným osudu toho druhýho: mezek a němej, němej a mezek.

	Nakonec na mě Mezek posměšně mrknul, jako by chtěl říct: „Kdo jiný než osel by setrvával uprostřed průtrže mračen, má-li se všude kolem kde schovat a nemá-li ani svázané nohy, ani není obtížen řetězem?“

	Pohodil hlavou, odhrnul pysky od těch svejch zkaženejch zubů a zašklebil se na mě.

	Potom sklopil oči, povzdech si a sklonil se pod tíhou svýho zvířecího osudu, kterej ho nutil přetrpět liják bez slůvka protestu.

	Mezkův řetěz zařinčel a já se zastyděl.

	„Kdo jiný než osel?“ zeptal 'sem se sám sebe a to vám povím, že 'sem si na to nedokázal odpovědět.

	Vykop 'sem pánev do vzduchu a koukal se, jak přistává dnem nahoru na svahu, kde se jí zmocnil vodní příval, roztočil ji jako beznohýho žebráka s jednou rukou prosebně napřaženou a strhával ji dolů, směrem k třtině potlučený deštěm. A tam, pod šibeničním stromem u zničený úrody, 'sem tu pánev viděl naposled, jak se zmítá uprostřed tmavý tůně, než se potopila. Jo, jenom jednou se opile zapotácela, než dnem napřed zmizela pod hladinou, a akorát její opuštěná žebrající rukojeť se ještě chytala proudu ve stejným strnulým, zoufale prosebným gestu jako ten strnulej, uschlej šibeniční strom nad ní.


II

	

	Ve svatostánku sedělo na borovicových lavicích schlíplé shromáždění s očima upřenýma na dveře sakristie. Ve vlhce studeném vzduchu se vznášel pach mokrých hadrů. Nikdo nepromluvil ani slova. Bylo slyšet jen bušení deště do staré plechové střechy.

	Všichni muži a ženy vypadali mnohem starší a jejich zatvrzelé obličeje s očima vpadlýma z nevyspání připomínaly samotné údolí poseté novými strouhami a výmoly, které bylo třeba trpělivě snášet.

	Ženy, mladé i staré, na sobě měly košile z černé pytloviny pod čistě bílými bavlněnými šaty. Jejich těžké černé boty připomínaly dřeváky tím, jak se ve špičce rozšiřovaly a nutily své majitelky k pomalé, šouravé chůzi. Dlouhé vlasy si ženy stahovaly do přísného drdolu drženého pohromadě několika třtinovými jehlicemi, který odkrýval světu jejich vydrhnuté uši. Přes drdol jim visel podobným způsobem upevněný kus ruční krajky. Drdol byl utažený s takovou silou, až se zdálo, že napjatá kůže na hlavě vytahuje obličeje žen do nehybné masky. Jejich vydrhnuté tváře se leskly. Nehty měly ostříhané až do masa. Mnohé držely v rukou lilie natrhané na záhonech kolem svatostánku. Špičaté žluté jazyky květin vyrážely z tlustých pysků okvětí a jejich zlatavé zbarvení se odráželo od panenské běli šatů a okvětních plátků.

	Muži nosili kalhoty a saka ušitá z téže hrubé černé látky; k silně naškrobeným bělostným košilím si nebrali límec. Každý muž držel na kolenou slaměný klobouk s širokou plochou krempou, s výjimkou starších členů kongregace, kteří měli klobouky sice podobné, ale vyrobené z tuhé černé plsti.

	Pochmurné shromáždění již mělo svůj vrchol za sebou. Pět zimničných dní a nocí odrážely ulice Ukulore ve svých stovkách vodnatých očí pobíhající a poklekávající postavy ukulitů oděných v pytlovině, které se míhaly městem jako stíny ptáků nebo netopýrů a prosily svého Boha o milost.

	Zdálo se, že ukulitské ženy považovaly úmrtí a jiné velké katastrofy jako tuto za vynikající příležitost k projevení svého dramatického talentu.

	Tak se po nocích, skryté oponou deště, válely s kvílením v bahně a s děsivou odevzdaností pořádaly pravé orgie sebemrskačství. Ukulitské ženy, bosé, v potrhaných a promáčených pytlovinových košilích, s tvářemi zakrytými černými závoji, které jim však v křečích jejich kajícného zmítání často padaly, si rvaly vlasy, bušily se do prsou kameny, plazily se po ulicích na zkrvavených kolenou a očišťovaly svá těla trnitými větvemi, dezinfekčními prostředky a dávidly.

	Ve svých zvláštních usmiřovacích obřadech pokračovaly až do časných ranních hodin, každá opojená vlastní bolestí, každá osamělá ve svých křečích a každá plná sebezapření trestala své tělo s rozhodností vichřice, neboť takovou daň si žádala kolektivní lítost.

	Avšak liják i přes všechny chorobné prosby o odpuštění neustával. Nad městem visel těžký vzduch hemžící se marnými úlitbami a poníženými skutky pokání, které hřmící mraky pohrdavě odhazovaly jako podměrečné ryby.

	A celou tu dobu padal déšť, rozšiřoval kaluže a spojoval je s ostatními do tůní tak tmavých, že i v polosvětle nadcházejícího dne vypadaly jako rozlitý inkoust, a každou chvíli si mohlo oko pozorovatele splést na zemi ležící ztracený závoj s kaluží.

	

	Dveře sakristie se otevřely a do kaple vstoupil Sardus Swift. Byl vyhublý a nahrbený, s chladnýma rybíma očima.

	Když zamířil do světla voskovic, nálada shromáždění potemněla ještě víc: v prohnuté postavě poklekající před oltářem spatřovali obraz všech zlých pochyb, které jim svíraly srdce.

	Sardus se přišoural k mahagonové kazatelně. Déšť se s řevem a burácením opíral do svatostánku. Zvedl hlas a prosil Boha, ale jeho slova se utopila v hukotu deště.

	Dokonce i tam uvnitř na ně kapala voda.
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	Následující údaje sledují vývoj produkce cukru v údolí Ukulore začátkem 40. let.

	

	

	
		
				Rok

				Sklizená plocha
[akr)

				Celkový výnos
cukrové třtiny
[t]

				Výnos cukrové třtiny
(t/akr)

				Výnos surového cukru
(t/akr)

				Množství cukrové třtiny
potřebné k výrobě
1 t surového cukru

				Celkový výnos
surového cukru
(t)

		

		
				1940

				    530

				13.250    

				  25

				3,7

				7,07

				2.120

		

		
				1941

				   0

				0

				  0

				0

				-

				0

		

		
				1942

				   0

				0

				   0

				0

				-

				0

		

		
				1943

				      0

				0

				  0

				0

				-

				0
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	Teď vám ukážu jednu stránku.

	Vytrh 'sem ji z takovýho sešitu, co byl napůl soupis inventáře a napůl deník.

	Patřil Taťkovi a bylo to jeho tajemství. 

	'Sou v něm zapsaný roky 1937 až 1940.

	

	První den června 1940

	Úlovek při „vypalování“ ... n-tá východní řada. 

	Pytle

	50 krys (přibl.)

	6 žab (všechny mrtvý)

	

	Drátěné sítě 

	15 krys

	40 žab (přibl.) (10 mrtvých)

	2 ještěrky s vějířkama (1 mrtvá, 1 napůl sežraná)

	3 užovky (2 velké, 1 malá) (1 mrtvá) 

	1 ropušník

	1 modrá ještěrka (mrtvá a sežraná)

	

	Nášlapný pasti a čelisti

	1 štěkající vlk (fena) (dvě nohy pryč, ale živá)

	2 divoký prasata s ostrým hřbetem

	3 toulavý kočky (1 s koťaty (8), všechny mrtvý) 

	1 ještěrka (druh nejde poznat, mrtvá)

	1 posum (popálený, ale živý) (zmrzačený) 

	1 černý had (jedovatý) 

	1 žába ()

	7 krys (všechny mrtvý)

	1 krkavec (spustil past, když kloval do kočky) (první pták chycený do pozemní pasti) (mrtvý)

	

	Jáma

	35 krys (přibl.) (6 mrtvých) 

	1 černý had (5 stop) (mrtvý, část. sežraný)

	1 toulavá kočka (mrtvá, sežraná)

	

	Pružiny a péra

	o Nic (všechny spuštěné)

	

	Špičaté tyče

	o Nic (nespuštěné)

	

	Padací trám

	o Nic (všechny kromě jednoho spouštěné) 

	

	Sběrače

	7 žab (všechny mrtvé + sežrané + část. sežrané) 1 toulavá kočka (mrtvá + část. sežraná) 

	Krysí hovna + vykousané díry v pytlovině

	

	Tenhleten deník a inventář v jednom 'sem našel v tom samým plechovým kufru, co 'sem v něm objevil ten kabát, dalekohled a kompas zabalený v novinách. Jenom On ve svý všemohoucnosti moh vědět, jak je důležitý, abych já, Jeho služebník a kolečko v Jeho soukolí, rozlomil zámek a zved víko toho nepřístupnýho plechovýho kufru a jeden po druhým z něj vytahal všecky ty balíčky v zažloutlým novinovým papíře, oloupal je jako nějaký ovoce a dostal se tak k samotný dřeni svýho osudu - a v čase, kterej mi přisoudil Bůh, dospěl k jádru svýho poslání.

	Kufr stál v pokoji mejch rodičů, přikrytej pytlem od brambor. Pod hrubou látkou se rejsoval těžkej zámek. Taťka ten sešit držel v tajnosti, protože když 'sem ho našel, byl zabalenej v novinách. I když 'sem si v západní stěně jejich pokoje vyškrabal ďourku, abych se moh koukat, nikdy 'sem Taťku neviděl, že by si do toho ohmatanýho sešitku někdy něco zapisoval. A přesto to bylo všecko napsaný Taťkovým pomalým písmem, čínskou tuší, která byla taky v malý lahvičce zabalená do novin a schovaná v tom kufru, co stál v jejich pokoji, dokud oba neumřeli.

	Měl 'sem přísně zakázáno vstupovat do pokoje mejch rodičů. 

	Když mi byly tak čtyři, Mamka mě popadla za ucho, zakroutila mi s ním a zasyčela na mě: „'Esli někdy vlezeš do mýho a Taťkova pokoje, tak si koukej dávat bacha na Plymo! Zapiš si to za uši! Protože Plymo se tě zeptá na heslo, a 'esli ho nebudeš moct říct pěkně nahlas, tak na tebe skočí a narve ti do prdele žabikuch a pak na tebe přiběhnou jeho dehťáci a prasopsi a zbaštěj ten tvůj mozeček k večeři. Jasný?“

	Měl 'sem strach - jo, a pořádnej. Cejtil 'sem, jak se mi vnitřnosti měněj v klubka bolavejch provazů, ze kterejch visí spousty hrbatejch zvoníků - strašlivý dehťáci s vyceněnejma zubama, zlý znetvořený skřeti, co se mi šplhaj po krku, aby si lízli mýho mozku - a taky 'sem cejtil, jak mi Plymo vráží do vejfuku krvavej řeznickej nůž - jo, a jak mi po stehnech stejkaj střeva - a poslouchejte, to už přibíhaj prasopsi, vrčej a štěkaj v dálce, celý hladový a furt se přibližujou a tak dále a tak podobně.

	Teďka k tomu můžu akorát dodat, že ve čtyřech letech byla moje duše jak suchá houba. Bez špetky soudnosti nasávala všecky zázraky života, napájela se u kdejakýho pramene, nedělala žádný závěry, nehledala žádný souvislosti, nesnažila se ty nejrůznější pozorování nějak uspořádat, brala všecko, jak to leželo a běželo, dobrý i zlý, bez ptaní a bez diskuse.

	Už jako malej kluk a i pak, když už 'sem výrost, ani jako mladej muž 'sem nikdá svoje bližní nesoudil. Ale to vám povím, že jak 'sem tam tenkrát visel za to svý zarudlý vytažený ucho jako ubohá klátící se loutka vydaná na milost a nemilost těch děťožravejch zrůd, co je má matka tak sadisticky vzejvala - už tehdá, když v řece mýho života neuběhlo vody 'eště ani za pět let - já, Euchrid Eucrow, 'sem k tý zasraný zkurvený svini cejtil takovou nenávist, že se všecky mý žlázy naplnily smrtonosným jedem, kterej pak otravoval všechny mý tělesný vejměšky - no fakt. Vypouštěl 'sem zabijáckej průjem - černej, hnusnej a dokonale vražednej.

	Byl 'sem prožranej nenávistí. Byl 'sem nestvůrnej. Byl 'sem ďábelskej, nebezpečnější než chřestýš, a když ta svině usnula, ten had ve mně - zaútočil! Jen poslouchejte. Jednou, když se Její Píčenstvo rozvalovalo v tom svým křesle, přikrad 'sem se k ní a naplival jí do flašky spousty horkejch, jedovatejch slin. Pak 'sem výpad ven a dal si záležet, abych Její Kurevnost probudil bouchnutím dveřma. Pak 'sem se připlížil k jižní stěně, vytáh špunt ze svý pozorovatelny a přiložil k tý ďouře oko - moje černý srdíčko mi v prsou tancovalo samou radostí.

	Koukal 'sem, jak ten vražednej nápoj uzemnila jediným dlouhým lokem. Pohled mi zchladnul. Zlověstně si krkla a zavřela oči jako předtím. Začala chrápat. Uběhla minuta a mně vyrazil studenej pot. Pusu 'sem měl plnou ohavnýho, páchnoucího hlenu.

	Zarazil 'sem špunt zpátky do ďoury a zasyk.

	Ta mrcha byla imunní!

	Celej nasranej 'sem si plivnul na stín a koukal se, jak se mi na levým rameni kroutí šlupka z cibule.

	Snad ani nemusím říkat, že 'sem do jejich pokoje nevlez, dokud nebyli Taťka i Mamka dávno po smrti. Ale i tak mi Plymo hezky dlouho strašilo v hlavě a otravovalo mně ubíhající roky.


V

	

	Občas 'sem sedával na zápraží, trošku chráněnej před slejvákem, a díval se, jak se na Hooperův kopec dlouho do noci pod příkrovem deště táhne a zase vrací procesí auťáků.

	Občas 'sem se zaměřil na jedno jediný auto a sledoval ho, jak se plazí po děvčiným kopci a jak jeho světla ohmatávaj cestu až tam, kde měl neznámej šofér přichystaný svý svatební lože.

	A mockrát 'sem viděl - jako ty zářící čáry, co po sobě zanechávaj v nočním vzduchu světlušky - odraz reflektorů, kterej jako zlatej řetěz spojoval dvě velký olověný koule, manželku a kurvu, a přivazoval je k lejtkům toho proradnýho smilníka, kterej už pak nikdy nemoh bejt s jednou, aniž by necejtil tíhu tý druhý.

	Jenže jak déšť nepřestával a ubíhaly měsíce a odepsaný údolí začali opouštět nejen sezónní, ale i natrvalo najatý dělníci, proud vozů na Hooperův kopec postupně řídnul.

	Ten malej růžověj přívěs ovšem zůstával na kopci dál jako milostný psaníčko.

	Jenom do času.


VI

	

	Když se poťouchlý rok 1941 konečně vzdal vlády, zanechal po sobě temného, obludného potomka. 1942 byl zatvrzelý rok, strhaný zácpou, který však přesto lil do údolí jako do nočníku tmavý, hustý proud.

	Liják sice ztratil svou původní zlobu a hlučnost, ale to neznamenalo, že by kletba visící nad údolím pominula. Bůh už obyvatelům města připadal jako mezek, který se ne a ne pohnout, jako pes u žlabu. Šedá a ponurá břečka druhého roku utopila údolí a jeho obyvatele v bahně mrtvolné apatie.

	Na vylidněných ulicích bez ustání svítily lampy, protože dny byly pošmourné a noci temné jako inkoust.

	Město se hroutilo. Některé věci shnily. Jiné se nacucaly vodou. Další se rozmočily, jiné se utopily. Některé věci vybledly a jiné zkrabatěly.

	Druhý rok se stal svědkem sílící hrůzy a bezmocnosti, kdy apatie ucpávala oči i uši a vyrůstala na jazycích jako plíseň. Zdraví a urostlí muži se poddávali lhostejnosti, která je nutila trávit stále více dní vleže v posteli. Ženy sedávaly u oken a v duchu se toulaly po jiných světech. Některým z nich zjizvilo prokletí srdce, jiným tváře. Některé se nafukovaly, protože jim to přidalo na půvabu, jiné se užíraly, protože o půvab přišly.

	Nestřídmost. Sebemrskačství. Obžerství. Lenost.

	A v některých domácnostech se usídlilo šílenství.

	

	Právě jednoho vlhkého, ponurého večera zaslechla Rebecca Swiftová, mladá, ale věčně zamyšlená Sardusova žena, v hlavě klepání - tentokrát příliš silné na to, aby je mohla ignorovat –a s třesoucím se srdcem i rukama odsunula velkou, černou petlici a pustila hosta dovnitř.

	Rebecca byla obětí těžké melancholie, která vyčerpávala její křehkou osobnost a ležela na ní jako vyčerpaný milenec. Čím delší a tíživější byly její záchvaty, tím nevypočitatelnější začaly být její nálady, už i tak temné a bolavé jako modřiny, a Sardus se stával bezmocným svědkem toho, jak se mu jeho milovaná pomalu, ale jistě odcizuje a jak se on sám před svým zkušeným sebeponižujícím se okem mění v nechutnou parodii mužství - tragického šaška, jemuž nasazuje parohy kdejaký inkubus, celá aréna ponurých démonů.

	Ovšem tyto záchvaty měly ve zvyku opouštět postiženou stejně rychle a nečekaně, jako ji navštěvovaly. Dokonce i uprostřed bouře se dokázala vzchopit a její temnou náladou problesklo stříbřité světlo.

	V takových případech Rebecca skotačila a šveholila jako rozesmátý skřivan u zřídla radosti, rozmarně žvatlala a poletovala kolem svého zarmouceného manžela, jemuž s dětským nadšením předestírala své eidetické vize.

	Sardus jí naslouchal a ze všech sil se snažil udržet na svých rtech úsměv, jímž ji podporoval v jejím monomaniakálním blábolení, jako by to celé už neslyšel stokrát. Gestikulujíc drobnýma ručkama vytvářela bezdětná Rebecca Swiftová zvesela obraz světa ojíněné růžové a něžné modři, botiček a čepečků a králičích kožešinek, chrastítek a gumových kroužků na prořezávání zoubků.

	Když tak vzdychala a pomlaskávala nad svými představami, s očima zalitýma slzami a rozpálenými tvářemi, které si chladila vlastními třesoucími se prsty, schovávala se Rebecca před skutečným světem a za zavřenými víčky si kolem sebe budovala stejný křišťálový palác jako vždycky: palác s matovými věžemi a skleněnými arkádami, s cimbuřím sahajícím do mraků, zrcadlovými podlahami a bílými točitými schodišti, s křišťálovými stěnami a porcelánovými dveřmi, kde zní jasné zvonění k nešporám jako dětský smích - a to vše zalité teplým světlem stříbrného slunce.

	Tam také několik dní přebývala, než se slunce rozžhavilo doběla a neroztavilo jí děti i s palácem. A pak se vydávala na toulky hlubokými roklemi své trudnomyslnosti, zalévaná svým vlastním drobným deštěm, který jí stékal ze srdce, aniž dokázal probudit k životu jakékoli sémě, které by uvnitř ní nabobtnalo a puklo. Kdepak. Nenašlo se ani jedno takové semínko, které by prolomilo Rebečin zármutek.

	

	Odpoledne 12. srpna 1942 - druhého roku Deště - čekala doktora Morrowa nezáviděníhodná povinnost; jako rodinný lékař Swiftů měl totiž manžele zpravit o tom, co zjistil - totiž, že ačkoli je Sardus plodný jako býk, jeho žena je bohužel jalová jako kamenitá půda a že všechna láska i semeno vyplýtvané v zuřivé snaze o rozmnožení rodu musely a musí nutně přijít vniveč. Lékař věděl, že po takové zprávě už ani není třeba dodávat, že pohlavní akt (který byl dosud trpěn jako prostředek zachování rodu) se v takovém případě stává pouhým smilstvem, jaké církev zavrhuje.

	Když se lékař zastavil u Swiftů cestou na nešpory, zastihl doma pouze Rebeccu, protože Sardus již odešel do kostela, aby se připravil na bohoslužbu. To, že Rebecca Swiftová přestala docházet na církevní obřady, začínalo mnoho městských hodnostářů znepokojovat; Rebecca i lékař si toho byli plně vědomi.

	Rebecca stála před vychladlým krbem a zahřívala se nad imaginárními plameny. Položila dvě otázky a lékař jí odpověděl dvěma slovy.

	„Můžeme mít dítě?“

	„Ne.“

	„Kdo?“

	„Vy.“

	Nic víc mezi nimi nepadlo. Doktor Morrow vyrazil do kostela. Rebecca Swiftová měla dosud jedinou berličku, o níž mohla opřít svůj zmučený svět, a ta berlička se pod ní po těchto dvou slovech zlomila.

	Krátce poté, co se Sardus vrátil domů a skleslý, vyčerpaný a zděšený z lékařovy zprávy upadl do neklidného spánku, vyklouzla Rebecca ven. Proplížila se zadními dveřmi do noci lehce jako pták, oděná pouze v noční košili a s petrolejkou v ruce. Zastavila se ještě v kůlně na konci deštěm zmáčeného dvora, kde si vzala klubko provazu. S provazem přehozeným přes rameno vyšla zadními vrátky ze zahrady a bavlněná noční košile se jí lepila na tělo jako zkrabatělá kůže; i té se však měla brzy zbavit.

	Z její zahrady už nezbylo vůbec nic - a přece jí ji kdysi závidělo celé okolí. Než liják roztloukl jarní kvítí na tlející kaši, její zahrádka doslova praskala ve švech zlatými slunečnicemi plnými slunce, tropickými liánami a vysoce ceněnými zeleninovými záhonky přetékajícími obrovskými řepami, titánskými dýněmi a hojností velkých fazolí, které získaly ve svých oborech nejvyšší ocenění na třech různých trzích ve třech různých okresech. Kdysi to bývala nádherná zahrada, jedna z nejlepších v údolí.

	„Už jste někdy viděli tolik cen? Jen se podívejte na ty medaile! Zahradnice od Boha! Nebesa vědí, že není nic, čeho by se u mý ženy neurodilo!“ chvástal se kdysi Sardus. V příštích dnech si na ta slova mnohokrát vzpomněl, když seděl doma sám.

	S napřaženou lampou prošla Rebecca ulicí, zabočila na Dundassovu a vykročila přes dvorek Wiggamova koloniálu. Přistoupila ke staré, dávno nepoužívané studni. Na plechové stříšce bylo vybledlými písmeny napsáno:

	WIGGAMOVA STUDNA PŘÁNÍ

	Splňte si svůj sen

	

	Postavila petrolejku na obrubeň. Potom přivázala jeden konec provazu, který si přinesla, k hlavní hřídeli rumpálu, a na druhém uvázala smyčku. Svlékla se. Za potlesku lijáku odříkala poslední modlitbu; ruce jí přitom poletovaly jako bílé plameny. Černé provazce deště se jí rozstřikovaly na bledých pažích, drobných ňadrech i neplodném břiše a po těle se jí rozlézala spleť temných žilek jako klubko zmítajících se hadů. Z kapsy odhozené noční košile vytáhla igelitový pytlík s dopisem na rozloučenou, který upevnila mezi dvě kamenné desky obrubně, na níž pak vystoupila. Zvedla oprátku, navlékla si ji přes hlavu a utáhla si provaz kolem krku.

	Trochu se zapotácela pod tou zauzlovanou masou, která jí groteskně spočívala na pravém rameni, na okamžik zaváhala a pak se vrhla nahá do temnoty pod sebou.

	Na obrubě studny poblikávala petrolejka jako světélko při vigilii.

	Pekař Wiggam, ranní ptáče a muž zvyku, se sice divil, proč se ještě ráno dívá z okna, ale nakonec to přece udělal a přivítalo ho matné světlo dohasínající petrolejky u studny. Pekař Wiggam popadl kabát a do kapsy si strčil velkou baterku.

	O půl hodiny později se do otevřených zadních dveří domu Sarduse Swifta vřítil tlustý a zlý Wiggamův syn Fitzgerald - všeobecně známý pod přezdívkou „Bouchač“ - a bez zaklepání vpadl do ložnice. Bez meškání se chopil pelesti manželské postele a mocněji zacloumal. Vyjevený Sardus se probudil a spatřil před sebou Bouchače Wiggama, jak se šklebí a poskakuje po podlaze jako falešný pětník; hrozná zpráva se mu klepala na špičce tučného jazyka jako nafouknutá bublina.

	Chlapec se zahihňal, jakmile si Sardus přejel obličej jednou rukou a druhou prohmatával prázdné místo vedle sebe. Obě ruce mu zmalátněly, sotva si uvědomil, že jeho manželka v posteli neleží; zůstal ležet s jednou přitisknutou ke tváři a druhou bezvládně pohozenou na místě, kde se mělo nacházet neplodné břicho jeho ženy.

	Chlapec se zhluboka nadechl a vyhrkl:

	„Tam né, bratře Serdusi! Tam ženu nemáš. A nešla vařit. Ani uklízet. Ani smejčit. Vona ani neni v tomhle baráku, víme, bratře! Kdepák! Ale já vím, kde ta tvoje žena je, bratře Serdusi! Víš kde?!! Ta tvoje žena se nám bimbá ve studně ouplně nahá!! Cha! Cha! Docela nahatá jako nemluvně!!“

	Když pak stál mezi šuškajícím davem pobouřených občanů a temnou studnou, Sardus Swift viditelně klesl pod tíhou svého zármutku a studu. Celý shrbený zíral zoufalýma očima na odhodlaný, potlučený obličej v kaluži u svých nohou a zjišťoval, že ho nepoznává.

	V uších mu zněl proud těch nejsprostších nadávek a kleteb, který patřil nejen jemu, ale i ostatním měšťanům, kteří se s mlaskáním a pohoršeným lapáním po dechu shlukovali kolem studny, nedbaje proudu špíny, který tryskal od země.

	Pekař Wiggam a doktor Morrow vylovili ze studně šílenou ženu, nahou až na několik pijavic nacucaných na tloušťku několika palců. Pod oprátkou vytékala z odřeniny narůžovělá voda. Jemné ručky měla odřené do krve od drsného provazu, jehož se celou jarní noc držela, když plavala v téměř přetékající studně: její „poslední skok“ byl dlouhý necelé dvě stopy.

	V následujících dnech začaly tváře obyvatel města Sardusovi připomínat galerii hrubě načrtnutých portrétů, které na něj zíraly prázdnýma očima, zarámované do oken, zatímco on vytrvale čekal na speciálně vybavenou sanitku, až překoná těch čtyři sta mil z Marilyn Cottages v Delaware, na Cape le Winn.

	Když nakonec po mnoha peripetiích podepsali předávací dokumenty, Sardus a doktor Morrow sledovali šedivou dodávku bez oken, jak se noří do průsvitné půlnoční oblohy a mizí za její bezhvězdnou oponou, aby se stala dalším bezbarvým ostrůvkem i se svým nákladem omotaným šedivými vycpávkami a šedivými koženými popruhy, zmítajícím se v křečích šedivého šílenství a odváženým pryč do Marilyn Cottages, pryč do Marilyn Cottages, pryč do Marilyn Cottages.

	Sardus Swift se vrátil do svého domu, který se měl stát jeho nedobytným hradem, a déšť vyklepával na plechovou střechu nekonečnou baladu o jeho ztrátě.

	

	A tak se stalo, že do dalšího kola deprese, apatie a nehybnosti vstoupili ukulité bez svého vůdce. Dny se nořily hlouběji a hlouběji do strnulého skřípění zubů. Déšť dopadal a odnášel s sebou poslední zbytky naděje.

	Několik žen si v Sardusově tragédii našlo důvod, aby se s pláčem potloukaly kolem studny, ale nebylo jich mnoho a nečinily tak s valným nadšením, a tak ani příliš neprotestovaly, když je polekaný pekař Wiggam vykázal ze svého pozemku. Ženy pouze vstaly, posbíraly to, co zbylo z jejich hrdosti v přívalu bláta vrhaného po nich rozchechtaným Bouchačem, a rozešly se do svých domovů.

	Vypuklo několik skandálů týkajících se vysoko postavených, bezúhonných ukulitů, které se rychle šířily v řadách bezvěrců a nakonec dospěly k sluchu ukulitů samotných. Pravdou bylo, že mnoho věrných začalo rychle ubírat na váze a jejich oči s oteklými víčky se podlévaly krví, jako by je stravovala nějaká nestřídmě ukájená tajná vášeň.

	Nedalo se pochybovat o tom, že ukulité potřebují nového vůdce. A přestože navrhovaní kandidáti měli dostatek vlastností nutných k převzetí kormidla společnosti, každý z nich měl stejně dobrý důvod, proč se na tuto funkci nehodí. Ani jeden z nich nebyl ochoten tuto odpovědnost přijmout.

	Pravidelné bohoslužby postupně odumřely na úbytě. Několik posledních věrných dokonce navštěvovalo ostudné akce se zpěvem hymnů, které se pořádaly o sobotních večerech v unitářském kostele, který se, opuštěný staviteli a nedokončený, tyčil ve své ponurosti na Nebeském kopci.

	Společně s odpadlictvím od víry se dostavil i morální úpadek některých mužů, kteří se stali pravidelnými zákazníky hospod, heren a bordelu.

	Mnoho z nich muselo prodat část svých pozemků v údolí, aby mohli zaplatit své dluhy z karet.

	K těm, kdo se zdráhali, přicházeli o půlnoci nezvaní hosté. Scény. Ošklivé scény.

	Ošklivé scény, o nichž neměl nejmenšího tušení Sardus Swift, který se skrýval za zavřenými okenicemi svého domova, s obličejem staženým do pochmurné grimasy a s rysy zvolna mizejícími za dlouhým, rozcuchaným plnovousem.


VII

	

	Jak mě tak kousek po kousku povolávaj dolů, laskavý bahno mi ovíjí slabiny svým teplým a sirnatým objetím, svou úzkou chodbičkou vedoucí do podsvětního Nikde a Nikam, prostoru kolem mě se otvíraj rány. Noc napřahuje svou tmavou lucernu a sundává z ní stínítko, takže i v temnotách mý slepoty se moje zatemněný zorný pole musí střetnout s rojem zdivočelejch meteoritů a haldama krvavejch měsíců, sluncí a roztavenejch planet, rozsekanejch asteroidů, šílenejch komet, světelnejch shluků, rozjásanejch stužek hvězdnejch drah, zelenejch mlhovin, mlhavejch mlhovin, bílejch spirálovitejch mlhovin, vlasatic a bolidů, mihotavejch skvrn na slunci a slunečních erupcí, oslepujících fakulí, flokulí a denic, novů, červenejch planet, modrejch a pozlátkovejch hvězd, žlutobílejch hvězdiček - serepetiček, strakatejch spršek, strašidelnejch a falešnejch měsíců, se Sólem, Heliem, Phoebem, Marsem, Saturnem, Malým a Velkým vozem, Malou a Velkou medvědicí, to všechno v barvách, všechno dohromady, a já tady, požíranej močálem, opuštěnej ve svý válce s celým makrokosmem, stahovanej níž a níž, zavírám oči, vymačkávám zpod svejch víček poslední kapky barevnýho spektra, až je zas otevřu a cejtím, jak se přizpůsobujou šedi okolo, protože všecko je už navždycky šedivý a ten tlak pod žebrama mě bolí, dejchá se mi pořád hůř, plíce se mi roztrhnou, sotva z půlky dole a ten tlak... ten tlak... planety bolesti...

	

	Příběh mýho života po cestě dolů. Jenom poslouchejte.

	Bylo to v druhým roce Deště a já se schovával v lůně starýho chevroletu - kde 'sem se narodil, jak si možná vzpomínáte, do týhle vorvaný a rozsekaný škatule 'sme vypadli, já a můj brácha mučedník - krčil 'sem se na zadním sedadle a držel na klíně krabici od bot nadepsanou „Cikády, křísi, křísení“. Bylo v ní devatenáct cikádích krovek - všechny v bezvadným stavu. Nasbíral 'sem je na kmenech stromů na hustě zalesněným východním svahu, ještě než přišel déšť, kterej rozmáčel kokony a vyštval z údolí všechny cikády. Bylo tu tak mrtvo bez toho jejich vrzání!

	Jak 'sem tak uvažoval o strašlivejch tajemstvích ukrytejch uvnitř těch křehoučkejch krovek, zmocnil se mě takovej ospalej klid, a tak 'sem v bezpečí tý starý kastle začal poklimbáyat, poklimbávat, až mě probudil děsivej rámus z ohrady. Položil 'sem teda krovky na dno krabice vyložený vatičkou a opatrně 'sem vykouknul z okýnka.

	Mezek vyváděl v ohradě, vyhazoval, kopal nohama a dupal kopytama, jak se snažil utrhnout od kůlu, klouzal a ujížděl v blátě a hejkal tak nějak divně „Hááá-íííí! Hááá-íííí!“, frkal skrz pysky a mlátil kopytama do stěny chatrče. „Hááá-íííí! Hááá-íííí!“ Asi tak vteřinku 'sem přemejšlel, co to asi do Mezka vjelo.

	A pak 'sem to uviděl - blížilo se to olověným příkrovem deště - rychlý dravčí nohy si to metelily po kopci směrem k ohradě - divokej pes - krvavá bestie - horskej pes, kterýho vyhnal z kopců hlad. A něco vám povím. Těchhle horskejch psů, nebo „štěkajících vlků,“ jak se jim v okolí říká, 'sem už viděl pěknou řádku, ale to vám odpřísáhnu, že tahle uslintaná potvora byl určitě ten nejzlejší, nejhladovější, nejošklivější a nejodhodlanější paskvil, na jakýho 'sem kdy narazil - velký zelený špičáky, uslintaný pysky, krví podlitý oči, plochý čelo a silný chlupatý ramena, který se zužovaly směrem k useknutýmu zadku, holýmu, bez ocasu a ulepenýmu od hoven. Koukal 'sem, jak to psisko přeskočilo plot ohrady, zavrčelo a zakouslo se Mezkovi rovnou do poskakující prdele.

	„Hááák! Hááák!“

	Mezkovi tekla po zadku krev, pes mu seděl na zádech, zmítal se, nadskakoval a kousal. Zjančený zvíře se pod jeho kousancema potácelo a vrávoralo, až nakonec Mezek s otevřenou tlamou a vyplazeným jazykem naposled vyhodil a s plesknutím se svalil na bok.

	Zuřivej hafan ho ne a ne pustit; teprv když Taťka vystřelil z pušky, uvolnil sevření a rozběh se po svahu pryč. Taťka se s flintou u ramene vynořil za rohem boudy, zbrkle zamířil krátkozrakejma očima a vyprázdnil druhou hlaveň, zrovna když bestie zmizela mezi rozmáčenou třtinou.

	Taťka vešel do ohrady a sprostě nadával.

	Mezek ležel na boku, nehejbal se a okolo zadku se mu šířila kaluž krve zředěná deštěm. Díval 'sem se, jak si Taťka sundal klobouk, přidřepnul k Mezkovi a šťouchal do něj prstem. Mezek se ani nehnul, lilo jako z konve, a tak po nějaký době Taťka vstal a zamířil k sudům s jabkama, za kterejma měl pověšenej rejč. Pak si dal klobouk zpátky na hlavu a s rejčem jako s šedou kostí přes rameno vykročil směrem ke starýmu vodojemu.

	A tam, pár kroků od rozviklanejch nohou, co na nich stála cisterna, začal kopat.

	Nechal 'sem krabici od bot v přihrádce palubní desky, zabalenou do starý košile - jasně že 'sem se napřed podíval, jestli tam nejsou švábi nebo krysy - vylez 'sem z chevroletu a pustil 'sem se k ohradě.

	Viděl 'sem svý kráčející tělo v poďobanejch tvářích kaluží. Pár 'sem jich taky rozšláp.

	Mezek ležel ztuhlej v sukýnce s šarlatovejma kraječkama. Zuby měl vyceněný, takže to vypadalo, že se směje.

	Něžně 'sem Mezka pohladil po krku. Mokrej šedivej kožich měl teplej. Mlčky 'sem vyslovil jeho 'méno, „Mezku“, a Mezek otevřel jedno vystrašený oko a podíval se na mě - a uzřel osel anděla, hleděli si z oka do vyvalenýho bělma, i dlouhý byl ten pohled. Mezek se pomalu - a fakt zázrakem - vyškrábal na nohy. Po zadních nohou mu čůrkama tekla krev. Díval 'sem se po Taťkovi a našel ho, jak stojí po prsa v hrobě, kleje a zuřivě odhazuje hlínu.

	Tak 'sme si s Mezkem znova vyměnili pohledy, akorát že teď 'sem to kouzlo přetrh já.

	Vrátil 'sem se do chevroletu a našel svý cikády neporušený, přesně jak 'sem doufal. U vytržení 'sem se přehraboval ve svý krabici s malejma vybledlejma odpadkama, jeden 'sem opatrně držel mezi palcem a ukazováčkem a nastavoval ho proti šedavýmu světlu, který pronikalo skrz okýnka. Byl 'sem do toho tak zabranej, že 'sem skoro přeslech Taťkovo radostný zavejsknutí, když se vrátil do ohrady a našel tam Mezka, sice kulhavýho, ale živýho. S očima těsně u lehoučký krovky 'sem zíral na jemnou mozaiku žilek a uvažoval o těch spoustách vidliček, větví a křižovatek, který se přede mnou v matným světle rejsovaly.

	Najednou se na scénu připotácela Mamka - vstoupila ožralá a vrávorala jako padající kuželka. Objevila se oděná jenom do svejch kytičkovanejch šatů, bez punčoch ni pantoflí, dokonce i bez kabátu proti dešti, a v pracce svírala svou kameninovou flašku. Když se kymácela kolem cikádího křídla, podařilo se mi ji zachytit v jeho ďábelsky důmyslný síti.

	Koukal 'sem se dál na svět cikádím křídlem a myslel 'sem si: „Mamka vlítne do Mezkova připravenýho hrobu.“ A představte si, přesně tohle ona udělala - vyklouzla z mejch pout a vytratila se z plochy mýho křídla bez jediný stopy. Srdce mi poskočilo a já se začal beze zvuku chechtat. Dokonce 'sem nevědomky rozmáčk v ruce křídlo i s krovkou. Tak 'sem byl radostí bez sebe!

	Taťka zmizel za rohem chatrče, takže 'sem si řek, že můžu klidně vylízt na střechu auta. Dole pode mnou se jako želva na zádech zmítala moje máti jako rypouš sloní a zarejvala se pořád hloubějc do mlaskajícího slizu, kterej ji už už hrozil zahalit celou, pohltit a navěky utopit.

	Taťka se vrátil a ved s sebou na řetězu Mezka.

	Zdejchnul 'sem se. Dolů, pod chevrolet.

	Ležel 'sem na břiše, hlína byla mokrá a záblo mě od ní, ale trpěl 'sem mlčky - jinou možnost 'sem ani neměl. Podíval 'sem se k ohradě a přes stěnu lijáku 'sem viděl Mezkovy zkrvavený hnáty a Taťkovy zablácený boty, jak se opíraj a táhnou něco z hrobu a jak se k nim z tý velký louže se syčením plazí řetěz jako slizkej stříbrnej had. Pak Mezek ochraptěle zahejkal - aspoň si myslím, že to byl Mezek. Z bublajícího bláta se pomalu hrozivě vztyčil obrovskej zablácenej plž - černej voplácanej slimák velkej jako malá velryba - a natáh se jak širokej, tak dlouhej, aby si užil taky bláta venku z rigolu - beztvarej, tmavěj a mazlavej. Kolem pasu měla ta věc uvázanej řetěz.

	Taťkovy boty zamířily směrem k tý hmotě těžkým, zlým krokem, a já sledoval, jak chce Taťka tu svíjející se hromadu sraček nakopnout přes celý údolí. Jenže kdepak, k mýmu údivu ani nezved nohu, aby na to šlápnul - akorát tam stál, šoupal nohama a točil se jako holub na báni, jako by něco hledal. „Visí na zdi, Taťko... motorová pila...“ říkal 'sem si v duchu. „Vem si tu zatracenou motorovku...“

	Po chvíli se na jednom konci objevil růžovej otvor a touhle ďourou ten zapařenej zoofyt zřejmě dejchal, zatímco z něj déšť smejval bláto. Spodní část se rozdělila na dvě sloní nohy a nad nima se vynořily dvě růžový ruce, který sebou mrskaly, a jedna z nich svírala kameninovou láhev. Ty její dva pahejly vykopávaly, ohejbaly se a míhaly se vzduchem a z tý zející jeskyně v jejím obličeji - protože to byla Mamka - vycházel jekot a řev:

	„Taťko! Tááť-kóó! Dej pryč ten řetěz!“

	Když 'sem se pod tím chevroletem překulil na záda, učinil 'sem fantastickej objev. Přímo nad obličejem mi visela velikánská pavučina, která se táhla přes celej podvozek a kterou soudě podle její nesmírný rozlohy musel utkat nějakej kromobyčejně pilnej pavouk. Přísahám vám, že od tý doby, co před dvěma rokama začalo pršet, 'sem venku neviděl jedinou pavučinu. A kór takhle velkou! A kór takovejhle sakra nádhernej kousek!

	Vznášela se mi před očima. No fakt. Najednou jako by se všecko uspořádalo podle osy tvořený tímhle spleteným chmýřím - touhle hypnotickou sítí - a její strašidelný záhyby mě pořád těsnějc a těsnějc obepínaly a vtahovaly do svýho tajuplnýho středu, kterej se mi tyčil akorát nad hlavou. Kolem mě se rozprostírala temnota a oči mi začínaly vnímat jenom furt tmavší a tmavší odstíny noci... táhla mě dolů... dospod... do svýho čarodějnýho srdce...

	Vší silou 'sem se odtrh, převrátil se zpátky na břicho a vymanil se z tranzu, kterej by mě slupnul jako mouchu, kdybych včas necuknul.


VIII

	

	Celej svůj život 'sem stál stranou a pozoroval - ved v patrnosti všechny ty nešťastný souhry náhod, mrzutosti i dokonalý katastrofy, co postihovaly lidi v mým království - v údolí Ukulore.

	Můžete skoro říct, že 'sem byl takovej Šmírák Páně. Celou dobu 'sem fungoval jako špión nasazenej mezi nepřátele, kterej se snažil z toho, co náhodou viděl, slyšel nebo vyčmuchal, vyvodit co nejvíc. Jo, teď, když 'sem na cestě do ráje - do svýho pravýho hájemství - mám docela radost, že můžu tohle svý celoživotní tajemství prozradit. Díky Božímu úradku 'sem se stal Hospodinovým čmuchalem. On totiž nikdo nedokáže tak dobře udržet tajemství jako němej.

	Je jasný, že 'sem se v lůně svý matky ocit proto, abych nahradil svýho bratra, kterej na mě teď čeká na nebesích a kterej byl ušetřenej těžkostí života. Bratře! Řekli ti to vůbec? 'Du domů! Už 'du!

	Tím se taky vysvětluje, proč 'sem byl zpočátku takovej bezmocnej. Proč se nikdy nestalo nic, co by bylo skutečným vejsledkem nějakýho mýho činu. Moje božský poslání se mi totiž zjevilo až v posledních letech. Teprv teď 'sem povýšil z donašeče na sabotéra.

	Jenže to už je stejně všecko za mnou.

	

	I když mi Bůh sám oznámil, že moje práce tady na zemi má nedozírnou důležitost, při svejch posláních 'sem se často setkával s protivenstvíma. Po pravdě řečeno, stejně jako u Ezechiela, Daniela nebo Jonáše veškerej můj úspěch pramenil z velký osobní katastrofy - nedocenitelný informace nasbíraný jako z bezedný propasti, jámy lvový nebo velrybího břicha.

	Jako příklad můžu uvíst jedno poslání, kdy 'sem se měl zabejvat činností děvky Cosey Mo z Hooperova kopce.

	Bylo brzo večer, lilo jako když obrátí konev, a já 'sem na vrcholku kopce narazil na dodávku, která s rozsvícenejma světlama parkovala u malýho růžovýho přívěsu.

	„Cosey má společnost,“ napadlo mě a zapsal 'sem si to do paměti.

	Bylo bezpečnější sledovat Cosey Mo v noci, protože každou chvíli v tom svým přívěsu ponocovala a já si moh vylízt na blatník a nakukovat dovnitř okýnkem, aniž mě zevnitř mohli zahlídnout.

	Uvnitř 'sem zrovna viděl svalnatý mužský záda a zadní partie potetovaný tmavě modrejma zvířatama, jak se zmítaj na děvce nebo spíš na tom málu, co z ní bylo vidět - roztřesený stehno, zlatavá záplava vlasů, jedna zahnutá svírající paže a druhá pohozená po straně. Jak 'sem se tak koukal, srdce se mi samou touhou rozbušilo, protože i přes hukot slejváku 'sem slyšel její krátký a rytmický výkřiky - její noční volání - ach, Cosey...

	Nejspíš 'sem na chvíli ztratil souvislosti, jak mě fascinoval ten hrůznej zvěřinec, co se potuloval po lesklým povrchu jeho těla - kobra s krysou v tlamě, panter ve skoku, vlci ve rvačce, jednorožec vykreslenej na širokánskejch ramenou a na šíji orel kárající neposlušný mláďata.

	Svý poslání 'sem naplňoval s takovým zaujetím, že 'sem si ani nevšim, když se za mnou ozvaly kroky.

	„Tak a máš po biografu, parchante šmírácká,“ ozval se hlas ochraptělej chlastem, a když 'sem se otočil, připíchla mě ke stěně šestipalcová ocelová čepel. Cejtil 'sem, jak mě neklidně lechtá.

	„Slez dolů, parchante,“ zavrčel hubenej, neoholenej dělňas z plantáží se zlatejma zubama a s písmenkama V-Z-T-E-K vytetovanejma na kloubech prstů pravý ruky, a levý taky, V-Z-T-E-K.

	„Na nic nešahej - nech to, jak to je. Chci, aby můj zlej kamarád viděl, jak 'sem tě tady načapal. Prostě tady na něj počkáme, až bude hotovej...“

	Stál 'sem tam a klepal 'sem se; najednou mi byla zima, strašná zima.

	„Dneska máš vážně smolnej den, šmíro. Můj kámoš Jock Snow,“ pokračoval, „uvidíš, můj kámoš Jock Snow ti utrhne hlavu a nasere ti do krku.“ Čekali 'sme tam dobře deset minut, všecky svaly v těle se mi třásly a roztejkaly, a ten s těma zlatejma zubama mi v jednom kuse šeptal, pořád dokola: „To si teda piš, že máš dneska smůlu,“ a když 'sem se chtěl narovnat, zasyčel: „Povídal 'sem, abys je nechal na pokoji, vometáku.“

	Nakonec Jock Snow sešel po schodech přívěsu, košili přehozenou přes rameno. Šlebil se jak nějakej zasranej měsíček.

	Pak mě uviděl a zatvářil se neuvěřitelně zle. A podle.

	Poslední, co 'sem viděl, byl modrozelenej Kristův obličej s čelem pokropeným rudejma krvavejma kapičkama, jak se ke mně přibližuje, a vzpomínám si, že měl v očích výraz nedozírnýho soucitu. Potom 'sem dostal ránu, jako když kopne mezek.

	Probudila mě levandulová vůně.

	Pokoušel 'sem se otevřít oči, jenže moje levý oko jako by mělo místo víček dvě naštvaný pijavky, který mi dovolovaly koukat leda ouzkou štěrbinou. Pravý oko 'sem nedokázal otevřít vůbec. Všechno, co 'sem viděl, se koupalo v šarlatový záři a já uvažoval, do jaký prdele 'sem se to dostal. 'Sem 'eště mezi živejma? Nebo 'sem umřel a přišel do pekla?

	Objevila se chladivá dlaň a něžně se dotkla mýho čela. Patřila k bledý, částečně zahalený paži, která zase patřila k opojně vonícímu tělu Cosey Mo.

	Byl 'sem bezmocnej. Na svou obranu 'sem nemoh udělat vůbec nic. Pokoušel 'sem se vstát, ale mý tělo protestovalo tisícem nejrůznějších bolení a píchání, velkejch i malejch. Pozoroval 'sem ji, jak 'sem nejlíp doved - krz ten rudej závoj -, jak mě omejvá, hladí a poplácává, a celou tu dobu 'sem se snažil přijít na to, co má asi za lubem, když se mě pořád takhle dotejká. Chce mě uhranout? Opřádá mě nějakým strašlivým kouzlem?

	Potřeboval 'sem se napít, tak 'sem zved hlavu a zrovna 'sem chtěl aspoň hubou naznačit slovo „o-dhu“, když řekla: „Vypij tohle. Je to voda.“

	„Nesnaž se mluvit. Prostě lež. Všechno je v pořádku, viděla 'sem, co se stalo. Kdybych ty psy nevodehnala, určitě by tě... No tak, lež klidně - je to zlej hajzl, ten Jock Snow - šššt, nemluv,“ zašeptala, napřímila jeden ohnivej prst a jemně mi ho přitiskla na rty.

	Cosey Mo s tváří zahalenou temně rudým světlem, který jí zbarvovalo dlouhý vlasy dorůžova, se nade mnou skláněla a utírala mi dobitej obličej, a dokonce i přes protesty svýho rozlámanýho těla 'sem cejtil, jak se mi pramen jejích vlasů měkce otřel o rozklepaný stehno.

	„Tááák, takže ty 'seš ten čumil... tak ty 'seš ten pozorovatel,“ pronesla s takovým zvláštním úsměvem. „To není poprvý, co, zlatíčko? Už 'si tady byl dřív.“ A tišejc, spíš pro sebe než pro mě, dodala: „... ty zkurvený hajzlové...“

	Hladký bílý ňadra se jí pod kluzkou saténovou látkou županu nadouvaly a natřásaly. Vdechoval 'sem sladkokyselou vůni jejího podpaží. A když 'sem už neviděl nic jinýho než ty dvě medový zřítelnice a neslyšel nic než její tichej hlas, „Šššš, teď zavři oči, zlatíčko,“ semizdá, že 'sem vodpad'...


IX

	

	Poslechněte, já vím, že o mrtvejch jen dobře, ale už 'sem vám říkal, že moje matka byla jedna velká zasraná svinská kunda? Tak teď vám to říkám - velká zasraná svinská kunda s vysušeným červem místo mozku.

	Když se nametla tak akorát, že dokázala stát na nohou a mlít pantem, hrála si ta prasnice na učitelku. Byl vám to děsnej pohled.

	Jednou večer, když šel Taťka brzy spát, se Mamka rozhodla, že mě poučí o mejch předcích, o mým rodě, rodokmenu a tak. Seděl 'sem na židli a hrál s ní tu její oblíbenou hru.

	Kymácela se přede mnou s tou svou kameninovou flaškou v jedný a plastikovou plácačkou na mouchy v druhý ruce, udělila mi přednášku, která jí trvala někdy hodinu, jindy třeba dvě, a pak na mě začala střílet otázky. Když měla bejt odpověď „ano“, měl 'sem zvednout pravou ruku, a když „ne“, tak levou. Pokud 'sem odpověděl špatně a zved nesprávnou ruku, majzla mě přes hlavu plácačkou. A když 'sem neodpověděl vůbec, což se stávalo často, protože 'sem měl ruce přivázaný k předním nohám židle, vzala mě přes levý nebo přes pravý ucho podle toho, co podle ní měla bejt správná odpověď.

	Někdy, když už se blížil konec flašky, zjistila, že odpověď sama zapomněla a v takovým případě 'sem to schytal přes obě uši. A když už si nevzpomínala ani, jaká byla otázka, o čem to vlastně vykládala a proč 'sem vůbec přivázanej k židli a ona má v ruce plácačku, začala vyvádět jak splašená, rány, facky, lepance, háky a kopance lítaly vzduchem, dokud se celá vyčerpaná nesvalila do svýho křesla. Pak 'sem musel čekat, než Taťka dospěje k názoru, že je bezpečný vstoupit do pokoje a rozvázat mě.

	No, každopádně tady do toho nechci zabředávat a kydat přitom hnůj na mrtvolu - protože ona už dneska beztak není nic jinýho než hromada červů - jo a jistě, taky duše, kvílející duše stravovaná věčným ohněm. Chci vám akorát povědět, co mi Mamka řekla toho večera, když povídala o mejch předcích, o pokrevních svazcích z otcový strany - samý divný věci, který 'sem o svejch předchůdcích a o svý krvi vždycky tak nějak tušil. Jo, o svý krvi.

	Mamka vřískala, protože normálním hlasem vůbec mluvila málokdy. „Tvůj rodokmen z otcovy strany, smrade, je pořádně temnej, ale to neznamená, že by byl snad nějak kór moc rozvětvenej. Strana tvýho otce je všivej spletenec ze samý prdele světa - teďka mluvím o lidech z kopců, smrade, a zkurvenější krvesmilný parchanty nikde nenajdeš. Proto je tvůj táta taky poloblb - a proto ty to taky nemáš v hlavě v pořádku, když nepočítám, že 'seš němej. To víš, že se vlastně nemenuješ Eucrow? Tohle 'méno si tvůj Taťka vzal, když přišel z kopců. Už 'si někdy slyšel o Mortonovic klanu? Jo, před takovejma čtyřiceti letama nebylo dobrý se 'menovat Morton. Před čtyřiceti letama se Mortonové věšeli na potkání. V kopcích jich byla fůra. Většinu z nich dostali, ale pár se jim podařilo utýct - jako tvýmu Taťkovi. Ustřelil si přitom ucho. Ty Mortonové byli ty nejvypatlanější zdegenerovaný bestie, že by se nad nima i prase poblilo! I krev měli černou! Jako ty. Hnusnou černou krev. Jenom se koukni na ty svý voči. Kouká ti z nich ta špatná krev. Věděla 'sem to vod začátku. Špatná krev...“

	A tak dále a tak podobně, až se jí ty řeči po čase a chlastu začaly v hlavě kazit - špatný řeči, špatnej čas a špatnej chlast - a to se mi dělo přímo před očima - jo, přímo před mejma vyjevenejma očima. A já tam čekal na židli, zlomenej v pase a přivázanej zápěstíma k nohoum jako čarodějnice, kterou koupou v koši, čekal 'sem na svůj „soud“, na zkoušení, na štípání a modřiny po tý tučný kouzelný hůlce, čekal 'sem, až se konečně rozleje moje špatná, moje černá, moje hnusná černá krev.

	

	„Přesně, jak se pamatuju,“ spad mi kámen ze srdce. „Červená.“ Zdravou rukou 'sem vyhrabal novou jámu a schoval nůžky do hlíny pod šibeničním stromem. Jo, jenomže když tenhle liják vyplavuje i rakve a náhrobní kameny, takový nůžky asi v zemi moc dlouho nevydržej, když je člověk něčím festovním nezatíží. Udusal 'sem teda ten mazlavej hrobeček, jak nejlíp 'sem uměl, protože 'sem věděl, že tohle bláto nepohřbívá navěky.

	Posadil 'sem se na kořen, kterej čouhal z podemletý půdy pod stromem jako vybělenej kloub, vytáh 'sem velkej kapesník a začal si osušovat louži tmavý krve, která se mi roztejkala po dlani a pomalu ji vyplňovala. Když 'sem ten zkrvavenej hadr zved ke světlu, vypadala krev ještě červenější.

	Jakmile 'sem se přesvědčil o svý pravdě, oplách 'sem si ruku i kapesník. Pak 'sem ho přiložil na rudej korálek, co mi vyběh z díry na dlani, a uvázal ho na uzel.

	„Zejtra se kouknu znova,“ rozhod 'sem se s tím, že ještě dneska večer si strhnu ten hnusnej černej strup.

	Do blátivý stráně nahoru k boudě 'sem lez po kolenou, tak 'sem byl voddělanej


X

	

	A potom přišel kazatel Abie Poe.

	Rachot jeho modrých ocelových pistolí roztrhal zaschlý strup apatie, který se rozlil po ukulitské komunitě jako výkal nějakého mimozemšťana. Všude na Hlavní se hýbaly a rozhrnovaly zatuchlé závěsy a zadumané tváře bývalých věrných se vznášely v oknech jako bledé, nešťastné měsíce. S obavami sledovali pozdvižení na náměstí a překvapovalo je, že takový nesmírný rozruch dokáže ztropit jediný člověk na koni. Jejich myší obličeje se při každé vystřelené kulce svíraly a krabatěly, jak se snažili pochopit, jaké poslání kromě střelby do nekonečného, burácejícího deště tenhle jezdec má.

	Abie Poe se s údolím Ukulore přivítal divokou salvou ze svých šestiraňáků. Zbraně se mu v rukou otáčely jako vrtule. Prostřílel několik děr do vývěsního štítu Noemova holičství a Noemova temná nálada potemněla ještě víc. Dva květináče vybouchly v oblaku pálené hlíny a výloha obchodu s galanterií Joy Flockleyové se pokryla rezavou pokrývkou. Vystřelil i na Wiggamovu Studnu přání, kde se unce olova zaryla mezi dvě kamenné desky obrubně, několik palců nad igelitovým pytlíkem, který zde před několika měsíci zanechala bledá, třesoucí se ruka. Ze zdiva odlétl obláček prachu. Wiggamovic rodina, vyložená v okně, hromovala. Abie Poe pálil naslepo do mraků. Na rozpálených hlavních revolverů syčely dopadající kapky. Dým se kroutil do modravých arabesek.

	Abie Poe seděl rozkročmo na neskutečném sedle z borového dřeva, pod nímž se skláněl a potácel jeho stařičký kůň. Poe se v sedle nebezpečně nakláněl a otáčel, opisoval svým vyhublým trupem stále delší a širší oblouky nalevo i napravo, dopředu i dozadu, divoké a ještě divočejší, a přestože se jeho herka ani netvářila, že by se snad chtěla pohnout, je třeba přiznat, že Abie Poe při všech těch kreacích zůstal pevně v sedle.

	Sedlo, na němž se Poe točil, bylo jeho vlastní provizórium, které si nechal v Salemu patentovat pod názvem „Poeův trůn“. Ačkoli mělo jít o luxusní výrobek, ve skutečnosti se jednalo o dva rámy ve tvaru A spojené podomácku vyrobeným sedlem z kůže a po- sumích kožek, se zvýšeným opěradlem, plátěnými postranními chlopněmi a normální spodní výztuhou. Až na kožené sedadlo byla celá ta věc vyrobena z borového dřeva a vážila skoro dvakrát tolik, co běžné sedlo.

	Ovšem korunu celému vynálezu nasazovalo zařízení, které Poe k sedlu přidal asi rok poté, co si je nechal patentovat. Šlo o bezpečnostní popruh, který přidržoval jezdce za všech okolností v sedle, a právě tento doplněk umožnil ožralému pistolníkovi Poeovi, aby se divoce přehnal městem, vyprázdnil obě své bouchačky a ani se přitom ze svého trůnu nehnul.

	

	Ostatně nebýt „Trůnu“, neobjevil by se Abie Poe v tomto Bohem zapomenutém údolí vůbec, neboť z liduprázdných prérií Západu jej na jih vyhnala právě snaha najít někoho, kdo by se ujal jeho výroby. Vycházeje z toho, že lidé ze Západu toho o koních vědí příliš mnoho a nemají tolik peněz, aby je mohli utrácet za přepychová sedla, vydal se Abie Poe se svým vynálezem tam, kde jsou všichni „buďto zazobaný jak syslové nebo zatraceně pitomý“. Tak si to aspoň myslel.

	Avšak jih nebyl jeho záměrům nakloněn o nic více než všechna ostatní místa, kam zabloudil. Nikomu se nechtělo kupovat patent na rám z borového dřeva, sedlo a bezpečnostní popruh.

	Poe našel zaměstnání jako šofér náklaďáku, sběrač tabáku, myč nádobí, pytlák, zloděj dobytka a bytař; ani jedno mu nevydrželo déle než do první výplaty.

	Jako podomní agent se stříbrnými příbory se Poe díky svým vrozeným přesvědčovacím schopnostem dokázal vloudit do přízně mladých žen, které tvořily větší část jeho klientely a jejichž třesoucí se ručky pomocí sladkých nicotností a kluzkých lichotek dováděl až k tečkovaným linkám, které je navždy svazovaly smlouvami, jejichž dodržení bylo nad jejich síly. Velkodušný Poe pak přijímal místo splátek projevy jejich sexuální přízně, díky čemuž nad nimi získával neomezenou moc, která mu umožnila nemilosrdně je vysát do poslední kapky. V těch letech měl Abie Poe prsty ve spoustě ošklivých obchodů.

	Po sedmi letech bylo možno Abieho Poea zastihnout ve skandálně přelidněné Binbridgeské státní věznici, kde si odpykával čtyři roky za dvojí vydírání a tři podvody. Posledních šest měsíců trestu strávil ve vězeňské nemocnici, kam jej dostala vytrvalá pozornost stvoření jménem Trichuris trichiura, známějšího jako tenkohlavec lidský.

	Osoba, která vstoupila v zimě roku 1935 do Binbridgeské věznice, se na svobodu vrátila jako úplně jiný člověk. Kdysi dětská tvář byla nyní vyschlá, protáhlá a bezkrevná. Od hustého obočí se mu vinula tenká nachová jizva, obtáčela se kolem pravého oka a končila u sotva vyklubaného mateřského znaménka, z něhož rašily krátké, drsné chlupy - jako udice s nabodnutým černým broučkem. Drobné zuby mu zežloutly, začaly se kazit a jeho nejvýnosnější majetek - velké, zdánlivě upřímné oči - jako by ztratily svou přímost, zamžily se a zvykly si hledět do prázdna, někam mezi předmět a pozorovatele.

	Rozhodná chůze ztratila tempo a změnila se v pokulhávání v důsledku toho, že cizopasníci odpovědní za jeho sesychání překročili hranice zažívacího traktu a rozšířili se i do pravého stehna, a tělo se začalo choulit a hrbit.

	Zasmušilý a zamlklý Abie Poe nasedl do vlaku a odjel o město dál.

	Téhož večera našel střechu nad hlavou, když si pronajal pokoj u staropanenské Švýcarky jménem Heidi Hochová a stal se jejím jediným nájemníkem. Heidi byla oddaná novokřtěnka a i ve svých osmdesáti třech letech chodila každý týden pěšky čtvrt míle do kostela.

	Bělovlasá stará panna vrátila svého churavého nájemníka neúnavnou péčí zpátky do života. Avšak v roce 1940 dostala Heidi Hochová černé neštovice.

	U její smrtelné postele se Abie Poe skoro ani nedokázal donutit k tomu, aby pohlédl na krvácející vyrážku, která pokrývala celý její obličej a hlavu. Puchýřina byla tak vytrvalá, až se zdálo, že se jí mezi vlasy hemží černí mravenci. Když pak Heidi otevřela oči a zvedla k očím zarudlou ruku, pronesla: „Pohleď, Abie, co mne zachvátilo. Tvůj hřích. Tvůj hřích, který jsem s tebe s radostí sňala. Až budu odcházet, vezmu ho s sebou. Jsi čistý, Abie. Očistila jsem tě!“

	Abie Poe naplnil bednu od čaje droubounkými Heidinými vyřezávanými panenkami, které zabalil do jejích ručně malovaných krajek a prádla a nahoru položil bílý perlový krucifix. Krabici pak odnesl do místní Charity, kde ji vyměnil za přísný černý oblek a vysoký černý plstěný klobouk s širokou krempou. Když se podíval do zrcadla, spatřil Abie Poe vyzáblého a hladově vyhlížejícího muže s vážným a přísným obličejem rozrytým nemilosrdnými noži výčitek: muže s posláním, muže povolaného.

	„Zde přebývá Bůh, vypálený do mý tváře jako znamení,“ pomyslel si Abie Poe a zasvětil tak sám sebe do svého nového povolání.

	Vrátil se do Heidina domku, sebral její bibli a odešel nadobro.

	Od toho dne mával hlasatel Evangelia biblí při každé příležitosti, na nárožích i na táborech lidu konaných v provizorních svatostáncích, po hospodách i v ztracených uličkách lásky, na náměstích a v parcích a ve školách i ve věznicích, v jilmových alejích bohatců i v neslavně proslulých salemských slumech, kde opakoval slova své zesnulé domácí, halil je do teatrálního hromobití a volal: „Hřích! Hřích je všude, pane! Spočívá na všem! Paní! Což jste tak hluboko ponořená do špíny, že ho nevidíte?“

	Skutečné Poeovo poslání však na sebe zatím dávalo čekat.

	Teprve když se doslechl zkazky o strašlivém řádění některých rodů v hornatých oblastech, xenofobních klanů pěstujících krevní mstu, vraždy, znásilňování, vybíjení dětí, krvesmilstvo a podobně, pochopil hledač hříchu Poe, že našel svůj životní úkol.

	Abie Poe si koupil koně a rozjel se do hor. Na hřebeni, který tvoří oficiální vstupní bránu masívu, narazil na asi osmileté děvčátko. Dívka seděla u cesty uprostřed obrovské hromady ložního prádla.

	„Přistup, dítě. Pověz mi, jak se v těchhle končinách dostanu k nejbližšímu domu modlitby,“ vybídl ji Poe.

	Dívenka vstala. Kůži na tvářích měla popraskanou a rozdrbanou do krve. V umazané ručce svírala malou zelenou užovku. Když spatřil v jejích očích známky počínající slepoty, zeptal se Poe podruhé.

	„Kostel? Kde ho tady máte? Ukaž mi cestu.“

	Dítě zvedlo z hromady prostěradlo. Pod ním ležela žena, jejíž dávno mrtvá kůže se hemžila parazity. Děvčátko zajíkavě pravilo: „Červi dostali Elyho... a teď maminku...“

	Abie Poe ženu znovu přikryl a opřel ji o kamennou desku s nápisem, který byl už po letech nečitelný.

	Dívka se obrátila a vydala se do hor, s kazatelem v těsném závěsu. V každém křoví a pod každým kamenem hledal hříšníky.

	Trvalo sedm měsíců, než se Abie Poe na své herce vymotal z Pohoří černého Mortona. V sedlové brašně měl pintu samohonky. A u pasu pár šestiraňáků.

	

	Ani s revolvery zastrčenými v pouzdrech se jeho nevlídnost nijak nezmírnila; naopak, kazatel Poe hřímal na celý kostel stále zuřivější kletby, blouznivá proroctví, zjevení a bombastické přísliby - burácivé ozvěny jeho ponurých gest - a získával si jimi místy neochotnou, ale povětšinou toužebnou důvěru všech přítomných, ukulitů i jinověrců.

	Několik starších ukulitů učinilo jakés takés pokusy kazatele vyzpovídat, avšak Poe snadno prohlédl jejich pasti a svižně přeskočil nastražené čelisti. Dokonce i když se nabručená Wilma Eldridgeová, která vždycky na všem našla hnidu, pokusila zpochybnit Poeovo tvrzení, že se do něj vtělil duch proroka Eliáše a že byl do údolí vyslán na Boží příkaz, obrátil se její útok proti ní. Tehdy předjela na svém rozvrzaném kolečkovém křesle přímo před kazatele a přerušila ho uprostřed věty svým zahořklým krákáním: „Omluvte mne, že nepovstanu, kazateli Poe, ale ráda bych věděla, jaké znamení vám Hospodin dal na důkaz toho, že jste tím, za co se prohlašujete?“

	„Kdož nejsou slepí, vidí,“ opáčil Poe a vykročil kupředu, nechtěje se nechat zastrašit chromou stařenou.

	„Všemohoucí přece dává svoje znamení najevo nějak zřetelněji?“ namítla a podrbala se na ztuhlých nohou tak silně, až jí zbělely klouby.

	„Nad toho, kdo ztratil zrak, je slepý ten, kdo zavírá oči své a odmítá vidět denní světlo.“

	Poté kazatel napřímil kárající prst a opsal paží půlkruh kolem celého shromáždění. Nepromluvil ani slova a nechal za sebe mluvit táhlé, bolestné vrzání kolečkového křesla. Unavená Wilma Eldridgeová ustupovala, zanechávajíc za sebou blátivé stopy.

	„A vy,“ hřímal Poe s prstem namířeným na všechny a na každého, jakmile křeslo přestalo kvílet a pozornost všech přítomných se opět cele zaměřila na něj, „vy kohouti na smetišti světa, vy, kdož jste líbali ďábla pod ocas, modlete se k Všemohoucímu Bohu o smilování! Neboť Jeho lovec již vytahuje šípy a jeho trefa je jasná a přímá jako cesta do nebes. Modlete se, prostopášníci, neboť Jeho lovec se již vydal na cestu! Falešná srdce budou probodena a jejich mrtvoly pohltí země!“

	„Kdo je ten lovec?“ zeptal se roztřesený hlas.

	„Je stále před vámi, i teď!“ odpověděl Poe.

	

	Poslouchal 'sem kazatelovo první kázání zpod kostela, kterej se kymácel nad dvě stopy vysokou borovou podlážkou. Ze svý skrýše 'sem jasně slyšel každý jeho slovo, jeho kulhavý kroky, mumlající zástup, kterej slavnostně prozpěvoval Alelujá, i vrzání kolečkovýho křesla a ze síly jeho hlasu 'sem pochopil, že se nesnaží obalamutit jenom ostatní, ale taky sám sebe.

	„Kdo je ten lovec?“

	„Je stále před vámi, i teď!“

	Cha! Taková ironie! Chudák pitomoučkej Poe! S tím svým střeleným proroctvím měl skoro pravdu! Ach, jaký muka to jenom čekaj všecky světce i rádoby světce! Che! Nikdy se netěšit slávě, že se jeho proroctví vyplnilo! Kdyby tak bejval věděl, že ten lovec, na kterýho se ptali, 'sem byl vlastně já!

	„Kdo je ten lovec?“

	„Je stále pod vámi, i teď!“

	Shromáždění se zvedlo k odchodu a prkenná podlaha zaduněla. Protože 'sem se bál, že mě vyhmátnou a protože 'sem nechtěl riskovat úprk přes otevřenou pláň, skrčil 'sem se za velkou plachtou, co byla přehozená přes hromadu borovejch klád. Slyšel 'sem je, jak scházej po schodech asi tak na dýlku paže ode mě, ale ve svým úkrytu 'sem se cejtil v bezpečí, zavřel 'sem oči a zhluboka vdechoval nijak nepříjemnej pach plísně a mokrýho plátna. Pod víčkama mi vykvetly rudý pugéty. Na obličej mi dejchala pavučina a pavouci spánku předli svou sladkou dřímotu -

	Zdá se mi, že 'sem lovec, nahej až na toulec a šípy, a nechávám za sebou haldy mrtvejch potvor. Stopuju kořist mezi vysokou třtinou. Do cesty mi vstoupí Cosey Mo, bosá a oblečená v tenkejch bílejch šatečkách. Stydím se za svou nahotu, ale ona se usměje a pokyne mi, abych k ní přistoupil, jenomže i když 'sem vítězně bojoval i s těma nejnebezpečnějšíma zvířatama, při pomyšlení na to, že bych se k ní moh přiblížit, se roztřesu jak osika. Rozevlátej šat jí sklouzne s ramene, shrne se po jejích vzedmutejch ňadrech, po břiše, po bocích, stehnech, zadku, vystřeluje jí kolem těla statickou elektřinu a nakonec se jí stočí kolem nohou. Má červeně nalakovaný nehty. V kráse se jí nic nevyrovná, zlatý vlasy se jí vinou po ramenou jako roztaženej vějíř. Ve skrytu třtiny se k ní připlíží panter - a já, šťastnej, že jí můžu ukázat, jak zdatnej a nebojácnej lovec 'sem, natáhnu luk, zamířím a vyšlu mezi třtinu šíp, kterej tý velký černomodrý kočce probodne srdce. Třtinou se řítí vzteklej pes. Můj šíp ho zastaví. Cosey se nadechne a její pahorky rozkoše se vzedmou jako zlatavý úplňky. Nějakej orel se odváží ještě blíž, ale můj šíp se zabodne rovnou do jeho opeřenejch prsou. Cosey vydá přidušenej výkřik, rozvzlyká se a zvolá: „Ach, Jocku!“, zatímco na mýtinku mezi třtinou dobíhá nahatej mužskej se třema šípama v těle, bílý pírka na konci šípů se odrážej od tmavomodrejch bestií, co se mu potloukaj po těle. Padne Cosey do náruče a je po něm. Vytáhnu z mrtvoly šípy jeden po druhým a vrátím je do toulce. Slyším harfu. Na těle Jocka Snowa zasychá krev a bestie znehybněj. Hudba sílí a sestupuje k nám hejno amorků převlečenejch za Lásku. Amorci vystřelí ze svejch mrňavejch luků salvu drobounkejch stříbrnejch šípů. Šípy klesaj a hvízdaj a dopadaj a zabíjej Coseyino tělo, protože 'sou otrávený hadím jedem. 'Sem lovec a mám dobrou mušku. Vyprázdním do prsou těch malejch okřídlenejch děťátek celej toulec a všechny je sejmu. Zmítaj se mezi zvlněnou třtinou, napíchaný na moje šípy. Lehnu si vedle Coseyiny mrtvoly, přetáhnu si přes obličej její zakrvácený šatičky a naslouchám krásný hudbě jejich smrtelnýho úpění, který pozvolna pohlcuje temnota. Žlutý květy. Rudý květy. Vdechuju vůni spodního prádla - plesnivýho a promáčenýho plátna.

	

	Poe se nedal dlouho pobízet, aby vyzkoušel, kam až může v rámci zdravého rozumu zajít. Hned třetí den po svém příchodu do Ukulore, byla to promoklá neděle, se posedlý kazatel pustil do jedné ze svých nejgrotesknějších akcí. Všechno začalo v kostele.

	Jakmile se ujistil, že všichni obyvatelé města jsou přítomni, Poe spustil:

	„Hříšníci! Nehleďte na ruce svých bližních, ale na svoje. Ani jedna duše mezi vámi není čistá. Všichni jste prosáklí špínou. Ulpívá na vás i na vašich bližních. Slyšte však, odpadlíci! Hříšníci jsou poznamenáni už od mateřského lůna a znamení si nesou s sebou, dokud je smrt neuvrhne do bezedný propasti! Teď tu stojí mezi vámi. Než budeme moci poznat ty, kdo jsou skutečně zkažení, musíme se napřed sami očistit. Slyšte má slova, hříšníci. Mluvím o obrácení ducha svátostí křtu! Příliš dlouho jste se váleli v bahně a špíně. Kupředu! Za mnou! Uzdravující lázeň ducha je průzračně čistá! Pojďte, hříšníci! Jeho vodstva čekají na vaše zbožnění víry.“

	Abie Poe dokulhal na druhý konec kostela a postavil se k velkým dvojitým dveřím, odkud se znovu obrátil ke shromáždění.

	„Pamatujte, hříšníci! Očista ducha začíná právě zde, u těchto dveří. Slyšte má slova a bez váhání jich dbejte! Před odchodem z kostela sejměte své klobouky a čepce. Obnažte své hlavy před Všemohoucím! Zujte si boty a stáhněte rukavice, abyste neskrývali ni nohy, ni ruce své, neboť to jsou místa posvátných ran Kristových. A nyní, kupředu! Jen dál! Už cítím, jak na vás dopadá jeho krev! Vzdejte se všeho, hříšníci! Následujte mne! K požehnaným vodám! K požehnaným vodám! Kupředu!“

	Kazatel rozrazil dvojité dveře a vyběhl do bouře. Než se Poe pomocí svého speciálního třmenu se dvěma schůdky vyšvihl na svůj „trůn“ a připnul si bezpečnostní popruh, tři stovky prostovlasých a bosých měšťanů vyšly ven, stály v dešti a čekaly na další příkazy.

	„Kupředu!“ volal Poe a zaryl ostruhy hluboko do zjizvených boků zvířete. Stará herka zoufale zaržála, pak si jakoby povzdechla a vydala se s Poem na cestu. Dolů po Nebeské cestě a na sever po Hlavní, pryč z města, směrem k mokřinám. Dav mu lomozil za zády.

	Na nebeské klenbě spolu zápasily dva obrovské vínově zbarvené mraky uzavřené do ringu z horských hřebenů a průrev. Temné kolosy visely nízko a zakrývaly vrcholky obou svahů a celé údolí tak dokonale, že ačkoli bylo teprve odpoledne, ty tři stovky obyvatel sotva viděly na cestu.

	Když bouře zesílila, Abie Poe pozvedl petrolejku, zamával s ní před sebou a osvítil svou vyhublou lebku s šíleným leskem v očích.

	Štěkaje rozkazy na dav, který se poslepu pachtil za ním, vžíval se Poe stále víc a víc do své nové role Mesiáše. Jeho řeč nabyla na bombastičnosti a jeho vystupování získalo kabaretní nádech.

	„Následuj mne, stádo! Já jsem světlo, jež září nad bezednou propastí! Až tma pohltí vše, budu já vaším světlem! Já vás dovedu ke spasení! Ke slávě Boží! Toužíte-li po vykoupení, hříšníci, následujte mne, neboť já jsem to světlo, které se mihotá i v údolí... stínu... smrti!“

	Z břicha temně nachového mraku vyskočil blesk a jako stříbrný prst rozsekl uschlý strom, který stál na kraji polehlého pole asi dvě stě yardů od nich. Poe zuřivě zamával lampou.

	„Zde jsou svaté vody! Neboť Bůh k nám promlouvá a Jeho hlas zní jasně! Sem, hříšníci! Sem!“

	A za burácení a řevu černobřichých nimbů, které do sebe narážely jako soupeřící jeleni, se Abie Poe s mocnými gesty rozezpíval tak sytým a silným tenorem, že by jeho hlas skoro mohl dosáhnout nebeské arény nahoře a uklidnit rozvášněné protivníky, kdyby obsah písně nebyl tak nízký a zlomyslný.

	

	„A já povídám tomu vodpadlíkovi!

	A tomu starýmu vandrákovi!

	Tomu hráči a tomu klevetníkovi!

	I tomu koňskýmu zloději!

	Povídám, ,Von vám Hospodin už pěkně srovná kosti!'„

	Zamířil se svou herkou na severovýchod, sešel s Hlavní a pustil se po nepojmenované stezce, která končila na nízkém pahorku, na jehož temeni stála vedle rozteklého smetiště ošlehaná bouda sbitá z prken. Za jeho zády se potácelo shromáždění jako přehlídka šašků, kteří klopýtají a padají na cestě za blátivým, dokonale groteskním spasením.

	

	Nebejt toho, že ten blesk urazil šibeničnímu stromu celou levou půlku, tak bych si asi nikdá nepřestal hrát se svou krví. Takhle mě moje nejistota ohledně barvy mý zlotřilý krve donutila, abych vykopal nůžky zpod stromu a propašoval je do svýho pokoje. Mezitím 'sem si už do obou dlaní vydloubal pořádný ďoury ostrým kusem plechu, kterej 'sem ulomil z rozšklebenejch čelistí pasti, co rezavá a zbytečná visela na stěně chatrče, exponát v galerii strašlivejch ocelovejch příšer. Jak se pak ukázalo - i když tady to začíná bejt trošku mlhavý - nepoužil 'sem ty nůžky sám na sebe, ale pamatuju se, jak 'sem s nima rozstříhal prostěradlo na proužky a těma 'sem si pak jednu po druhý ovazoval rány. Když 'sem se pak pozdějc začal zase ovládat, naskládal 'sem ty použitý, zatvrdlý obvazy do krabice od bot, kterou 'sem nadepsal „Proužky“.

	Po třech dnech a třech bezesnejch nocích strávenejch v zatuchlým, špinavým a vlhkým vzduchu mý kobky, kdy se liják venku tvářil jako zatraceně obludná bouřka - zubatý ohnivý vidlice, ohlušující dunění a provazce deště -, seděl 'sem ve spodním prádle, zalitej šedivým potem, celej mrtvolnej a popelavej z nevyspání, hladu a dost možná i ze ztráty krve. Jakmile totiž moje krev na povrchu ztmavla, strhnul 'sem si ty odporný černý strupy, který mi zakrejvaly rány příšernou mrtvou korunou. Vždycky tam místo nich natekla čerstvá krev, nejdřív jasně červená, ale pak začala tmavnout a měnit se v ponurou karmínovou hmotu, až nakonec ztvrdla a byla hnusná a černá. Jo, slyšíte dobře, hnusná a černá. Strupy 'sem dával do plechovky od tabáku vystlaný vatou, kterou 'sem pak schovával do krabice od bot s ostříhanejma vlasama a nehtama nadepsaný „Ústřižky“.

	Těžko se mi na to vzpomíná... na to všecko... unikaj mi podrobnosti... ztratily se v tý děsný spleti trnitý krve a karmínovejch šípků... v ponurým šepotu... lepkavejch kalužích... roztřesenejch dlaních a malejch houstnoucích loužičkách... co matně... zaplňovaly... ty dny hrůzy.

	Odsunul 'sem uvolněný prkno ve stěně svýho pokoje a zrovna 'sem chcal na bodláky, když 'sem tím trojhranným otvorem uviděl, jak z olověnejch mraků vylít blesk, zapíchnul se přímo do rozmáčenýho srdce šibeničního stromu a urazil mu levou větev hned u kmene, takže teď se moh k obloze obracet a prosit nebesa o milost akorát jednou hnátou. Zdálo se, že Bůh konečně vyslyšel jeho volání němýho na poušti a s chechtotem na něj jistou rukou seslal blesk, aby ukončil to jeho žebrácký gesto. 

	Strašlivě v něm zapraštělo.

	Kecnul 'sem si zpátky na postel, a jako bych se najednou probral z nějakýho omámení, zůstal 'sem v hrůze civět na to, jak vypadám a jak vypadá všecko kolem mě - bordel, umazaný deky, pocákanej závěs z pytle od brambor, mokrý koule z novin, navlíknutý jehly, špinavý a potrhaný bible se stránkama roztahanejma po pokoji a přilepenejma na zdi mojí vlastní krví, zakrvácená podlaha pod mejma nohama, mý Záhořovo lože vystlaný střepama, napínáčkama a třískama -

	Naskočila mi husí kůže. Tek po mně smradlavej lepkavej pot. Po tvářích se mi koulely slzy. Seděl 'sem s roztaženejma prstama, zvedal 'sem ruce a cejtil 'sem, jak se mi moje vlastní duše svíjí v otrhaným hábitu mýho zchátralýho těla. Pokojík byl plnej mýho puchu. Byl 'sem špína. Byl 'sem smrad. Byl 'sem svinstvo samo. A toužil 'sem bejt čistej.

	Ochable 'sem se zved a vyklopýtal z boudy, přes zápraží na dvorek. Obvazy na mejch rukou vypadaly jako zasviněný palčáky. Cejtil 'sem, jak mi studenej vejtok z oblohy dopadá na obličej, na zavřený víčka, jak mi vyplachuje neřádstvo z otevřený pusy, z vlasů, z celýho toho smetiště mýho těla. Bouřka duněla a práskala a vzduch nabitej elektřinou jiskřil. Kolem mě se valil déšť. Oblohou se valily Boží pluky - rozzuřený mračný bejci si nechávali narůst ohnivý rohy, kterejma se zapichovali do břich jinejch nebeskejch potvor.

	„Očistěte mě,“ pomyslel 'sem si. „Očistěte mě,“ a nebesa mě zalila svou vodou.

	Otevřel 'sem oči a podíval se na raněnej šibeniční strom a chvíli se mi zdálo, že úderem toho blesku ten dávno uschlej strom obživnul, protože teď znova zvedal k obloze oba svoje pahejly, zuřivě jima máchal, drásal nebe tenkejma prstama a celej jeho kmen se kymácel na svejch pokroucenejch kořenech. Pak nějakým zázrakem promluvil a v tom samým okamžiku zalil obzor záblesk bílýho světla a odhalil, že ten kouzelnej šibeniční strom je ve skutečnosti šílenej Abie Poe.

	Stál 'sem tam nahej a koukal se, jak ten kazatel míří na koni směrem ke mně, když se mě najednou zmocnil strach - strach z blížící se zkázy. Slyšel 'sem, jak nějakej hlas ve mně prozpěvuje: „Smrt byla oděná v černém, i přijela na koni a shlukli se za ní mnozí,“ opakuje to pořád dokola, a mě začaly strašlivě svrbět dlaně, zkoumal 'sem ty svý zarudlý rány a to svrbění a déšť a bolavý břicha mraků a hlas, co mi zněl v hlavě - už mi připadal jako spousta nejrůznějších hlasů - a ten chlap se ke mně blížil a křičel, pořád něco křičel –

	Všechny tyhle věci - každá po svým a všechny dohromady - mi vyprávěly o smrti a temnotách a krvi, až 'sem se svez na kolena, zaklonil hlavu ztuhlou deštěm a ohlušenou hukotem lijáku a zavřel 'sem oči. Myslím, že právě v tý chvíli 'sem poprvý uslyšel, jak ke mně promluvil Bůh - jo, řek bych, že se Bůh pokoušel promluvit. Protože přes ten zpěv, co sílil a sílil, 'sem uslyšel - uvnitř hlavy - nějakej hlas, tichej a laskavěj, ale přesto dokonale zřetelnej proti tomu prozpěvování.

	„Euchride,“ říkal. „Euchride...“

	Ozvalo se zadunění hromu. Bíle se zablesklo - a v tom momentě mě popad za ruce, postavil na nohy a strhnul s sebou dav těch lidí, co se škrabali za Poem - nahoru a dolů po svahu. Jako slepec na rušný ulici 'sem se potácel mezi těma promáčenejma, bosejma postavama, který do mě v jednom kuse vrážely a strkaly a kopaly. Neslyšel 'sem je přicházet, protože je přehlušovala bouře, ale jakmile 'sem se dostal do chumlu mezi ně, rámusili tak, že to skoro vypadalo, jako by ta válka na nebesích skončila.

	Muži a ženy podkluzovali a kutáleli se po zabláceným svahu tmou zalitýho údolí za Poem, kterej zuřivě mával rukama a ved je širokým obloukem kolem mý chatrče, až se konečně zastavil u tmavejch a vzedmutejch vod, který obklopovaly bažinu jako nesmírnej vodní příkop, kruhovej pás černý, jedovatý vody.

	Skrz rozrušenej dav, co stál na nejistým okraji příkopu, 'sem zahlíd Poea. Sundal si ten svůj strašidelnej černej kabát a košili i ten směšnej černej klobouk - nesnáším klobouky nechal je i s koněm někde na břehu a teď se jenom v bílejch spodkách odvážně plácal v inkoustově černý vodě. Podle toho, jak se k tý vodě měl, 'sem si říkal, že čím hloub se ten bláznivej žvanil noří do bezedný tůně svý nabubřelý náboženský mánie, tím spíš se přestává považovat za jednoho z dlouhý řady učedníků, co akorát znova a znova opakujou svátost křtu, a místo toho si ten vyžilej holobradej šarlatán, kterej vřeští na svý nohsledy, aby šli za ním, čím dál tím víc myslí, že je sám ten velkej chlupatej vodomil Jan Křtitel a že ty jeho rozmáčený a beztvarý spoďáry 'sou vlastně velbloudí kůže.

	Několik lidí z davu váhavě vstoupilo do vody, tak je vystrašilo Poeovo žvanění a ponurý vize, který svolával na hlavy všech, kdo by se snad jeho exoterický koupele odmítli oučastnit. V mělký vodě se kymácel a kroutil orobinec. Všude kolem mě se hemžili lidi, svírali mě ze všech stran a strkali mě furt dál.

	Pár míň hysterickejch účastníků stálo o kus dál u břehu jako hejno vodního ptactva, balancovali na jedný noze, jak si vyhrnovali kalhoty a sundávali černý šaty; naškrobený košile měly pocákaný a pomazaný blátem. Ostatní se nahrnuli na samej okraj břehu, kterej nebyl zrovna pevnej jako skála - víte, co chci říct - prostě byl kluzkej, rozmoklej a nebezpečnej. Připadal 'sem si jako zvíře ve spodkách chycený v kleci z nohou - bílejch, chlupatejch, obalenejch bahnem a bosejch - a už mě sakra otravovalo nechat je po sobě šlapat, kopat a zakopávat o mě. Zoufale se mi chtělo zařvat: „Pusťte mě vocaď! Já se nechci očistit! Bejt nečistej je pro mě přirozený! Já 'sem strašně špinavý stvoření. Tak uhněte a pusťte mě ven!“

	Jenže oni mě nepustili a tlačili mě dál a dál a dál.

	Štíhlý stíny rákosí osvětlenýho petrolejkama se natáhly přes černočerný vody a pozlacený prsty světla se zaryly do bublajícího království šílenýho křtitele.

	„Chvála Hospodinovi!“ vřískala Hilda Baxterová, která podle toho, jak byla udejchaná, evidentně dotlačila Wilmu Eldridgeovou na jejích rozvrzanejch zablácenejch kolečkách bez cizí pomoci z kostela až na sám okraj křtitelnice. Ovšem teď, když jí vyčerpání dočasně připravilo o zdravej rozum - aspoň to tak vypadalo -, nechala chromou babu i přes její zoufalý protesty v kolečkovým křesle na břehu, vrhla se do tý břečky a hnala se ke kazateli.

	„Jsem mrzká! Jsem špinavá! Má duše páchne!“ křičela, zatímco já 'sem se skrčil na jejím místě za křeslem a koukal se skrz kola.

	„Omyjte mě! Omyjte mě!“ skučela a já 'sem si všim, že kolečkový křeslo obalený černým bahnem se propadlo o palec do rozmoklýho břehu. Mrzačka ztuhla, jak tam tak bezmocně visela nad okrajem očistný lázně.

	„Eliáši! Pokřti nás!“ zaburácel Carp Boone, kterej držel za ruku svou ženu Sadii, protlačil se kolem mě a ponořil se do strašidelný vody. Dav postoupil o kousek dopředu.

	„Chci bejt čistá! Občerstvi mou duši, Křtiteli!“ pištěla Sadie s růžovejma očima a nebesa protrh klikatej modrej blesk.

	„A mě taky, Křtiteli! Smyj ze mě mý hříchy!“ přidal se někdo další, kdo se taky odvážil do bažiny. Otočil 'sem se a chtěl 'sem se protáhnout tím zástupem, jenomže lidi se tlačili ze zadních řad dopředu, strkali se loktama a drali se o svou spásu, takže 'sem se po velkým boji ocit přesně tam, kde 'sem byl předtím - přitisknutej zezadu na kolečkový křeslo.

	Wilma Eldridgeová seděla v první řadě, přímo nad tím gulášem, ztuhlá a neschopná strachy ani pípnout; kostnatejma rukama svírala opěradla svýho vozejku, zmoklou hlavu držela zpříma na vychrtlým krku - a já, víte, byl 'sem tak nějak vmáčknutej mezi tu zkroucenou starou vochechuli a rozbouřenej dav - a víte, to strkání a šťouchání a kopání mi lezlo pořád víc a víc na nervy - to si teda pište - a ta páchnoucí žumpa, co se v ní bahnili, se zaplňovala dalšíma zájemcema o očištění - a to víte, hlavou mi běhalo spousta věcí -, tak třeba, že za prvý tady mezi těma lidma nemám vůbec co dělat, a za druhý, že jestli co nejrychlejc něco nepodniknu, tak skončím až po uši ve sračkách, a přemejšlel 'sem o nějaký diverzní akci, co kdyby se třeba Poeovi nebo někomu z věrnejch stalo něco ošklivýho - a pak do mě zase někdo strčil a já si řek: „Milá Wilmo Kolečková, čím to, že my nešťastníci, mrzáci a němý, musíme 'dycky mít všecko posraným navrch? Proč?“ a pak 'sem se natáh a odjistil jí brzdu, mám dojem, že 'sem ji slyšel, jak se nadechuje, aby mi odpověděla - no fakt - a uhnul 'sem se stranou a nechal její hmotnost, ať odvede tu svou špinavou práci.

	Křeslo se rozjelo dopředu se sténáním vulkanizovaný gumy, která se třela o ocel, a v reji zoufalejch prstů, který se zbytečně snažily zastavit, zarejvaly se mezi zablácený loukotě a bušily do ruční brzdy. Naklonilo se, vztyčilo se nad pochmurným zrcadlem vodní hladiny, načež provedlo poloviční salto a jeho náklad se hlavou napřed zabořil do zakalený zřítelnice křtitelnice.

	Ječící dav se vrhnul za vozejkem jako stádo vepřů, do kterýho Ježíš nechal vejít zlý duchy, skákali kolem něj nebo přes něj, aby se snad do toho pekelnýho vynálezu nějak nezamotali, i když z něj koukaly jen dvě kola, napůl ponořený jako kolesa říčního parníku. A zatímco se na mělčině zmítal zástup polonahejch šílenců, stál 'sem v relativním bezpečí stranou od břehu a koukal se na obrácený chodidla tý mrzačky, od kterejch vedlo asi šest palců nohy kolem kotníku, který čouhaly z bublající vody mezi ponurejma kolama - dvěma mírumilovnejma bahenníma obludama, co jen tak sledujou ten mumraj okolo - a víte, to vám povím, že pohled na ty dvě ztuhlý, promodralý nohy a na ten klid, jakej zachovávaly tváří v tvář takovýmu náporu zla, mě tak nějak vzal - jo, chytlo mě to a vzalo - teda, sakra, víte co myslím - chci říct, kurva, že... nevím - heleďte, prostě mě to vzalo... jasný?

	Pár minut 'sem se tak koukal a všechno to šílenství mi k uším dolíhalo jakoby z dálky, a potom 'sem viděl, jak se levá noha zatřepala a skoro hned ještě jednou - ta mrtvá hnáta - počítám, že chtěla přilákat něčí pozornost - a po spoustě drbání na hlavě a obírání košil si na ni vzpomněli, silnější chlapi ji popadli a vytáhli křeslo i s napůl udušenou babou ze zvířený, páchnoucí vody na břeh a na déšť. Wilma Eldridgeová měla na sobě kápi z černýho sajrajtu, která se jí táhla přes ramena, a zbytek těla pokrejvaly cingrlátka z uschlýho listí, shnilejch kořenů a rákosovejch semínek. Bratři Schultzovi ji celou ztuhlou a promodralou zvedli zpátky do křesla a nikdo z nich si nevšímal zoufalýho pobíhání jejího manžela. Pekař Wiggam jí přes roztřesený tělo přehodil svůj těžkej šedej svrchník, zatímco mrzačka zvedala hlavu k nehostinný obloze, aby si smyla z obličeje svinstvo.

	Dav, kterej po týhle nehodě trošku vystřízlivěl a dospěl k názoru, že křest bude dobrý drobátko odložit, se shromáždil na břehu, zatímco Abie Poe, kterej už taky vylez z vody, se postavil za nešťastný křeslo a uchopil ho za držadla. Napřed přejel přítomný dlouhým, pátravým pohledem, kterým umlčel všechny, kdo ještě něco povídali, zhluboka se nádech a zařval: „Cejtíte tu síru? Jen se jí pořádně všichni nadechněte. Zapamatujte si ten pach! Síra! Ďáblův zápach!“ Naklonil se nad vyjevenou Wilmu Eldridgeovou a tiše k ní promluvil - jistě, k ní, ale přitom ke všem - tím svým způsobem, kterej mu dovoloval ponuře šeptat nebo jedovatě syčet, aniž přitom komukoliv uniklo třebas jediný slůvko.

	„Bůh budiž pochválen, Wilmo Eldridgeová,“ šeptal. „Satane, tvé jméno je neštěstí. Ďáblova ruka nás sráží do propasti! Ale ruka Páně nás z ní vytahuje!“

	„Alelujá!“ zamečel zástup servilně.

	To už 'sem se dávno krčil v rákosí, protože mi celý to Poeovo zatracený kázání začalo nahánět strach - strach? Abych vám pravdu řek, tak se mi z těch keců o tom, jak někdo sráží a jinej vytahuje, pěkně stáhla prdel - rozumíte? Choulil 'sem se a klepal tam v tom rákosí a připadal si asi tak příjemně jako kurva v kostele.

	Pak se ze vzdálenosti pouhejch pár stop ozval posměšnej hlas nějakýho dítěte, kterej se nes nad hučením deště, nad oněmělým zástupem i nad zuřivým bušením mýho mrtvičnýho srdce.

	„Támdle máte toho ďábla! Támdle je ta ruka, co srážela do propasti! To je von, támhle! Vodjistil brzdu a pustil jí! Šplouch! Vidíte ho? Tamhle v rákosí, posranej strachy, protože ví, že to udělal!“

	Bouchač Wiggam se rozkročil, celej nafouklej zlobou, zahrozil mi oteklou pěstí a zaječel: „Blbeček ji hodil do sraček! Blbeček ji hodil do sraček!“ s ucpaným nosem a protaženou hubou. „Tamhle stojí, smrad! Tamhle stojí!“

	Najednou všichni jako by postoupili o krok směrem ke mně! A ještě o jeden!

	Potom se z davu vynořil Poe, vykasal si promáčenej rukáv nátělníku, strčil ruku do rákosí a vytáh mě ven; jednou obrovskou černou pařátou mě přitom svíral za zátylek.

	Celej ten hnusnej zástup se shluknul kolem mě, civěli a natahovali krky a tvářili se znechuceně - kejvali hlavama a dělali „no jo“, „tak tak“ a „to je von“ a zčistajasna tam stálo dvě stě očitejch svědků a všichni řvali: „Sabotér!“ Já se koukal do země, s krkem sevřeným Poeovejma železnejma prstama.

	„Kdo 'seš, smrade?“ vyštěk Poe a obrátil se k shromáždění: „Čí je to dítě?“

	Bouchač Wiggam zapištěl: „Je to šunt, kazateli! Bydlí támhle v tý boudě.“ Znovu ukázal tou svou tučnou pazourou.

	„Jak se jmenuješ?“ zavrčel Poe, chytil mě za bradu a trhnul mi hlavou nahoru, aby na mě líp viděl. „Ptal' sem se, jak se 'menuješ, smrade.“

	„Nemenuje se nijak! A i kdyby, stejně by vám to nemoh říct! Je to idiot! Celej jeho táta! Je blbej a němej, kazateli!“ ječel Bouchač... a já natáh ruku a narval mu ji do krku a utrh 'sem mu jazyk i s kořenama a vrazil 'sem mu ten zakrvácenej zelenej hadr, kterej se ještě kroutil, do těch jeho zasranejch vyjevenejch pracek... ale kdepak. Neudělal' sem to. Místo toho 'sem se podíval do Poeova strašnýho obličeje. To, jak na mě zíral, mě skoro přivádělo do rozpaků. A pak se přímo před mejma očima začal jeho obličej měnit. Ta krutá karmínová jizva zbledla a dostala světle fialovou barvu, dravčí oči nabraly skelnej výraz - ovšem takovej matnej, jako by ten pekelnej oheň, co za nima plápolal, už dohořel, ale ještě doutnal. Začal mluvit dutě, a když ke mně zas promluvil, znělo to, jako by oslovoval někoho uvnitř mě. Dav s otevřenejma pusama přistoupil blíž, zaskočenej změnou, jaká se udála s jejich kazatelem.

	„Hle, dítě, jehož duch je němý. Jak dlouho v něm takový neplodný duch přebývá? Nejspíš celý život! Možná takových deset dlouhých let!“

	„Chyba. Třináct a půl,“ pomyslel 'sem si.

	„Ó vy plémě bezvěrců, jak dlouho vás mám ještě trpět?“ zvolal Poe.

	„A jak dlouho mám trpět já vás?!“ zvolal 'sem v duchu já.

	„Já jsem duch proroka Eliáše,“ pokračoval Poe poněkud nesmyslně. „Tu očistím, tu vyléčím, tu zavolám na poušti.“

	Zástup se semknul a já zoufale hledal, kde nechal tesař díru.

	„Pokud máte víru, je možné všechno. Věříte opravdu?“ položil kazatel řečnickou otázku a několik přítomnejch odpovědělo „Jo“ nebo „Jasně“, protože nevěděli, koho se vlastně kazatel ptá.

	„Přikazuji ti tedy, němý duchu! Vyjdi z tohoto dítěte a víckrát do něj nevstupuj!“ zařval Poe.

	A já, víte, 'sem ucejtil, jak se mi svíraj vnitřnosti, a v tu chvíli 'sem poznal - prostě 'sem věděl, že budu mluvit - fakt - a to svírání se mi dostalo na prsa a vrhlo mi hlasivky do huby a já je s chutí vypliv. Velkej zelenej hemr přistál na pravým kolenu Abieho Poa, zabimbal se tam, pak spadnul a slizce mu sklouz po noze a mezi prstama.

	Skřípal 'sem zubama. Od huby mi šla pěna. Zuřivě 'sem třepal hlavou a najednou 'sem měl před sebou všecky slova, co 'sem je v životě chtěl říct, čekaly, že si je vyberu a že budou první, co vyslovím, když teď ze mě odešel němej duch.

	Dav se rozestoupil a proříd, zatímco já 'sem sebou mlátil a házel a zmítal a bušil se do prsou a šilhal a připravoval se, jak zařvu „Alelujá! Chvála Bohu na nebesích za jeho dobrotu!“ a brečel 'sem a smál se a brečel a válel se v louži.

	Lidi pomalu odcházeli, vrtěli hlavou a mumlali si něco, co 'sem neslyšel, jak 'sem se tak potácel a plazil nahoru do kopce - celej ten zástup už byl ode mě pěkně daleko.

	Zůstal 'sem ležet v trávě, bez dechu a nahatej, a koukal se na ně, jak se unaveně šouraj k silnici, která je zavede domů, připlác 'sem si trávu pod bradou rukou, otočil hlavu a pomalu ji položil na zem, s uchem zamáčknutým do bláta, a poslouchal 'sem, jak všude kolem mě šustí déšť.


XI

	

	Pamatuju se na čas blaženosti. Na čas, kdy byla obloha azurově modrá a posetá jemnejma chomáčema par - nebo velkejma bílejma kumulama, který se vznášely nad nekonečným vodstvem. Na čas, kdy údolí zaplňovaly vysoký tóny cikád a tichý sténání cedrů se mísilo s šuměním a šepotáním třtiny. Čas plnej vůně borovic a kytek. Kdy v houštinách a kapradí probleskovaly světlušky a bludičky. Kdy šumívej dech léta krabatil tváře mělkejch kaluží a rozechvíval rákosí. Pamatuju se na čas, kdy byly roky rozdělený na čtyři období, kdy se dny měnily v noci. Čas soumraků a svítání a sluncí a měsíců. Kdy všecka zeleň v údolí směřovala ke sklizni, k bohatý úrodě a k odměně za poctivou práci, ke zdraví a blahobytu, křesťanskýmu dobrodiní, bratrský lásce a lásce Boží, to všechno požehnaný zlatým sluncem. Pamatuju se na čas, kdy v údolí panoval klid.

	Jenomže ne pro mě. Já 'sem v údolí nikdy klid neměl.

	Po pravdě řečeno - a doufám, že si kvůli tomu nebudete o mně myslet nic špatnýho - moje břímě se o trošku zmenšilo akorát jednou, a to bylo zrovna v době tý pohromy. Když 'sem si zvyk na její vytrvalost a pochopil její božskej motiv, napadlo mě, že já, Euchrid Eucrow, mám ten déšť rád.

	Často 'sem ty pošmourný, šedivý dny trávil vsedě na zápraží a prohlížel si údolí pod závojem deště. Natahoval 'sem oči za potlučenou úrodu a daleko za město duchů, ve který se ta prosperující malá osada proměnila, sledoval 'sem černej obzor a převalující se břicho oblohy a přemítal o tom, jak to, že se cejtím relativně skvěle. A protože 'sem se nechtěl koukat, jak se říká, darovanýmu koni na zuby, rozhod 'sem se, že by nebylo moudrý moc se v tom šťourat a že utrpení je vlastně jenom relativní pojem, kterej nás bolí nejvíc, když ho srovnáme s nějakým štěstím. Když 'sem uvážil, že celý údolí a jeho obyvatelé 'sou uvězněný v poutech zlýho osudu, nepřipadalo mi nijak divný, že mi můj pytel běd připadal podstatně lehčí.

	Kromě toho, že bída a zoufalství byly na denním pořádku, měl déšť ještě další výhody. Taky mi sloužil jako výborný maskování, takže 'sem se moh vydat do města i ve dne bez obav z vejprasku, kór po prvním roce, kdy jen málo lidí vycházelo ze svejch zamlklejch a zabedněnejch domovů. Někdy 'sem si to vykračoval po Hlavní, kopal do plechovky nebo si pohvizdoval, prošel 'sem celej střed města a nepotkal ani nohu - a těch pár, co 'sem jindy viděl, spěchalo kolem se skloněnejma hlavama a očima zabořenejma do země, jako by se mě sami báli, pro případ, že bych byl nějakej jejich kámoš nebo známej ještě z těch lepších let, než přišel déšť a všechny naplnil studem.

	Jenomže pak se objevil Poe - jo - a bylo po něm, po tom mým příjemným pocitu.


XII

	

	Na zlomyslném obzoru Bouchače Wiggama se objevila zbrusu nová radost.

	S úmyslem prodávat vystřelené kulky Abieho Poea ukulitům jako suvenýry prohledal Wiggamovic hoch pečlivě kamennou obrubeň studny přání. Místo kulek však našel vzkaz v igelitovém pytlíku, který byl zastrčen mezi kamenné desky. Při čtení se mu zúžily oči a několikrát se zahihňal.

	

	Drahý Sardusi,

	jsem stižena neplodností a nejsem hodna toho, abych se stala matkou Tvého dítěte. Zůstanu však Tvou ženou po celou věčnost. Sejdeme se spolu v lepším světě, neboť jsme oba poznali hořkost a hrůzu světa tohoto. Na Tvou ruku čekám již v Království, neboť zde v mém srdci jest Tvé právoplatné místo.

	V budoucím objetí, Rebecca

	Odpoledne připíchl Bouchač dopis na rozloučenou na vývěsku před budovou soudu. V šest hodin večer nebylo v celém údolí živé duše, která by si jej nešla před soud přečíst, snad s výjimkou samotného Sarduse Swifta, kterého nikdo neviděl od té doby, kdy se před rokem uchýlil do samoty svého opuštěného hradu.


XIII

	

	Období vytrvalého deště vstoupilo mezi ukulity ve známost jako Tři roky prokletí a stalo se synonymem smrti, neštěstí, Boží pomsty a zkázy. Jak je vidět z přiložených údajů, na konci roku 1942, druhého roku deště, se úmrtnost oproti roku 1940 zdvojnásobila. V roce 1943 došlo k více než trojnásobku úmrtí oproti období před deštěm. Posuďte sami:

	

	1940 .................. 5 úmrtí

	1941 .................. 9 úmrtí

	1942 ................ 12 úmrtí

	1943 ................ 16 úmrtí

	

	Pokud se však pokoušíme jakýmkoli způsobem postihnout šíři či spíše hloubku tragédie ukulitů, měli bychom také zaznamenat, že na konci roku 1943 bylo ukulitů o čtyři více než před deštěm. Důvod je prostý: nepřetržitý liják měl za následek nevídaný nárůst porodnosti ve stejném období. Uveďme si údaje:

	

	1940 .................. 3 narození

	1941 .................. 4 narození

	1942 ................ 18 narozených

	1943 ................ 17 narozených

	1944 ................ 16 narozených

	

	Pokud bychom tedy vycházeli z výše uvedených statistik, bylo by možné nazvat léta katastrofy také „Tři roky plodnosti“. Dětem počatým v tomto tříletém období se říkalo nejprve „Dešťová nemluvňata“ a později „Děti deště“.


XIV

	

	„Co s tímto dnem uděláme? Co? Nyní, když jsme očistili duše své v posvátných vodách, co máme dělat? Co?“ tázal se Poe z kazatelny.

	Shromážděním proběhlo temné mručení a všichni se podívali jeden na druhého. Většina očí nakonec spočinula na Philu Holfeovi, nejstarším a nejvyšším z bratrů Holfeových, který byl neoficiálně zvolen za mluvčího ukulitů. Philo Holfe, bývalý správce malého Přírodovědného muzea umístěného v přístavku soudní budovy - nyní bohužel zanedbaného a zřídkakdy otevřeného - byl prostý, ale dobrodušný muž, který si získal úctu ostatních ne-li pro svou moudrost, pak určitě pro své svaly.

	Philova rozložitá postava povstala z lavice a plula galaxií prosebných pohledů. Výmluvnost nebyla zrovna Philovou silnou stránkou. Po chvíli neochotně promluvil: „Když dovolíte, kazateli Poe, snad by bylo lepší, kdybyste nám na tuhle votázku vodpověděl sám? Co máme dělat teď, když jsme se očistili?“

	„Měli bychom si snad lehnout zase zpátky do toho páchnoucího bahna, které nás potřísnilo?! To byste chtěli?! Máme ležet na svých zatracených vavřínech a lkát nad svým neštěstím?! Máme přešlapovat na místě a čekat, až nebesa vyschnou?! Máme snad čekat?! Bratři a sestry! Ne, pravím vám, tisíckrát ne! Dnes nadešel den zúčtování. Bůh nás dnes sleduje a každého soudí. Svátostí Křtu jsme vzdělali půdu svých duší, připravili ji pro sémě Všemohoucího Boha, Stvořitele všech věcí! Hle! Semeno Páně vzejde! Ve většině z nás semeno Páně vzklíčí, silné a zelené - avšak vizte! Jsou i tací mezi námi, z nichž raší zčernalé a pokroucené stvoly. To oni nakazili údolí, zahubili jeho duši a přivolali na vás hněv Boží!“

	Déšť jako by se na podporu jeho slov opřel do střechy důrazněji. Philo se plačtivě zeptal: „Jak je máme poznat, kazateli Poe? Jak máme vodhalit ty zčernalý a pokroucený?“

	Shromáždění dalo svůj souhlas s otázkou najevo tichým zašuměním.

	„Já, Abie Poe, se v plevelu vyznám! Já jsem ta ruka, jež ho vytrhává i s kořeny! Nebudou již více o sobě tvrdit ,Já jsem ratolest života' - ti, kdo jsou stvoly smrti!“

	Philo, posilněn souhlasnými výkřiky, zaburácel: „Co máme udělat? Koho myslíte těma stvolama života a ratolestma smrti?“

	„Stvoly smrti jsou ti, kdo překračují hranice slušnosti a plni chtíče se rozvalují v bahně nevěrectví a cizoložství, ti, kdo potají uctívají cizí zlovolné bohy, kdo si kladou na hlavu falešné koruny, kdo pokoušejí a kazí spravedlivé, kdo zavírají uši před slovem Božím a berou Jeho jméno nadarmo! To všechno je stvol smrti a náš úkol je jasný: vytrhnout ho i s kořeny!“

	Poe zvedl ruce k trámům a sevřel je v pěsti. „Já jsem ten srp, který se vznáší nad stvolem smrti!“

	Poe spustil dolů obě pěsti najednou a udeřil do bible vázané v kůži, která ležela na pultíku.

	„Ale kdo to je, kazateli Poe? Kdo?“ ptal se Carl Holfe, který vyskočil na nohy a jehož naléhavou otázku opakovalo celé povstavší shromáždění. Abie Poe zvedl ruce znovu, tentokrát s nataženými prsty. Několik minut tak stál, se skloněnou hlavou a pozdviženýma rukama. Nakonec se šum utišil a Poe zvedl hlavu.

	„Myslím, že je tu mezi námi jedna odvážná duše, která je ochotná hodit první kámen. Paní Eldridgeová, předstoupíte před nás?“

	Ze zástupu se vynořilo šest žen vedených mrzačkou, četa čarodějnic s vrásčitými tvářemi znetvořenými žlučí, s malýma očkama zažloutlýma nenávistí. Šest žen jako šest ještěrů vydechujících jedovaté výpary. Dav si okamžitě přestal špitat. Bylo slyšet jen skřípění a vrzání potlučeného kolečkového křesla, které zastavilo pod kazatelnou a pomalu se obrátilo čelem k přítomným. Hilda Baxterová, nerozlučná společnice mrzačky, stála za jejími zády a pevně svírala rukojeti vozíku. Eliza Williamsonová a Bess Snowová stály po stranách jako dvě stejné almary a za nimi, po levé a pravé straně kazatelny, malá Hulga Vandersová a obrovitá Kate Byrunová dodávaly celé šestici poněkud nevyvážený vzhled. Každá žena se nejprve uklonila Poeovi a pak se obrátila k nyní již opět sedícímu shromáždění; jejich mlčení nepřipouštělo odporu. Wilma Eldridgeová uchopila svůj krucifix a masírovala stříbrného Krista, aby se zahřál.

	„Je jisté, bratři a sestry, že ďábel zasel plevel přímo do Boží půdy.“

	„Amen,“ pronesly ženy kolem ní jednohlasně a zbytek věrných je vzápětí následoval.

	„A stejně tak je jisté, že musíme tento plevel najít a vyrvat ho ze země.“

	„Amen!“

	„Bratři a sestry proroka Jonáše Ukulora, já vím, kde roste! Ten plevel! Ten bodlák! Já to vím!“

	„Amen!“

	„Ta ďábelská rostlina, která vším pronikne a vše zkazí! Vím to! Ta plevelná bylina, jejíž svůdné úponky se roztahují až do našich domovů!“

	„Amen! Amen!“ provolávali přítomní muži a ženy s rostoucím důrazem, ačkoli sotva kdo z nich měl ponětí, koho to vlastně odsuzují.

	„Plevel zakořenil hluboko a černé jsou kořeny jeho. A jeho ďábelský květ je šarlatový!“

	„Amen!!“

	„Hej, ukulité! Hej, vojáci Páně!“

	„Amen!!“

	„Ten plevel roste na Hooperově kopci! Společně musíme najít sílu a vykořenit ho! Amen!!“

	„Amen!“

	Ženy povstaly a přitiskly si drobné ztvrdlé ruce na prsa. Pokud měly muže, pohlédly na ně a provinilci mezi nimi povstali na souhlas jako první. Ústa žen se roztáhla v potěšeném úsměvu. Wilma Eldridgeová bušila do opěradel svého křesla a Poe do své bible, až se všechny čtyři pěsti spojily do vážného a zlověstného rytmu. Zanedlouho se celé údolí otřásalo pod ranami pěstí do kůže a leštěného dubového dřeva. Buch! Buch! Buch! dunělo srdce Stánku Páně na Nebeském kopci.


XV

	

	Cosey Mo se schoulila v náruči morfinově a vyprázdněná krvavá stříkačka jí bezvládně visela mezi palcem a ukazováčkem. Odvázala si bandáž. Burácející déšť ustoupil a změnil se ve vzdálené šumění v uších. Tlukoucí srdce jí leželo v prsou jako báječné vejce ve vlhkém karmínovém hnízdečku.

	Ležela nahá na lavici; nyní se překulila k okénku s výhledem na údolí a odhrnula záclonu. Nadzvedla se na lokti a pokoušela se zaostřit oči. Když zahlédla světla auta, které se šplhalo nahoru po Hooperově kopci, přejela očima k hodinám na stěně. Bylo poledne. Neděle. Během posledních týdnů měla v neděli odpoledne nejvíc napilno; ovšem dvanáct hodin jí připadalo skutečně příliš brzy.

	Stále ještě nahá se posadila a namalovala se; původní zemdlenost jejích údů se rozplynula v sestavě nacvičených úkonů - černá linka, rozmáznutí rumělky, pár tahů voňavé třešně, kapka levandule - a její ztěžklá víčka a našpulená ústa jakoby zázrakem ožila. Natáhla si punčochy, které si ani nepřichytila podvazky, a nakonec si oblékla růžové šaty. Když si je vpředu zapínala, zdálo se, že ani nevnímá, kolik vozů to zastavilo před jejím přívěsem.

	Mrkla nejprve do zrcadla a pak na hodiny, zhluboka se nadechla a s ňadry viditelně se dmoucími pod lehkým šatem otevřela dveře. „Tak kdopak je to ranní ptáče?“ laškovala s hučícím deštěm. Opírala se ve dveřích přívěsu a pohupovala se na patách dopředu a dozadu.

	Z rozvířených záhybů deštivého poledne se vynořila malicherná, obviňující lebka Abieho Poea a zasyčela:

	„Vizte, bratři! Vizte šarlatovou špindíru! Konečně jsme ji objevili! Jen poslouchej, děvko! Od špíny je pouhý krok k bezbožnosti! Tak! Odhalili jsme tvé doupě, zmalovaná svůdkyně! Pokušitelko! Děvko! Mlč, neboť tvůj jazyk je rozeklaný! A stejně tak celej tvůj rod! Rozeklanej jako jazyk zmije! Jako kopyto Satanovo! Tvá slova znají jen šalbu a klam! Mlč, neboť naše uši vědí, co od tebe mohou čekat! Krvavá lilie z bahna skládky! Ztrať se! Ano! Odstup, Satane! Rozežralas tuto zbožnou půdu hříchem a leností! Ale den tvého soudu nadešel! Pryč! Pryč! Odejdi z naší půdy!“

	Kolem kazatele se shromáždily hlavy ukřičených ženských jako komická svatozář. Štěkaly jako postřelené čubky a Wilma Eldridgeová ze všech nejvíc.

	„Pryč! Souložnice! Zmiz! Dokud tě ještě necháme! Mrzká špíno! Lasice! Nebo tě snad máme vymýtit ohněm a mečem? Pokušitelko! Čarodějnice! Pryč - nebo tě upálíme!“

	Muži, kteří pobíhali na hranici Coseyina vnímání jako malí psi, se nakonec váhavě a vystrašeně přidali k litaniím svých manželek. Ti, co na nohou nosili olověné koule manželky a kurvy, lomozili svými okovy nejhlasitěji ze všech.

	Cosey se rýsovala ve dveřích a vypadala poněkud unaveně, což jenom zvyšovalo její smyslný vzhled. Svaly pod tenkým šatem se jí napnuly a tělo se nahnulo do vyzývavého postoje. Ohrnula horní ret, odhalila silné bílé zuby a se syčením vrhala na své karatele vražedné pohledy. Třesouc se zlostí, napřáhla Cosey obviňující prst a muži se před ním začali choulit a uskakovat, jako by to byla hůlka zlého čaroděje nebo kost v ruce šamanově.

	Dav zmlkl a na záda mu dopadal déšť. Jeho hukotem pronikalo pouze Poeovo groteskní blábolení a štěkání mrzačky, která se zmítala a svíjela na svém vozíku.

	Cosey ukázala na Franklina Eldridge, který stál za svou ženou, ale dívala se přitom do žlučovitých oček nemohoucí stařeny. Na Coseyiných rtech se objevil krutý, uštěpačný úsměv.

	„No tak, Frankline! Přece chodíš vždycky v pátek, a teď je neděle a ty už 'seš tady zas! Takhle tě přitahujou pěkný silný nohy!“ Cosey svůdně rozhrnula šat a ukázala stehno.

	„Fráán-klinéé!“ vřískala Wilma Eldridgeová. „Zavři jí hubu!“

	Franklin, zasmušilý mužík, vystoupil po schodech přívěsu - z hrdla se mu ozývalo sípání jako od utichající sirény - a udeřil děvku do úst. Pak ustoupil o krok a v šoku nad svým činem, násilím a prýštící krví, otevřel hubu dokořán.

	Cosey si utřela ret a s vědomím, kolik škody může ještě napáchat, znovu ukázala prstem. Tentokrát si vybrala větší a silnější cíl.

	„Ale to je přece Hafan Dawes! Pěkně na všech čtyřech...“

	Douglas Dawes odstrčil Franklina Eldridge pěstí velkou jako Coseyina hlava, krátce vyštěkl a udeřil kurvu do hlavy nejprve zleva, pak zprava, a potom už rány pršely ze všech směrů, až ji zamotal do korálkového závěsu, který visel ve dveřích. Kymácela se v něm jako bezvládná loutka a nakonec se sesula na hromádku u jeho nohou, jako by ji upustil nějaký nepozorný loutkář.

	Douglas Dawes sestoupil po schodech a dav ho pohltil. Sotva se za ním zástup zavřel, tělo Cosey Mo se pohnulo, jakoby poháněno otupující drogou. Zvedla se na kolena, pozvedla pravou ruku a pokusila se promluvit ústy plnými krve a úlomků zubů; vydralo se z ní bublavé, hloupé blekotání. Avšak než její slova stačila nabrat tvar, shromáždění se na ni vrhlo a utopilo ji v přívalu pěstí a kopanců. Bouře zuřila v neztenčené síle až do chvíle, kdy její nahé a bezvládné tělo leželo v blátě pod schůdky.

	Wilma Eldridgeová natočila hlavu k potlučené prostitutce, opřela se o svá kola uvízlá v blátě, aby si dodala odvahy, a vrhla na svého úžasem zkamenělého manžela úlisný, spiklenecký pohled.

	„Dotlač mě blíž, Frankline,“ vyštěkla hlasem roztřeseným děsivou scénou, jíž byla právě svědkem. „Blíž k ní!“

	Franklin Eldridge poslechl a za mlaskání bahna dotlačil křeslo se svou ženou do blízkosti Coseyina nehybného těla.

	„Malomocné a děvky je třeba poznamenat! Tvá hanba nesmí zůstat utajena!“ syčela mrzačka, načež nastavila dlaň a netrpělivě dodala: „Frankline! Nůžky!“

	Franklin si sáhl do kapsy saka, vytáhl velké nůžky a vtiskl je své manželce do ruky.

	„Ať pykáš za svoje hříchy, děvko!“ pronesla a naklonila se přes opěradlo křesla. Pak se rozzuřená žena jala stříhat Coseyiny bohaté kadeře hned u kořínků.

	Opřela se v křesle s dlouhými zablácenými vlasy v rukou a krutý úsměv, který se jí rozlil po tváři při „poznamenávání“, se změnil ve znechucený úšklebek. Mrštila kadeřemi na udupanou zemi.

	„Vlasy kurvy!“ ucedila a každé slovo ze sebe vyrazila, jako by to byla jedovatá slina.

	Philo Holfe proklestil v davu cestu a doktor Morrow přidřepl ke Cosey. Zvedl jí zápěstí.

	„Myslím, že bude žít,“ prohlásil lékař znechuceně a pustil její ruku.

	Zástup se beze slova rozptýlil. Franklin Eldridge se chopil držadel křesla své ženy. Wilma na něj pohlédla a na rtech jí pohrával odpudivý škleb plný pohrdání. Pokynula směrem k natažené paži zbité děvky a slintajíc se nechala odvézt. Coseyiny křehké prsty praskaly pod koly vozíku jako cukrátka.

	Philo Holfe se otřásl a na okamžik zavřel oči. Potom pravil: „Odvezeme ji. Já a Carl ji odvezeme.“

	Oba bratři jemně usadili polámanou ženu na přední sedadlo své dodávky. Lékař ji přikryl jejími rozmáčenými šaty, které teď byly hnědé a zakrvácené.

	Carl Holfe za volantem se rozjel velkým obloukem přes Hooperův kopec a zamířil po cestě směrem k Hlavní.

	Abie Poe zapřáhl svou herku k malému přívěsu a nebohé zvíře poháněné jeho ostrými ostruhami poslalo Coseyin růžový domeček lásky dolů po svahu, po němž se řítil jako upuštěná hračka.

	Když Abie Poe na kopci osaměl, padl na kolena, zvedl paže k nebi a zaplakal. Z černého břicha mraku vyrazil blesk.

	„Děkuji ti, Pane, děkuji!“ volal kazatel za rachotu hromu. „Děkuji ti, ó Pane, ještě jednou ti děkuji!“

	

	Viděl 'sem, jak ten přívěs letí z Hooperova kopce a jak se dole rozprsk na mokrý růžový třísky. Z toho místa, co 'sem seděl, byl ten přívěs velkej přesně jako nehet na mým palci, a já se koukal, jak za ním ten dav sestupuje z kopce pod vedením šílenýho kněze. Z trosek dole se jim podařilo i v tom slejváku rozdělat oheň. Poeova černá postava se rejsovala proti pekelnýmu pozadí plamenů, rámovaná tmavejma mračnama benzínovýho čmoudu. Čtyřikrát to prásklo, jak se vysypaly okýnka. Vyletovaly spršky žlutejch jisker jako nový souhvězdí.

	Viděl 'sem, jak na křoví visí Coseyino červený sexy prádýlko jako ďábelský ovoce, jak leží na zemi v průsvitnejch loužičkách šarlatovejch krajek a krvavýho hedvábí.

	V duchu 'sem viděl celej kopec pokrytej nahejma, svíjejícíma se stužkama kurev, který sténaly a válely se v bahně jako duchové ve víru soulože.

	Druhej den 'sem se prohraboval haldou popela pod kopcem a mezi spálenejma zbytkama 'sem našel zčernalej necesér. Uvnitř byly modrý flakónky s voňavkama a jak lahvičky, tak vatový tampóny zůstaly nepoškozený. V neceséru ležela taky injekční stříkačka a tři jehly, který byly pořádně ostrý. Na palci mi vyrostla krvavá bublina. Pak tam byla fotka Cosey Mo s krátkou básničkou na rubu, podepsanou a datovanou „červen 1930“; potom dvě hnědý lahvičky, který ještě nebyly otevřený, krabička s třema růžovejma balónkama, který se mi nepodařilo nafouknout, ať 'sem foukal, jak 'sem chtěl, a zlatej medailonek s fotkou děvčátka, který určitě muselo bejt Cosey Mo. Všecky tydle věci 'sem pečlivě uložil do krabice od bot, kterou 'sem vyložil novinama a nadepsal „Cosey Mo, 1943“. Taky 'sem si vzal bílou noční košili, která visela na keři. Když 'sem ji vyždímal a vysušil, vypadala jak nová.

	Pokud si dobře vzpomínám, měl 'sem toho dne hlavu plnou chuchvalců zaschlý krve, strupů a škrábanců. Pozdějc 'sem si ve svým pokoji potřel nějakejch šest strupů, co 'sem měl na lebce, tampónem namočeným v levandulový voňavce. Štípalo mě to, protože strupy změkly a odpadly z těch ran po nůžkách. Zasraný nůžky! A ta zasraná svině! Ještě 'sem slyšel, jak se moje matka nahoře v boudě zlomyslně směje nad tou spouští, co natropila. V mozku mi pulzoval vztek a uši 'sem měl zrudlý ponížením.

	Nebejt toho, že teď, v mý poslední hodince, 'sem nad všema kolem jasnej vítěz, to ponížení a ten vztek by mě určitě sžíraly doteďka. Takhle mi ta vzpomínka sotva zkazila náladu a celá její statná osoba by se určitě smrskla na velikost komára, kdyby tu byla teďka, za mejch velkejch a slavnejch dní.

	Moje pořezaná hlava voněla Coseyinejma vodičkama. Levandule. Růže. Pižmo.

	Ty smutný chomáče vlasů, co se válely po zemi v chatrči, 'sem si schoval s ostatníma ústřižkama - nehtama, uschlou kůží, zubama, očníma řasama, strupama a tak.

	Pod postelí 'sem měl schovanejch dvaadvacet krabic od bot s mejma věcma. Do krabice Cosey Mo 'sem chodil, kdykoli se mi zachtělo. Pokaždý 'sem na sebe střik pár kapek vodiček. Prodchnul 'sem dny svýho dospívání nebeskou vůní.

	To jo, ale nahoře na Hooperově kopci...

	Nahoře na Hooperově kopci 'sem hledal nějaký stopy po ní - třeba pár kapek krve nebo obraz jejího těla vytlačenej do bláta. Jenže ať už tomu kopci předala jaký chtěla tajemství, tajnůstkářskej déšť mu ho vymyl z paměti - nebo mi ho ten kopec nechtěl prozradit, aspoň to tak vypadalo.

	Zved 'sem se k odchodu, zklamanej a bez nálady na ten klouzávej sestup dolů, a přitom 'sem zahodil prázdnou sklenici od okurek, kterou 'sem si přines pro případ, že by se na mě usmálo štěstí a něco 'sem našel.

	A přitom 'sem si všimnul dvou divnejch rovnoběžnejch brázd asi tak tři stopy od sebe, každá asi dva palce široká a dvakrát tak hluboká - vypadaly zle a ošklivě a já je sledoval až na místo, kde byla rozmáčená země celá udusaná.

	A tam 'sem uprostřed bahnitý louže našel plavat vlasy kurvy.

	Kadeře zbarvený jako len tam zářily jako zlatá žíla, tak 'sem je vytáh z tý deštěm zvířený kaluže a přitom mě nemohla nepřekvapit ta zvláštní souhra náhod - to, že nám oběma zároveň oštěchtali ozdobu našich hlav. A jak 'sem tam stál a chcalo mi na popleněnou lebku, cejtil 'sem, jak se mě zmocňuje nepopsatelnej stud - její stud - a na chvíli se signály mýho a jejího srdce spojily a já pochopil, že ať je kde chce, prožívá v tom momentě Cosey Mo úplně jiný peklo než to, co poznala předtím - moje peklo, stejně jako já 'sem prožíval to její.

	Pramen vlasů, kterej 'sem pečlivě zabalil do kapesníku, nás spojoval. Přesně tak. Tím pramenem ústil můj osud do jejího a naopak. No jasně.

	A zatímco 'sem klouzal a padal a kutálel se k domovu, v hlavě se mi převracely jednotlivý slova - pramen je ústí. Pramen je ústí. Pramen je ústí. Pramen je -
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	Toho nedělního večera okolo jedenácté se k údolí blížila rezavá červená dodávka bratří Holfeových.

	Když nyní projeli severní branou do údolí, dopadlo na ně z temného nebe něco, co v tuto pozdní hodinu připomínalo ze všeho nejvíc proud stříkající nafty, stékalo to po předním skle a kroutilo se kolem stěračů jako černí, živí hadi.

	„Nepřestalo, brácho,“ prohodil Philo.

	Carl zavrtěl hlavou a zapnul dálková světla. Přitiskl tvář skoro na sklo, až se musel shrbit nad volantem, a mžoural do deště. „Ne, to teda ne.“ O kus dál na Hlavní dodal: „Bratře Philo, mám takovej pocit, že jestli je v celým tomhle údolí něco jasnýho - tak to, že... to... nepřestalo.“

	Samozřejmě, husté mrholení ze začátku odpoledne se změnilo v průtrž mračen. Nic nepřestalo. Ani v následujících dnech to nepřestalo, ani neutuchlo, ba ani se to nezmírnilo. Černou rozbouřenou oblohou nepronikl jediný paprsek slunce. Zdálo se, že Bůh je k jejich skutkům pokání slepý. Zoufalství se zmocnilo všech bez výjimky. Nezbývalo nic jiného, než setrvat v údolí a trpět, nebo se sbalit, odjet do slunečnějších krajin a žít pak s pocitem studu a viny až do smrti.

	Poe, samozvaný Mesiáš, se téměř přes noc stal živoucím ztělesněním viny celého města, projevem jeho zkaženosti a terčem nevídané nenávisti. Do města samotného už nikdy nevkročil.

	Kostel na Nebeské pláni zchátral ještě víc - postupně se na svých podpěrách naklonil, nenavštěvován nikým jiným než stále opilejším Abiem Poem. S černým oblekem potrhaným a umazaným, s ustaranou tváří rozrytou hlubokými vráskami a s očima zapadlýma do černých důlků se posedlý kazatel potloukal po kostele, mumlal si polozapomenuté modlitby a někdy vystupoval na kazatelnu, aby proslovil blouznivé kázání ke svým neochvějným věrným - krysám, žábám a dešti. Střecha zatékala. Okna popraskala. Zvon, na nějž se nikdy nezvonilo, zrezivěl na svém trámu. Kdysi zářivý interiér zchátral a utonul ve špíně.

	Uběhl další rok. A lilo a lilo.
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	V údolí hvízdal vítr a proháněl se městem. Seděl 'sem na dešti u benzínový pumpy a poslouchal, jak plechová reklama Texaco vždycky třikrát bouchne do střechy, sotva se do ní opře vítr - napoprvý nejhlasitějc a poslední bouchnutí už není skoro slyšet. „Buch!! Buch! Buch.“ „Buch!! Buch! Buch.“

	Červený a bílý plátěný vlaječky připevněný na rohu Noemova holičství se při každým poryvu vlnily a pleskaly, vlnily a pleskaly. Jakmile doznělo poslední bouchnutí reklamy, svěšený vlaječky se zvedly, protože poryv větru mezitím dospěl až k holičství, a začaly se vesele vlnit a pleskat, vlnit a pleskat, dokud vítr nezmizel dál po Hlavní, a pak se zase tiše svěsily a čekaly na další signál reklamy.

	Když nehvízdal vítr, plechová reklama nebouchala o střechu, a pokud reklama tam nahoře nad čerpadlama nebouchala, visely plátěný vlaječky ochable svěšený, nemohly vlát, nemohly se vlnit, nemohly pleskat.

	A nebejt toho, že tý deštivý a větrný letní noci roku 1943 protančil údolím vítr, topilo by se celý městečko Ukulore v tichým bezvětří - samozřejmě, až na šumění deště, jehož nepřetržitýho hukotu si nikdo, stejně jako bublání vlastní krve, dávno nevšímal.

	A pokud vítr netančil údolím, slavnostní ticho všech těch větrem rozhejbanejch věcí neprolomilo jediný plesknutí, ťuknutí ani vrznutí, jediný žuchnutí ani zašustění.

	Řek 'sem vám vůbec, že už 'sme ten déšť ani neslyšeli?

	V celým městě 'sem neviděl živáčka, protože tam taky žádnej nebyl - ani sám, ani ve dvou. Starší ukuliti si totiž zvykli chodit ve dvou - no jo, ve dvou -, i když hodně jich chodilo samo, jak je zvykem všech starejch lidí na celým světě - tím chci říct, že všude na světě maj starý lidi ve zvyku se procházet - ve dvou nebo sami, než jim vypoví službu srdce, nohy nebo úplně všechno - sami nebo ve dvou až do hrobu.

	Ale kdepak tady ve městě - ani jeden živáček, kterej by se procházel, pískal si nebo tancoval - ani v domech, v předsíních a na schodech - a rozhodně ne na Hlavní, v Motherwells nebo na Pamětním náměstí.

	A tak 'sem toho deštivýho dne dovolil svejm myšlenkám, aby se mi rozutíkaly, takže 'sem si skoro ani nevšim, že kolem mě přešla hubená shrbená postava zahalená od hlavy až k patě ve špinavý dece pískový barvy. Tahle záhada našlapovala, jako by měla boty plný ostrýho kamení. Obličej tomu stvoření zakrejvala kápě ze stejný hrubý látky, do jaký to bylo oblečený, a jak se to šouralo po Hlavní, připadalo mi to jako nějakej zbloudilej malomocnej, kterej se vyloup rovnou ze stránek Třetí knihy Mojžíšový, a já si představoval pod tou promáčenou pytlovinou odpadávající pruhy masa.

	Skrytej šedivým závojem deště - krz kterej nebylo vidět ani slyšet - 'sem moh to šmatlající neštěstí sledovat dost zblízka. Občas se ta podivná postava ohnula v pase, jako by ji chytil úpornej průjem, pak si přitáhla ten svůj potrhanej hábit zpátky na ramena, tiše zakašlala a pokračovala ve svý bolestivý cestě po Hlavní,

	U parku se ta postava zastavila před branou z tepanýho železa - hlavním vchodem do Pamětního parku. Stála tam, zarámovaná železnejma cingrlátkama, karmínovejma růžema a zrezivělejma andělíčkama, a ani se nehnula. Nahoře pulzovala a prskala žlutá žárovka. Stál 'sem asi tak deset stop od ní, skrytej akorát oponou deště.

	Pokoušel 'sem se najít odhalenou ruku, čouhající prst, kus tváře zachycenej v bzučícím světle - prostě nějakej důkaz, že uvnitř je bytost z masa a kostí - ale žádnej 'sem nenašel. A čím víc 'sem o tý záhadě přede mnou uvažoval, tím víc 'sem si říkal, že to stvoření vypadá jako nějaký strašidlo nebo zakuklenej démon.

	Vzpomněl 'sem si na obrázek, co 'sem vytrh z jedný knížky, kterou 'sem našel zahozenou pod hromadou vorvanejch časopisů pro holky na smetišti vedle naší boudy. 'Menovala se Slyšíce vohřátýho anděla nebo Jak oslice vařila anděla nebo něco na ten způsob. Každopádně, jestli v tý knížce byly kdy nějaký obrázky, tak byly všecky vytrhaný kromě toho jednoho na úplně první stránce.

	Byla na něm namalovaná holčička, celá vyhublá, bledá a na smrt nemocná, jak leží v postýlce. Všude kolem ní se válely pugéty červenejch, žlutejch a růžovejch kytek a u nohou postele stála taková ponurá postava oblečená do dlouhýho hábitu s kapucí, takže vypadala ještě hrůzostrašnějc, protože jí nebylo vidět do obličeje, a těma svejma prázdnejma rukávama ukazovala na to nemocný dítě. Dole pod obrázkem stálo napsaný:

	„... a protože již byl čas, Smrt přivolala Andělku k sobě, řkouc pomalým a důrazným hlasem: ,Andělko... Andělko... Andělko...'“

	 Vystřih 'sem si ten obrázek z knížky a uložil ho do velký obálky nadepsaný „Obrázky. Výstřižky. Znamení osudu.“

	Když 'sem se tak koukal na tu postavu, která se hrbila před branou do parku, tak mě zaráželo, jak moc se podobá tý Smrti. No fakt. Po celým těle mi začalo od strachu mravenčit a duše mi začala samou hrůzou vyjeveně blekotat.

	A pak se ten strašlivej přízrak pomalu vydal na náměstí - teda, aspoň myslím, že to tak bylo - myslím, totiž - chci říct, že mě na chvilku obestřel stoupající příliv děsu a, víte, nemůžu to říct přesně, ale na pár minut 'sem se propad do mrtvočasu - už 'sem vám povídal o mrtvočase? Jo? Ne? No prostě 'sem ztratil pár minut kvůli svýmu druhýmu... dyk je to jedno, kurva - prostě najednou se ozvalo tříštění rozbíjenýho skla a já se probral a zjistil, že se krčím za fontánkou a před sebou pořád ještě vidím Smrt, přízrak ve špinavým hábitu.

	A, víte - ten bledej vyslanec pekel - myslím Smrt, královnu vší hrůzy - jo, ten děsivej, beztvarej přízrak bez tváře, Smrt - přesně tak, Smrt - takže ta Smrt vstoupila do kužele žlutýho světla, který zalejvalo památník - a nejen to - tý Smrti, zakuklenýmu katovi života a času - tak tý sinalý bledý smrti vyrostly dvě vyhublý ruce z masa a kostí. A co víc, tyhle dvě smrtelný ruce držely takovej divnej uzlíček velkej jako pecen chleba. Uzlíček byl zabalenej do suchýho, ale skoro už ztrouchnivělýho šatu Proroka Jonáše Ukulora. Ze svýho místa 'sem viděl, že skleněná vitrína mauzolea, kde byla uložená Prorokova koruna, žezlo a šat, je rozbitá - vzpomněl 'sem si na zvuk tříštěnýho skla, kterej mě probral - a když 'sem porovnal velikost díry ve skle s kamenama, který lemovaly mauzoleum, bylo mi jasný, že ať už se v tom kuželi světla činil kdo chtěl, tak to nebyl žádnej lupič nebo profesionální zloděj - kdepak - ani Smrt - ani náhodou - jako že se Euchrid 'menuju - kdepak Zubatá s kosou - kdepak Smrt.

	Sledoval 'sem, jak ten podvodník - to stvoření s tváří zakrytou kápí, který si hrálo na Největší záhadu - pokládá uzlíček na druhej schod památníku. A sotva měl ruce volný, začal ten fixlíř hrozit nebesům. Přitom 'sem si všim, že jednu ruku má tak nějak divně zkroucenou, jakoby zmrzačenou. Akorát 'sem se divil, jaký strašný rány a znetvoření se skrejvaj pod tou kápí a pytlovinou, když stačí tak málo a ukáže se takhle ohavnej úd.

	A najednou se k tý hromadě pytloviny a vzájemně si nepodobnejm rukoum přidal hlas - a byl to chlapeckej hlas - a byl to chlapeckej hlas - strašlivej, skřípávej soprán.

	A přestože 'sem z tý jeho tirády nepochytil ani slovo, jak ji přehlušil hukot deště, podle šílenýho rytmu jeho přednesu a zuřivejch gest 'sem poznal, že ten kluk by moh bejt moje spřízněná duše - kolega vyděděnec, bratr v utrpení. A - no, snad si dokážete představit, jakou radost 'sem cejtil, že 'sem konečně našel někoho, s kým bych moh společně čelit kulometný palbě veřejnýho opovržení - společníka, kterýho bych se moh držet za dlouhej tmavejch nocí a ještě delších a tmavších dní - někdo, vedle koho bych moh táhnout ten svůj osamělej kříž - druha v radosti i ve smutku - zkrátka přítele - a čekal 'sem na příležitost, až se mu budu moct ukázat, aniž by se polekal a utek.

	Jenže v tom samým momentě se rozsvítilo okno ordinace doktora Morrowa a do ulice se rozlilo světlo z verandy.

	Neznámej ukončil proud svejch kleteb a celej vyčerpanej se opřel o památník. A teprv když doktor vyšel z ordinace, zůstal stát na zápraží a svítil si do deště baterkou, ten kluk v pískově zbarveným hábitu začal kulhavě sestupovat po schodech dolů. Jedním svraštělým pařátem si přitom stáhnul kápi a vrhnul bázlivej pohled směrem k doktorovi; na znetvořenej obličej mu přitom dopad pruh světla.

	Trvalo mi celou minutu, než 'sem tu dobitou tvář dokázal pomenovat.

	„To přece ksakru není žádnej kluk!“ říkal 'sem si, když se ta postava vzdalovala. „To ksakru není žádnej malej kluk!“

	Doktor Morrow přešel ulici a zamířil do parku, takže 'sem musel zůstat schovanej za fontánkou, zatímco... zatímco... zatímco Smrt odcházela postranní brankou.

	Doktor v modrým gumovým plášti a klobouku zamířil k památníku, a čím víc se přibližoval, tím víc přidával do kroku. Nakonec už utíkal.

	Sklonil se a sebral ten uzlíček zabalenej do Prorokova pláště, kterej ležel na schodech. Pak se rychle vrátil zpátky do svý ordinace a cestou ho tělem chránil před deštěm.

	

	Když 'sem se vypotácel zpátky na Hlavní, byla už úplná tma a lilo jako z konve, a i když 'sem prohledal celej severní konec Hlavní, už 'sem ji nenašel...

	Vrátil 'sem se do chatrče a celou noc 'sem vzpomínal akorát na ni - když měla tvář krásnější než všecko, co 'sem do tý doby viděl.

	A nadával 'sem si, že 'sem ji ztratil.

	A nadával 'sem si, že 'sem ji ztratil podruhý.


XVIII

	

	Euchrid seděl se zavřenýma očima v mrazivé kobce své samoty. Uchvácen vírem nejrůznějších pocitů se dokonale a bez protestů oddal temnotě svého zvoleného úkrytu: bažiny.

	Slyšel, jak utahující se korzet popínavých rostlin zraňuje mocný kmen cedru. Nastražil uši a slyšel sténání starých údů stromu, které podléhaly nemilosrdnému útočníkovi. Slyšel také tichou píseň tarantule, která se krčila v koutě a drnkala na orosené struny své sítě. Ani šustění listí v dutém pařezu neprošlo bez povšimnutí. Stejně tak kosti a zobáky mrtvých ptáků. Zuřivý pleskot chyceného křídla. Pukající vejce. Hořící hnízda. Snášející se chomáč chlupů. Vytržené pírko. Poryv větru. Kapání vody. Cvrkot.

	Naslouchal zvukům svého spoutaného těla, praskání páteře a žeber, napínání těžce zkoušené nervové pleteně, sykotu vnitřností a sténání své kůže a kostí uvržených do okovů a nabodených na truchlivý špendlík bytí.

	Potom přivolal svého anděla a přes všechny klády a pahorky, pařezy a příkopy se rozlilo ultramarínové světlo, které zaplnilo kdekterou rýhu a prasklinu, kdekterou puklinu a skulinu, každé bahniště a každou bažinu, baže i každičkou trouchnivou dutinu, vše, co je na slunci, vše, co je ve stínu; Euchridův svět plný ozvěn a rytmů se koupal v paprscích tmavomodrého světla.

	Anděl se mu vznášel na perleťových perutích u roztřesených konečků prstů a narůžovělý háv z hladkého hedvábí se vzdouval zvířeným vzduchem. Tmavé kadeře andělské bytosti jí spadaly na ňadra, která se jí dmula a čekala na jeho dotek. Pootevřela ústa, naklonila se a omamně ho políbila na ústa, zaplnila jeho dlaně svými teplými ňadry, které laskal a svíral, zmítaje se v sladkých křečích lásky.

	Euchrid zabořil tvář do prázdných dlaní a překulil se na bok, ke stěně, kde se nořil hlouběji a hlouběji do sentimentality vyčerpaných.

	Na okno zaškrábala zkroucená větev. Euchrid si povzdechl a usnul.


XIX

	

	Tu noc 'sem nemoh spát. Do postele mi proudila spalující krev, samovolný výrony, smrtihlavové...

	Ráno 'sem vstal brzo a zastih 'sem Taťku, jak osedlává Mezka, se sklopenou hlavou s ním míří po blátivý stezce na Hlavní a rozčesává proudy deště ranama svý hole. Mezek se nervózně otřásal a škubal sebou a starcova hůl ho nevzrušovala o nic víc než déšť. Strašně se mi chtělo jít za nima - následovat je - a nakonec 'sem to ve skrytu šedivýho deště taky udělal.

	Když 'sme sešli ze stezky a dostali se na pevnější zem, viděl 'sem, jak otec najednou zajel ke straně silnice a vyštěk něco na Mezka - dokonce i tam, kde 'sem stál, to znělo dost nalejhavě. Sotva ranama přiměl zvíře, aby zastavilo, odhodil hůl a dřepnul si na kraj silnice, evidentně vyjevenej z toho, co před sebou viděl.

	Připlížil 'sem se blíž, přelez drátěnej plot a vykouk ze stěny shnilý třtiny pár stop od něj. V příkopu plným vody plavala tenká bílá paže jako vybělenej ouhoř na stříbřitým ubruse plným děr. Koukal 'sem se, jak šátrá po tom ubruse, vytahuje její zmlácený tělo z toho vlhkýho hrobu a pokládá ho na silnici - podle toho, v jaký pozici měla ruce a nohy, bych řek, že už byla pořádně ztuhlá. Ze sedlový brašny vytáh krabičku sirek a začal odpalovat pijavky, který měla přichycený na kůži. Odhrnul jí vlasy z očí a podíval se na její pomlácenej obličej. I ze svý pozorovatelny 'sem poznal ten něžnej nosík - zlomenej, samozřejmě, horní zuby měla vyražený, oči tmavý a napuchlý a kůži popraskanou puchejřema. Kdysi skvostný tělo bylo ztlučený k smrti a pobyt ve vodě jí vybělil a zkrabatěl kůži.

	S Mezkovou pomocí odtáh Taťka mrtvou Cosey Mo do topolovýho háje. Neotočil se a nemoh mě teda objevit - i když mi to bylo jedno, tak 'sem z toho všeho byl mimo. Koukal 'sem se, jak Taťka kope jámu a jak ji do ní pokládá: napřed se ovšem přesvědčil, že je dobře zahalená do toho svýho hábitu. Jáma ležela kus dál od cesty, blízko u bažiny, ale pořád ještě na pevný zemi. Vykopal ji pořádně hlubokou, zaházel ji a ještě připlác rozmáčenou hlínu rejčem. Potom vzal kudlu a kousek dřeva velkej jako balíček karet, posadil se na kámen, kterej přivalil na hrob, a vyřezal něco do toho dřívka, který pak zasunul pod kámen. Když nakonec odešel, nadzved 'sem ten balvan.

	

	C. MO

	odpočívej v pokoji

	1943

	

	Nikdy 'sem Taťku neviděl, že by něco dělal s takovou něhou a citem, jako když pohřbíval děvku z Hooperova kopce.

	Zachtělo se mi vrátit se do města. Cejtil 'sem v kostech, že se něco peče.


XX

	

	V roce 1940 bylo údolí Ukulore podle všech měřítek vzorné město. Prosperovalo a všichni občané se těšili ze společného bohatství - pokud ovšem byli ukulité a tedy rovnoprávní partneři v prostém, ale zdravém kooperativním systému, na němž stálo město i jeho okolí.

	Josef Ukulore, bratr proroka Jonáše, položil základy, které mnoho let po jeho smrti zajistily celému městu dostatek prostředků, aby mohlo přežít tři roky neúrody; avšak ani tyto úspory nemohly zabránit tomu, že Philo Holfe, vůdce ukulitské komunity v deštivých letech, musel pod dohledem doktora Morrowa a Pala Weaverleyho (majitele obchodu s lihovými nápoji vedle Wiggamova koloniálu, jednoho z posledních soukromých podniků ve městě) snížit měsíční kapesné vyplácené vyznavačům ukulitské víry o patnáct procent - bylo to nutné, pokud měla sekta ukulitů zůstat i nadále pospolu jako jedna velká Boží rodina. O tři měsíce později musel Philo snížit výplaty o dalších pět procent.

	S každým snížením vyplácených částek se snížil i počet zákazníků v obchodech a ukulité měli stále menší a menší zájem vycházet z pochmurného okolí svých domovů.

	Přesto však již odpoledne 19. května 1943 věděl skoro každý obyvatel údolí Ukulore o objevu doktora Morrowa. Většinu místních záležitost příliš nezajímala; ostatní, především ženy, toho dne odložily noční košile, které se staly jejich běžným oděvem, a převlékly se do těžkých černých a bílých šatů, dlouhé rozpuštěné vlasy si nakadeřily a spletly do copů a pokryly je krajkovou mašlí.

	Ve tři hodiny se na verandě doktora Morrowa už krčilo takových patnáct ženských a podupávaly těžkými botami o prkna.

	V tomto klubku žen se mimo jiné nacházela invalidní Wilma Eldridgeová, jejíž společnice a posunovačka Hilda Baxterová nepřestávala svírat držadla kolečkového křesla; Hulga Vandersová, dubohlavá obryně s hlubokými rozladěnými vráskami na tváři a mocnýma rukama složenýma na bujných ňadrech; Nena Holfová a Olga Holfová, drahé ženušky obou bratří; Neniny paže se pak přidržovala Edith Lambová, třesoucí se porcelánová panenka stará osmdesát tři let, shrbená, slepá a bezkrevná.

	Za celé tři roky neminul den, který by nebyl až po okraj naplněn bubnováním Boží zloby. Skupina věrných, která setrvala v údolí, už dávno přestala rozjímat nad popelavou oblohou, deštěm, jeho neustálým šuměním, nad nepřítomným sluncem, světlem a teplem, nad škodami na majetku movitém i nemovitém, nad zničenou úrodou, řídnoucím zástupem věřících a docházejícími financemi, zkrátka a dobře, nad všemi neštěstími, která pramenila z Jeho nelibosti. Déšť prostě trval a ukulité, uvyklí dlouhému utrpení, mlčky trpěli dál; zvyk si však nutně vybral svou daň.

	Právě na této skupině žen namačkaných na verandě mohlo být každému zjevné, že se něco skutečně změnilo, či spíše se úplně vytratilo. Během nepřestajného zimního spánku deštivých let z jejich kdysi odhodlaných tváří cosi zmizelo, odplaveno dlouhým čekáním. Něco, co bylo hluboko zakořeněno v srdcích těchto zbožných duší a co jim zářilo v očích, bylo nyní pryč. Jistě, ta tam byla atmosféra poklidu, stejně jako výraz sebejistoty a výlučnosti; už se na svět nedívaly pohledem plným tiché víry ve vlastní božské poslání.

	Bůh, který v nich kdysi sídlil, odešel.

	Nahradil jej výraz rezignace, porážky, studu - ochablost tváře, která v sobě odrážela ochablost ducha.

	Zatímco čekaly na lékaře, mluvily mezi sebou a jejich monotónní, unavené hlasy se ztrácely v bubnování deště a ve vlastním rozplizlém zmatku.

	„... zamotaná do plenek a modrá jako slíva!“ pronesla jedna.

	„To by byl zázrak, 'dyby to přežila,“ mínila Olga Holfová. Nena Holfová si přitiskla své obludné mužské ruce na černou látkou zahalená rozteklá prsa a dodala: „Takový mrně!“

	„A v plášti našeho Proroka! No to je vrchol!“ vrčela Wilma Eldridgeová.

	„A s posvátnou korunou našeho Proroka na hlavičce,“ přidala se Hilda Baxterová, která trpěla od přírody chorobnou představivostí.

	„Nesmysl!“ odfrkla si mrzačka. „Blábol! Posvátná koruna, ještě to tak...“

	Načež ženy zmlkly, jako by najednou všechny oněměly, a zadržely dech, protože dveře ordinace doktora Morrowa se otevřely.

	Na druhé straně ulice seděl na lavičce Euchrid. Zul si botu a vylil z ní vodu. S druhou naložil stejným způsobem. Bosý, s botami odloženými na lavičce vedle sebe, hleděl přes temnou stěnu lijáku na černě oděné ženy, které postávaly kolem lékařova pracoviště.

	Euchrid se díval, jak se dveře ošetřovny otevřely a ženské, které svorně umlkly, jako když utne, vytvořily kolem lékaře dokonalý půlkruh. Doktor nesl v náručí uzlíček zabalený do čisté bílé přikrývky a se širokým úsměvem zřejmě promluvil ke shromáždění, ovšem jeho slova, utopená v šumění deště, se k Euchridovým uším nedonesla.

	Euchrid vklouzl zpátky do bot a neschopen ovládnout svou zvědavost opatrně zamířil přes ulici. Zaslechl, jak se ze zástupu ozvalo volání slávy, a když dorazil k verandě, zachytil lékařova poslední slova.

	„... je to Boží zázrak, že je vůbec naživu...“ A pak se jeho řeč ztratila v obdivných výkřicích, pomlaskávání a jásání shromážděných žen.

	Euchrid váhavě vykročil po schodech a natahoval krk, aby zjistil, co vyvolalo takové pozdvižení. Slyšel, jak znovu zaburácel lékařův hlas: „... opatrně s ní... snažte se ji neprobudit...“, a pak uchopila uzlíček Nena Holfová, s očima upřenýma na růžovou tvářičku vykukující z povijanu nemluvně pochovala, chvíli mu pobrukovala a otáčela ho v rukou, načež ho, aniž by od něj odvrátila pohled, vložila do náruče němého Euchrida.

	Euchrid pohlédl na dítě a dítě pohlédlo na Euchrida.

	Uběhlo několik vteřin v děsivém tichu.

	Potom se ze rtů žen, které pochopily, oč jde, vydral poplašený jekot. Euchrid stál v panice na místě, pohazoval si miminem v náručí a nedokázal utéci.

	Nakonec dítě vystrčilo z vlněného povijanu ručku a zarylo Euchridovi drobný prstík do krku.

	Hulga Vandersová popadla jednou obrovskou prackou nemluvně, zatímco druhou tloukla Euchrida přes hlavu deštníkem. Nena a Olga Holfovy se také přidaly a mlátily ho po hlavě; zanedlouho se na Euchrida vrhla celá četa ženských s deštníky a holemi a zasypávala jeho skrčené, zmítající se tělo deštěm ran.

	Konečně se Euchrid dokázal od útočnic odtrhnout a dát se na útěk: skutálel se po schodech rovnou do hluboké blátivé louže a vrhl se jako zbitý pes po deštěm zmáčené Hlavní, zatímco násilnice zůstaly v suchu na verandě a hrozily za mizející postavou deštníky.

	Euchrid, shrbený a s hlavou sklopenou, utíkal mezi provazy deště, nedával pozor, kam šlape, a na zrádné cestě každou chvíli klouzal a zakopával.

	Když se podíval na zem, aby vyhledal případné výmoly a kaluže, všiml si matné, zběsile se míhající skvrny svého stínu, která se mu motala u nohou, a zmocnil se ho zvláštní pocit, jako by nalezl něco, co už dávno považoval za ztracené. Jak tak běžel a skákal a kutálel se směrem k domovu, sledoval s rostoucím údivem, jak ho jeho staronový společník chytá za paty, a když na kraji města zpomalil - samou radostí z nečekaného setkání úplně zapomněl, proč a kam vlastně takhle peláší - zastavil se a s očima přilepenýma k zemi čekal, že jeho stín bude pokračovat v běhu nebo se prostě rozplyne stejně snadno, jako se objevil. Avšak nic takového se nestalo a Euchridovi nezbylo než zírat, jak se mu temný tvar krčí u nohou a nabývá na intenzitě.

	Zmatený tisíci protichůdných pocitů se Euchrid kousl do rtu a potlačil vzlyknutí. Záležitosti jeho srdce jej zaměstnávaly natolik, že když ucítil chuť krve, vůbec ho nenapadlo, odkud by mohla pocházet, dokud si nevšiml, jak krvavá kapka prorazila nehybnou hladinu kaluže.

	„Hej, stíne, teče mi krev z nosu,“ usoudil Euchrid, chytil se za nosní dírky a zaklonil hlavu. Zavřel oči a cítil, jak mu obličej teple září. Otevřel je a oslnilo jej oslepující světlo; zamžoural tedy a zahlédl, že obloha nad ním je celá modrá, teplá a bez mráčku. Slunce se zavrtávalo do vzduchu a jeho rašící kruh zaplňoval nebe svou slavnou září.

	Euchrid zvedl tvář ke slunci a cítil jeho žár, slyšel ticho, vdechoval nový vzduch a věděl, že se mu kolem nohou obtáčí nově nalezený stín.

	„Tak si to představ, přestalo pršet. Vyšlo slunce a neprší. No jen si to představ,“ pravil Euchrid svému stínu.

	Potom zaslechl z města radostné výkřiky, ale to už utíkal. Pryč. Pryč.


XXI

	

	Tak se tedy objevilo dítě a déšť ustal a nesmírný černý mrak se na obloze rozestoupil jako olověná opona a všichni obyvatelé údolí uzřeli krásu nebeské modři a spatřili slunce uprostřed oblohy. I zvedli dítě k nebi, aby mohlo jako první pocítit teplý dech odpuštění a také aby jejich Bůh poznal, že zahalené znamení položené na schodech památníku nezůstalo bez povšimnutí a že ten dvojí zázrak skutečně všichni pochopili, že obojí patří k sobě a že tomu tak bude navždy. I padnouce na kolena, s pláčem a kvílením velikým Boha velebili, Boha a dítě, křehký uzlíček, zářící a zabalený v povijanu, zázrak a odměnu neochvějné víry, předávali si jej z ruky do ruky, zvedali nad hlavy, pořád výš.



		DRUHÁ KNIHA

		BETH

		(o šest let později)
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I

	

	Uběhlo šest let. Šest mladejch smůlovatejch pistolníků. Šest borovicovejch rakví, co je v nich odnesli. Šest mil klikatý cesty. Šest rozbitejch lávek. Šest umíráčků, který se houpou, ale nevydaj ani hlásku. Šest plačících vdov. Šest parcel neplodný hlíny. Šest kosů a pod nima šest pokroucenejch stínů. Šest zapadajících měsíců. Šest ran. Šest zářezů na pažbě. Šest zablácenejch berliček přelomenejch vejpůl.

	 Takhle teda ubíhaly roky mýho jara. 

	Šest proutěnejch košíků. 

	Do kterejch spadly léta mýho jinošství.


II

	

	Na údolíčko se znenadání snesla noc a měsíc ohrožoval nebe jako strašlivý kančí kel - pozlacený srp vržený na ztichlou pastvinu noční oblohy. Z cedrů, které se tiskly ke drátům na západě a na východě, se do vlhkého vzduchu vzneslo rytmické vrzání miliónu cikád. Stejně tak jednohlasně oněměly a nad krajem viselo polapené ticho jako podivný, neslýchaný hluk. V měsíčním světle bylo vidět, jak se úroda kýve a převaluje, ohýbaná lenivým větříkem, který se proháněl po polích a přilehlých prázdných uličkách, kde se chápal smítek prachu a proužků dýmu, občas je navoněl levandulí, liliemi nebo květy broskvoní, angreštem nebo borovicí, a unášel je s sebou, aby se roztančily na Pamětním náměstí a rozechvěly svět, zvedal uschlé listí a prach, aby kroužil kolem mauzolea umučeného proroka a bouřil u nohou mramorového anděla, tam pod šarlatově zbarveným měsícem, jehož špičky vyhlížely jako zmáčené krví. Obludný anděl, osvětlený zespodu čtyřmi svítilnami, se tyčil na černém pozadí jako duch se zdviženým srpem, jako by čekal na nějaký signál, aby mávl svým zlatým nástrojem a zahubil děvčátko, které se choulilo na schodech u jeho nohou.

	To děvčátko pokřtili Beth.

	Bosá se krčila na spodním schodě, pažemi si objímala kolena a její útlé tělíčko se ztrácelo v záhybech bílých bavlněných šatů. S bradou opřenou o lokty se dívala do prázdna, kroutila prsty v zaprášeném štěrku cestičky, která vedla k schodům památníku, a ve světle lamp se bíle leskla jako přízračná společnice velkého mramorového anděla, který čněl nad ní. Malé černé střevíčky měla položené hned vedle sebe. Její světlé vlasy zářily do rozprostírající se noční tmy.

	Seděla a tichým hlasem si prozpěvovala:

	 „Já jednu spící řeku znám...

	dokud ji nevyrušilo bouchnutí dveří domu doktora Morrowa a hlas jejího otce.

	„Beth! Jdeme domů!“ zavolal Sardus Swift z lékařovy verandy, zatímco dítě si rychle obouvalo boty a utíkalo po cestě na ulici.

	Sardus popadl svou dceru do náručí a jemně ji políbil na čelo. Beth se usmála něčemu, co jí prolétlo hlavou, a odhalila své nové bílé zoubky.

	„Domů,“ vydechla, položila mu ruce kolem krku a její světlé copy se jasně a trochu nepatřičně odrážely od Sardusova hrubého černého vousu.

	Sardus Swift, který si se spícím dítětem v náručí tiše pobrukoval, vzhlédl cestou domů k pomrkávajícím hvězdám a spatřil měsíc - škleb na tváři oblohy.

	Ve zlatých dnech úlevy po skončení deště, kdy se z polí a silnic a dna údolí zvedaly nánosy bahnité vody a ukulité se radovali z každého jasného dne a děkovali v modlitbách svému nejmilostivějšímu Bohu, jistý lékař jménem Morrow potají opustil oslavy, aby navštívil jedno stále ještě nerozradostněné místo a vyhnal ducha zármutku z jeho poslední temné skrýše.

	Sardus Swift nejprve na klepání vůbec neodpovídal, ani neotvíral dveře, a tak se lékař vracel do své ordinace o kus dál na Hlavní se stále ještě nepokřtěným nalezencem v náručí. Při čtvrté návštěvě však zaklepal a staré dveře, nezajištěné závorou, se pomalu otevřely.

	Doktor Morrow vstoupil a překročil hromadu pošty, která ležela neotevřená na zemi. Poustevna jeho přítele vyhlížela tak naprosto odpudivě, že před tím pohledem ucukl. Hrdlem mu stoupal příval zlosti, ale čím déle prozkoumával hloubky pohrdání sama sebou, které bylo vepsáno do všeho toho svinstva, jež ho obklopovalo, tím více zlost ustupovala soucitu s neúnosným osudem jeho bratra ve víře.

	Prošel předsíní a stanul na prahu kdysi krásného a rozjasněného obydlí šílené a neplodné paní Swiftové.

	Uprostřed ztrouchnivělých a choroboplodných trosek své vlastní záhuby - truchlivé sbírky zarmoucených - seděl strašlivý Sardus Swift, nemytý, zakyslý, vyhublý, s tváří porostlou černým vousiskem a zakrytou dlouhými mastnými vlasy. Ruce měl složené v klíně. Seděl v křesle plném zmačkaných novin. Všude kolem se válely zmuchlané papíry, špinavé šaty a zkažené jídlo; nyní vzhlédl ke dveřím, kde stál, neschopen slova, doktor Morrow s uzlíčkem v náručí.

	Sardus promluvil ochraptělým šepotem, ani skoro neotevřel rty, a jeho hlas místy slábl a měnil se v pouhé slabé syčení. Ruce z klína nezvedl: seděl dál s hlavou natočenou ke dveřím a očima upřenýma na lékaře. Doktor Morrow nervózně choval dítě a nedokázal si vzpomenout na nic z toho, co chtěl původně říci; vteřiny utíkaly a nešťastný poustevník šeptal dál svá hořká slova.

	„Zvuk deště... ustal. Přicházejí snad dny úlevy, doktore? Zdá se mi, že Všemohoucí... nám udělil milost. Pochválen buď Hospodin.“

	Odmlčel se, pohlédl si na dlaně, načež se znovu obrátil k lékaři a s napjatým výrazem ve tváři pokračoval.

	„Ach, doktore, jsem zoufalý... tolik zlých skutků jsme napáchali... a tak vážných... Samá zkaženost! A moje žena, krev mé krve, šílená, prolezlá zhýralostí! Bezbožnice! A té neřesti! Ta strašná, ta nemravná Rebecca. Jak hrozně se mýlila, když si myslela, že jenom kvůli tomu, že Bůh... Ochránce... Utěšitel... považoval za vhodné a správné učinit její lůno neplodným, zbavit ji... té jediné proklaté touhy! Jejího jediného důvodu, proč žít! ,Nebudeš míti nedostatku.' Ale moje žena měla nedostatku, a doktore Morrowe, já také... já také!!“

	Sardus zmlkl a doktor postoupil o něco dále, zaváhal a pak s dítětem v náručí prošel temným, zatuchlým pokojem. Uchopil nemluvně do jedné ruky, do druhé chytil lanko vybledlé a potrhané rolety a vytáhl ji nahoru. Do páchnoucího interiéru pronikl jasný obdélník slunečního světla proťatý stínovým křížem. Lékař udeřil volnou rukou do zrezivělé kliky zářícího okna, uvolnil ji a trhnutím otevřel zkřížený rám. Do místnosti se prodral svěží větřík.

	„Vzduch,“ promluvil doktor konečně, „a sluneční světlo, Čisté jako Bůh sám. Neboť toto jsou dary, jimiž nás Bůh tento den uznal za vhodné obdařit... věnovat nám sebe sama... stejně jako nám může podle svého uvážení všechny tyto dary zase odejmout. Musíme se radovat z divů, jež máme před sebou, nikoli žít v temnotě a doufat, že náhodou padneme na nějaký nečekaný zázrak! Dýchej, Sardusi, dýchej! A hleď, co leží před tebou!“

	Sardus si zastínil oči umazanou rukou.

	„Laskavě nechte můj příbytek na pokoji... zatáhněte tu roletu, jak byla, pane... Tohle není Den otevřených dveří v blázinci, doktore!“

	Jenže lékař už přešel na druhou stranu místnosti a nechal okno otevřené.

	„Tolika hříchů jsme se dopustili, doktore, a hle,“ máchl Sardus rukou k azurové obloze, která se klenula za oknem, „svět je plný Jeho nekonečné milosti! Ó Pane! Zahrň mne svým milosrdenstvím!“

	Jeho šepot se změnil v ochraptělé krákání a doktor Morrow se pomalu šoural předsíní k východu. Sardus seděl v křesle a čekal, až dveře zapadnou; když zaslechl jejich bouchnutí, zůstal sedět dál, seděl a seděl uprostřed moře svinstva.

	Doktor Morrow jej navštívil druhý den znovu a třetí den zas a stejně tak po řadu dalších dní; pokaždé s sebou nosil nalezené nemluvně.

	Třetí, většinou mlčenlivý účastník jejich každodenního rozjímání ležel po celou dobu schoulený v lékařově náručí a doktor Morrow se o něm ani jednou nezmínil. Teprve koncem čtvrtého týdne se Sardus na dítě zeptal.

	V průběhu následujících dní vylíčil lékař příběh zázračného dítěte a dal nemluvně otrhanému samotáři, aby si je pochoval.

	Jakmile Sardus nahlédl do povijanu, spatřil krásný obličejík děvčátka a ucítil jeho tělíčko, teplé a stulené v jeho kostnatých rukou, on i lékař zřejmě pochopili, že se kolem nich rozlilo světlo Pravdy a proniklo o další kousek dál do houští jejich zmateného údivu.

	Muž, který kdysi býval hrdým vůdcem ukulitů, vrátil holčičku zpátky doktorovi, provedl jej kuchyní k domovním dveřím a slavnostně prohlásil: „Doktore Morrowe, musím vás požádat, abyste sem celý týden nechodil ani sám, ani s dítětem. Slibte mi to. Přijďte příští úterý v obvyklou dobu a přineste děvčátko s sebou. To už budu připraven na to, abych vás mohl přijmout oba.“

	Během následujícího týdne se Sardus ve svém domě dřel jako otrok. S pomocí některých místních žen vymetl všechen nepořádek z podlahy, vydrhl v kuchyni dlaždice a podlažní sokly, police a krbové římsy. Společně s bratry Holfovými oškrábal zdi, vymaloval a znovu natřel fasádu, zatímco jeho nový soused Jude Bracken opravoval verandu a vyměňoval rozbitou rouru od sporáku. Vyleštil mosazné části postelí. Umyl okna a pověsil nové závěsy.

	Jakmile se údolím roznesla zvěst, že Sardus Swift hodlá požehnané dítě přijmout za vlastní, začaly k němu od ostatních bratří proudit nejrůznější dary. Nové pokrývky a prostěradla, stoly a židle, stínítka na lampy, hračky a knihy, potraviny, ozdoby a vázy, staré mechanické piano, které patřilo zesnulé Elise Snowové, a celé bedny oblečení včetně tří ručně šitých bavlněných šateček.

	Šatečky ušila Edith Lambová, jejíž špatný zrak jí už nedovoloval vyjít z domu na druhé straně Hlavní a předat plody své práce osobně, takže s nimi musela poslat někoho jiného.

	V úterý se již dům změnil v domov. A stejně jako se opravený dům skvěl novotou, tak i dvojici na zápraží vítal zcela nový, usmívající se Sardus.

	A tak se stalo, že děvčátko našlo krásný nový domov.


Nářek Euchrida Němého č.l

	

	Tyhle hlubiny, tohle vlhký srdce nepozemský mokřiny, který mě teď stahuje k sobě, je přesně ta samá pochmurná půda, ve který vyklíčilo semínko mýho mládí a z jejíchž černejch brázd vyrazil pokroucenej stonek mýho mužství - slepej, bílej a holej.

	Právě tady, v těchhle temnejch končinách, 'sem si zbudoval svůj úkryt, daleko od stínu lidskejch rukou, tady v tom kruhu temnoty, na jehož okraji zaváhaly i palice všech těch spravedlivejch. Všech těch, kdo mi ubližovali.

	Svý mládí - jaro svýho života - bych moh rozdělit mezi tuhle ponurou svatyni a její krutý a nemilosrdný okolí, kde na každým kroku ležely nástrahy mejch nepřátel. Čelisti nevědomosti a předsudků se šklebily a jejich nešťastnou obětí 'sem byl já. Čekaly na mě doma i ve městě, na humnech i za humnama. Moje léta malin nezralejch měly společný akorát to, že mě ve dne v noci obklopovaly samý léčky a pasti.

	Nebylo mi dopřáno, abych moh naříkat nahlas. Nejsem z těch, co by si stěžovali na osud. Jenže i Kristus sám se dal pohnout k tomu, aby rozvázal jazyky svejch ran. A poslyšte - teď, ve chvíli svý smrti - teď, ve chvíli mýho vlastního ukřižování - vás vyzývám všecky - cyniky, skeptiky, prostě ty, co mi nevěří - abyste si vykasali rukávy a šáhli si do toho pytle příkoří.

	Když mi bylo asi čtrnáct a první úroda třtiny po dešti mi byla asi tak ke hlavě, tři kluci - dělali na polích, mohli bejt o pár let starší než já - mě s mačetou v ruce donutili svlíknout donaha, pak mě povalili na zem a málem mě ukopali k smrti. Ležel 'sem se svázanejma rukama na břiše a ten uhrovatej hubeňour, co máchal mačetou, ke mně přiklek a za povzbuzování svejch debilních bratrů mi ho tam narval zezadu. Omdlel 'sem, a když 'sem se probral, cejtil 'sem, jak 'sem celej pochcanej. To už se na mě zmítala další váha - nejspíš ten největší z nich - a já ho slyšel, jak mi funí do ucha: „Bůh tě neslyší, kámo. Nemá cenu volat Pánaboha.“ Pár vteřin mi trvalo, než mi došlo, že mi narvali do pusy fusekli jako roubík. I to mi připadalo divný.

	Když si všichni odbyli to svý a začínalo to smrdět, ten jejich vůdce mě párkrát přetáh přes zadek mačetou naplocho; zůstalo mi tam dodnes pár ošklivejch jizev, i když tahle část mýho těla je teďkon už nenávratně pryč.

	Zatímco se jejich vítěznej pokřik rozlejhal odpoledním vzduchem, ta zabijácká trojka mě ještě naposledy pochcala a pak utekla se všema mejma šatama.

	Krkavci mi krákali nad hlavou a vzpomínám si, že když 'sem ztrácel vědomí, napadlo mě: jedno zakrákání - cizinec, dvojí zakrákání - nebezpečí, trojí zakrákání - volají tě...

	Probudil 'sem se ve svý posteli, na břiše. Hlavu, žebra a prostřední dva prsty na pravý ruce 'sem měl ovázaný těžkejma lněnejma obvazama a na loktech, kolenou a pravým rameni byla izolepou přilepená cupanina. Na zadku, navěky poznamenaným podpisem těch, co mě napadli, se skvělo asi tak tucet stehů vyvedenejch ožralou rukou Mamky. Na hřebíku visely mý kalhoty, flanelová košile, kšandy a nátělník - všecky ty věci, co mi ukradli!

	Když mi Taťka rukama od vazelíny ládoval do pusy mezi oteklý rty vařicí polívku, vyprávěl mi, jak Mamka poprvý od mýho narození opustila smetiště a s puškou v ruce se vydala do dělnickýho tábora, kde procházela přívěsy, dokud nevypátrala všecky moje ukradený šaty, který si už ty tři kluci dávno rozdělili a naparovali se v nich. Taťka mi povídal, jak Mamka s prstem na spoušti donutila tu trojku projít městem až k Hallisově lávce - nízkýmu můstku nad vyschlým řečištěm, který je skoro celý zarostlý hustým šípkovým houštím.

	„Svlíkněte se,“ poručila jim. „A teď... skočte.“ Pak tam ty tři nechala, aby se škrábali v trní, dokud je zkrvavený od hlavy k patě a málem stažený z kůže nevytáhli.

	„Zasraný zloději!“ slyšel 'sem řvát Mamku z jejího pokoje.


III

	

	Mamka trávila stále více času v posteli, ale ani tehdy nepřestávala ze své ložnice vyřvávat rozkazy, jimiž tyranizovala celý dům. Taťka, stejně jako Euchrid, poslouchal na slovo, ovšem s přibývajícími lety, v nichž ženská hlava rodiny neustále napínala jeho trpělivost, mu začalo tělo cukat a ruce se mu rozklepaly, takže Euchrid si u svých mnoha pozorovacích otvorů nemohl nevšimnout, jak se při každém vyštěknutém rozkazu Taťkovi sevřou čelisti, zúží oči a kolem úst se mu objeví bílý pruh potlačovaného vzteku.

	Často byl Euchrid vyslán k destilačnímu přístroji, aby natočil nějakou tu pintu kořalky; úkol vždy splnil, ačkoli se mu ze strašlivého puchu zahnívajících mršin vycházejícího z otcovy zvířecí márnice zvedal žaludek pokaždé, když čekal ty dvě minuty, než z přístroje vyteče pinta požadovaného vitriolu.

	Taťka vysedával na svém trůně nahoře a s mumláním a skřípěním zubů sledoval, jak se jeho zmrzačené zvířectvo ve staré nádrži se strašlivým rámusem mezi sebou pere. Euchrid, celý modrý od zadržování dechu, pak ucpal hadičku, zarazil zátku do hrdla láhve a vyřítil se přes smetiště k chatrči, kde se skrčil ve dveřích a zhluboka vdechoval čerstvý vzduch, naslouchaje volání nikoli umírajících zvířat, ale posedlé matrony za dveřmi, která vyváděla jako nemluvně, kterému sebrali dudlík. S cinknutím jí položil láhev ke dveřím ložnice, a aniž si všímal skřípání pantů a šmátrající tlapy, vrátil se do svého vlastního pokoje, hlavu plnou vražedných myšlenek.

	Jednoho dne přinesl Taťka domů polomrtvého zdivočelého psa, který se chytil do jeho pasti. Místo, aby jej vrhl do nádrže společně s ostatními úlovky, zakryl okna starého vraku dvěma vrstvami drátěného pletiva, strčil štěkajícího podvraťáka dovnitř a zabouchl za ním dveře.

	Pes se chytil do jedné z větších pastí na divoká prasata, jejíž silné zuby se mu zaryly hluboko do levého stehna, kde mu sice přerazily kost jako suchý klacek, ale nebyly už dostatečně ostré na to, aby mu nohu usekly.

	Euchrid zvědavě pozoroval otce, co s bolestí šíleným psem provádí, ale teprve když starý muž zavřel zvíře do klece a zmizel v chatrči, odvážil se Euchrid vylézt zpoza plechových sudů za boudou a přiblížit se k obrovské železné kleci.

	Pes uvnitř vyl a odfrkoval, zoufale pobíhal dokolečka na svých třech nohou, chlupy na ramenou se mu ježily, kůži na čele měl staženou přes oči podlité krví a na pyscích mu pohrával zlomyslný škleb.

	Euchridova přítomnost zvíře uklidnila, tak jako posedlého utěší příchod kněze, a jakmile pes přestal vyvádět, Euchrid jej ošetřil, ovázal mu tlapu fáčem a přetáhl přes něj tlustou vlněnou ponožku, černou se žlutými kosočtverci kolem kotníku.

	Euchrid přemýšlel, jak psa pojmenovat, a po dlouhém uvažování dospěl ke jménu „Žlutej“. Později odpoledne změnil své rozhodnutí na „Kosočtverec“ a nakonec na „Žlutej kosočtverec“, ale po dalších úvahách se celého nápadu vzdal, protože si - třebas neochotně - uvědomil jeho nesmyslnost.

	Psa krmil krysami a žábami a dával mu vodu, dokud se mu nevrátila síla, a Euchrid ho mohl pustit na svobodu.

	Podvraťák kulhavě seběhl dolů s kopce a zmizel v třtině vedle šibeničního stromu. Euchrid stál na vrcholku, sledoval ho, jak utíká pryč, a počítal krkavce, kteří kroužili nad údolím.

	O tři dny později zpozoroval Euchrid hlouček školáků, jak běží po hlavní silnici, a když seskakoval ze schůdků na zápraží, podivoval se nad tím, co dělají tak daleko od města. Než se rozběhl po svahu dolů, podíval se ještě jednou: vypadali, jako by mávali rukama nad hlavou, ovšem z takové dálky se to nedalo přesně rozpoznat.

	Ponořil se do třtiny a pospíchal k nim po své vyšlapané stezce. Každých pár minut se zastavil a naslouchal jejich povykování, které se zkracující se vzdáleností sílilo. Nakonec spatřil po straně silnice, asi dvacet stop od sebe, barevnou skvrnu. Děti zuřivě pokřikovaly a jejich radostný výskot protrhával blahodárný poklid odpoledne. Už neběžely.

	Najednou nastalo ticho.

	Euchrid se připlížil k okraji pole, kde se schoval za zbytky třtiny visícími z drátěného plotu. Díval se, jak se děti obracejí a vracejí se po Hlavní do města. Prolezl plotem a se zuřivým pohledem v očích sledoval odcházející skupinku. Někteří mávali holemi, jiní je odhazovali do třtiny. Nějaké vřískající děvče s nohama do O utíkalo před klukem s nohama do X, který ji pronásledoval s umazanou kápí přetaženou přes hlavu - černou, se žlutými kosočtverci kolem krku.

	„Koukejte!“ vykřiklo děvče, zastavilo se a s nataženou paží posměšně ukazovalo směrem k Euchridovi. Ostatní děti se také zarazily a otočily se. Maskovaný chlapec vrazil do jiného, upadl na cestu a odřel si kolena a dlaně.

	Následovalo děsivé ticho přerušované jenom přidušeným sténáním zraněného hocha. Euchrid na okamžik osaměl se zrychleným tepem svého srdce. Viděl rudě.

	Sebral ze země kámen, postoupil o krok a zamířil. Děti udělaly čelem vzad a vzaly nohy na ramena ještě dřív, než stačil hodit.

	Kámen v jeho dlani byl lepkavý od krve.

	U nohou mu ležel třínohý pes, s obnaženým pahýlem obscénně vztyčeným. Měl rozbitou lebku a štěrbinou na temeni mu vylézal mozek jako kohoutí hřebínek. Z tlamy mu visel jazyk obalený prachem a vypadal dvakrát delší, než by měl být. Stehno zdravé nohy mu prorazil úlomek kosti, který vyčníval mezi rudými chlupy jako sukovitý prst. Z konečníku mu vytékal tenký pramínek krve a vsakoval se do promočené půdy pod jeho zadkem.

	„Tak ho dostali,“ usoudil Euchrid. „Zlomili mu další nohu.“

	„Jo,“ řekl si v duchu, když se jeho podezření potvrdilo pohledem na stopu vyrytou ve vlhkém prachu, která začínala o deset yardů dál a končila u psovy rozdrcené zadnice.

	Euchrid odtáhl mršinu ze silnice a hodil ji do příkopu.

	Potom si došel pro ponožku, oprášil ji a zmizel mezi třtinou.


Nářek Euchrida Němého č.2

	

	Mám já to ale zatracenej pech. Bůh to vidí. Němější než pytel plnej uší. Špinavěj. Nehodnej. Bezcennej. Ach ano! Zkroucenej. Znetvořenej. Ano, znetvořenej a se zlou duší. Ach, ten ohavný skutek!



	



	IV

	

	Po velkém dešti zorganizovali ukulité skupinu dobrovolníků, která si vzala za úkol dát do pořádku hřbitov na Hooperově kopci. Měli posbírat lidské pozůstatky, popraskané a vodou nasáklé rakve a truhly z drsného borového dřeva, trosky, kříže, urny a náhrobní kameny a tak dále. Z větší části se jim podařilo složit starý hřbitov do původní podoby, i když mohli jen hádat, do čí rakve v které jámě patří jaké kosti, a ještě mnoho let poté, co déšť ustal a hřbitov byl uveden do původního stavu, jste mohli na hřbitově narazit na nějaký ten článek prstu, kolenní čéšku nebo žebro vyčuhující ze svahu.

	Jen málo původních dělníků z plantáží vytrvalo přes období deště, a proto obnovený hřbitov navštěvoval jen málokdo, o nějaké údržbě ani nemluvě. Morbidní blata se během několika krátkých let změnila v moře plevele a plazivých rostlin. Zpod propleteného baldachýnu břečťanu a popínavých rostlin vykukovaly holé bílé náhrobní kameny jako lebky tonoucích.

	Ty popínavé rostliny ostatně rostly jenom v údolí Ukulore, a to ještě výhradně na pozemku, kde se na Hooperově kopci rozkládal hřbitov. Podivná květena, která vyrašila po skončení deště a které se v rozmáčené půdě zjevně skvěle dařilo, se nazývala „trubač Tolleyův“ a byla to jediná známá odrůda trubače kořenujícího s temně modrými květy. O Frankovi Owenovi Tolleym, na jehož náhrobku tato květina poprvé modře vykvetla, se ví jen málo. Jeho hrob ani nápis na něm neposkytují žádné vodítko. Tajemství této plazivé rostliny tedy zřejmě zůstane mezi nešťastným Tolleym a Bohem - a nepochybně ďáblem. Jen oni vědí, z jaké kaluže jedu se tahle rostlina napila, že se sametový povrch jejího květu zbarvil do tak temného odstínu.


V

	

	Moje svatyně - moje jeskyně se stěnama porostlejma plazivkama a mechem - leží asi tak deset kroků napravo ode mě, v houští, který mě obklopuje. Porost okolo močálu je tak hustej, že mi kolikrát trvalo třebas i půl hodiny, než 'sem tu svou mrňavou skrejš našel, i když 'sem v ní byl snad tisíckrát. Koukal 'sem se po bílejch pruzích látky, který visely na tkanejch stěnách a zářily jako lesní duchové - podle těch 'sem vždycky poznal, kudy kam.

	Všude kolem 'sem měl svoje poklady. Zakrvácený obvazy místo vlajek. Krabice hřebíků a připínáčků. Bednu s elektrickým kabelem. Kladívko. Svíčky a igelitový pytlíky se sirkama a voskovicema z kostela. Mý bible. Provázek. Zvířecí kosti, peří a ptačí lebky. Skořápky a hnízda. Moje krabice od bot, asi tak deset jich mohlo bejt. Obrázky, co 'sem si je vystříhal z časáků a zastrkal do stěn. Malý modrý flakónky s voňavkama.

	A společně s nima 'sem tu přechovával svoje životní trofeje, svý Boží znamení - to, co po ní zůstalo - krvavý suvenýry. Vlasy kurvy. Její noční košile. Podobizna Cosey, kterou 'sem vyrval z rukou těch, co proti ní povstali, ostříhali ji a vyhnali. Obrázek děvčátka a příkazy, který ve verších napsala na rub. Obraz Beth - jí samotný - pověšenej na stěnu a na strop jeskyně v takovým úhlu, že se mi vznášel nad hlavou, když 'sem ve svý ulitě ulíhal.

	Na koberci z růžovýho hedvábí a krajek - jo, a těch deset perleťovejch knoflíčků mi zanechávalo svůj prchávej obraz na břiše nebo na zádech - pramen vlasů - rubínová perlička klouže po žlutý kadeři - třesoucí se šarlatová kapka - hořkosladká příchuť - ó těch životů strávenejch tím podivným stykem v bezpečí temný skrýše - v bezpečí temný skrýše -

	Poraženej strom, uprostřed vyhloubenej dlátem blesku - semizdá, že nejspíš za deště - mi sloužil jako kavalec, na kterým 'sem lehával, nataženej mezi oběma půlkama, který 'sem si vyložil lepenkou a mechem, obklopenej dvěma stínovejma stěnama, co se točily okolo prken přibitejch ke kmeni, po kterejch se plazilo psí víno a vytvářelo nízkej strop. Klidně 'sem se tam moh posadit a ještě mi nad hlavou zbejvala tak stopa místa - dost prostoru i pro mýho anděla, kterej se pozdějc objevoval na pařezu před tou mou kuklou, lez dovnitř a líhal se mnou.

	Občas 'sem tam ležel o samotě a slyšel tisíce hlasů, jak mi šeptaj různý věci, protože Bůh má mnoho jazyků. To ze mě vystoupily všecky ty pocity strachu, zloby a zoufalství, co byly můj denní chleba, a já si připadal nesmírně silnej, nejsilnější ze všech.

	Povídali... To On mi povídal věci, o kterejch mi bylo jasný, že nejsou jen tak pro každýho. Nejdřív jen o mně. A pak o druhejch.

	

	Aniž by si to plně uvědomovali, začali ukulité připravovat Beth na dráhu světice od prvního okamžiku, kdy se slunce prodralo příkrovem mraků a políbilo kadeř na čele nalezeného děvčátka. Zřejmě nikdy nebylo ničí tělo tak důležité jako pozemská schránka Beth. A stejně tak nikdy nebylo žádné dítě tolik hýčkáno, opečováváno, ba přímo rozmazlováno jako tato nevědomá podvodnice.

	Beth, která neměla matku a pouze nezkušeného adoptivního otce, se již ve svých kojeneckých letech stala poloviční dcerou asi tak stovky milujících, bývalých matek - nebo rádoby bývalých matek, z nichž každá byla odhodlána naplňovat potřeby daru z nebes způsobem odpovídajícím požehnanému ovoci takového zázraku. Ženy se střídaly ve vaření pro Sarduse Swifta a malou Beth, nadšené, jestliže dítě pozřelo jejich kaši, zoufalé, pokud ji odmítlo.

	Pozornost takové mnohaprsé vícehlasé pyšné matky nemohla škvrněti v povijanu připadat jinak než jako nekonečné dobrodiní. Prvních pět let Bethina života proběhlo bez problémů, ve zdraví a v dobré náladě, a protože byla klidné a vyrovnané dítě, zachovala snaživému hejnu žen svou přízeň i nadále a časem se naučila nesměle usmívat, využívajíc přitom svých dolíčků způsobem, který zaručeně vyloudil i z té nejzatvrzelejší matrony zálibné zavrkání nebo zamlaskání - bohatá odměna za jejich snahu.

	A každým rokem brali ukulité Beth - hruškovitý bílý balíček s hlavičkou obloženou fialkami - na náměstí, aby oslavili výročí jejího příchodu. Pod vznešeným památníkem zahaleným girlandami temně modrých květů natrhaných na hrobech na Hooperově kopci přednášel Sardus Swift děkovnou modlitbu, zvedal přitom dítě k nebesům a jeho oči, studny, z nichž kdysi tryskal trpký ocet zármutku, nyní však jasně modré, přetékaly sladkou vodou radosti. A všude kolem něj vzlykající shromáždění přinášelo ještě silnější déšť.

	Potom členové společenství jeden po druhém padali na kolena a líbali sluncem vyhřátý schod, na němž nalezenec kdysi spočíval, a letní vzduch byl nasycen provoláváním Alelujá a Hosanna a omamnou vůní trubkovitých květů.

	Když bylo děvčátku šest let, pomrkávající stará panna Molly Barlowová opětovala Beth její zvláštní úsměv a pravila: „Tohle děcko je určitě svatější než já nebo vy, Sardusi,“ s hlasem zvlhlým tajemnými narážkami a tuberkulózou.

	„Doufejme, sestro,“ opáčil Sardus chladně, v duchu otrávený zástupy dobroditelek, které procházely jeho domem, aby se mazlily s dítětem a podstrojovaly muži, a především ženami jako Molly Barlowová, které v něm neviděly Sarduse Otce, ale Sarduse Svobodného.

	Těmto svým pocitům však Sardus nedal nikdy volný průchod, protože mu stačil jediný pohled na dcerku, aby pochopil, že bude dál jíst všechno, co mu ženské předloží, že bude naslouchat jejich nekonečnému žvanění a opětovat jejich úlisné lichotky, neboť to vše byla jen nízká cena za přetrvávající zdraví a spokojenost jeho děťátka Beth, jeho jediné a největší radosti.

	Beth zívla a zaklonila se; všechny její mladé svaly se blaženě natáhly přes měkké, vyvíjející se kosti. Nakazila tím zíváním celý pokoj a sledovala, jak Sardus i Molly Barlowová zhluboka, ospale vydechují.

	„Děkuji za večeři, slečno Barlowová. Mohu jít do svého pokoje, tatínku?“ zeptala se Beth s pohledem upřeným na ně na oba.

	Pohlédli na ni rozzářenýma očima, a ještě když Beth zmizela ve svém pokojíku a tiše za sebou zavřela dveře, oba dospělí dál seděli na místě a mlčky se usmívali - šťastné oběti nakažlivé léčky dítěte.

	Jakmile se Beth ocitla o samotě ve svém pokoji, úsměv jí zmizel ze rtů jako něco nežádoucího. Na stěně proti ní seděla ve dvou zmatených řadách padesátka odulých panenek s tučnými voskovými hlavami.

	Hrábla do kapsy svých šatů a její zelené oči se rozšířily v předtuše jiného světa, světa neposkvrněného rukama dospělých. Pobrukujíc si melodii, kterou slyšela jen ona sama, vytáhla Beth z kapsy dřevěný kolíček na prádlo a pevně jej sevřela v dlani.

	„Neplač, Koluško. Maminka se vrátila.“


Nářek Euchrida Němého č.3

	

	Jindy 'sem se koukal, jak dva mladíci z rafinérky dole na hřbitově na Hooperově kopci klátěj holku, která mohla bejt stará jako já - tak patnáct. 'Menovali se Seth a Billy, a když to měli za sebou, místo aby se pustili kolem kolejí přes pole, vydali se tyhle dva mladíci přes hřbitov směrem nahoru - zrovna tam, kde 'sem se krčil já. Popadli mě a připlácli na nějakej náhrobek, až mi vyrazili dech. Seth si mi kleknul na prsa a držel mi ruce kolenama. Když je to děvče konečně dohnalo a uvidělo mě, zakrylo si rukama obličej a začalo ječet a nadávat. „Zabijte ho! Sethe! Billy! Zabijte ho! Von to na nás poví! Řekne to na nás - tak ho zabijte!“

	Seth mi vrazil facku. „Klídek. Kdo by věřil bláznivýmu smradovi? Koukej!“ Děvče, který pořád ještě vzlykalo, se přicouralo blíž, ruce mělo pořád na ksichtě a mezi prstama mu probleskovaly ubrečený oči. „Drž ho, Sethe. Pevně!“ vydechla a přiblížila se ještě víc, podívala se na mě a prsa se jí nadouvala a klesala. Smrděla sexem. Pak vyjekla a začala se chechtat a chechtala se ještě, když se ze mě Seth pokoušel vytřískat duši, i když ze mě slez a nechal Billyho, ať si taky užije. Chechtala se až do konce. Mrcha.

	Jenže ne všecky trestající ruce, který se na mě snesly, byly takhle křivý. Kdepak! Zbožní, pokorní, spravedliví - ty mě taky pronásledovali. Neboť můj mučitel měl spoustu podob. Protože 'sem byl obklíčenej jeho podvodnejma nástrahama, neznaly jeho podlý plány hranic. Všicky ty dělníci, věřící, děti, bezdomovci, opilci, dokonce i moje vlastní krev - všicky byli akorát prodloužený ruce mýho pronásledovatele, jeho loutky! Skřipec, metla a hranice, sekera a špalek, pranýř a kláda, pruty a kamení a železnej osel, bič a kolo na lámání, šlapací mlýn a prkno a španělská bota a všecko ostatní, seznam nebere konce - čekaly na mě ve skrytu, bez ohledu na to, kterou cestou 'sem se vydal.

	Mockrát mě bohabojný ukuliti vyhnali z města. Ale stejně mě udivuje jedna příhoda, která se stala, když mi bylo tak čtrnáct. Poslouchejte.

	Seděl 'sem na schodech mramorovýho pomníku, vymačkával šťávu z Tolleyova trubače, kterej tam ležel, a najednou 'sem si všimnul skupinky sedmi, osmi ukulitů, jak přecházej přes náměstí a jeden z nich nese vidle. Koukal 'sem, jak mířej ke mně, a uvažoval, o co jim asi 'de. Když byl ten rozzuřenej hlouček jenom pár yardů ode mě, došlo mi, že předmětem jejich zloby jsem já, Euchrid Eucrow! Takový neviňátko 'sem byl! Vyskočil 'sem na nohy, zamotal se do pozlacenýho provazu se střapcema, co byl nataženej okolo schodů, ale těm šílencům se mi nakonec podařilo uniknout o pár palců, o vteřiny, i když mě pak hnali přes celý město, funěli a lapali po dechu a hrozili mi pěstma, až 'sem se jim změnil v nenáviděnou mizející tečku na obzoru.

	Rozhodně to nebylo poprvý, co za mnou dobří lidé z údolí Ukulore odfrkovali a odchrchlávali a ztěžka oddechovali na samejch hranicích města. Nebylo to poprvý a zdaleka ani naposledy! Dokonce i teď, když se propadám dolů, se na mě něco žene. A má to zatraceně ďábelskej důvod - šarlatová děvka evangelistů přišla, a jakmile dokonala svůj krvavěj skutek, stala se strážkyní pořádku! Ach, ty malá zkažená Beth! Jakou hrůzu 'sme to rozpoutali!


VI

	

	Obraz „Umučení Proroka“ od Gastona Georgese visel na jižní zdi ukulitského svatostánku už od roku 1935, kdy se uznávaný akademický portrétista usadil v kvetoucím údolí poté, co na něj zapůsobila „dokonalá nevinnost a neúnavná oddanost“ ukulitů památce jejich proroka.

	„Vaším největším pokladem je vaše neochvějná víra, což je dar mnohem cennější, než jaký jsem kdy poznal,“ pronesl Gaston při předávání objednaného portrétu, za nějž odmítl jakoukoli odměnu kromě práva usadit se v údolí.

	„Přinesli jste mi nesmírné štěstí. Budu vám sloužit i nadále s nadějí, že jednou na základě vašeho příkladu dojdu klidu,“ pokračoval a třásl se dojetím, i když jej zároveň pronásledovaly nepříjemné pochybnosti, které se mu nikdy nepodařilo rozptýlit, ačkoli zůstal v údolí po celý zbytek svého života.

	Prorok vystupoval do nebes na obláčku vytvořeném z rozjásaných andělíčků, s pravou nohou ukrytou pod lemem rozevlátého šatu - učiněného dramatu lesklých zřasených vln a hlubokých temných záhybů – a s levačkou vykročenou v zlatavé měsíční záři. Dlouhý háv s šarlatovou skvrnou na prsou, oslnivě lesklé žezlo s korunou a vodnaté modré oči - to všechno přitahovalo pohled diváka vzhůru, k paprskům světla vystupujícím ze štěrbiny mezi mraky, která se rozevírala, aby Proroka přijala.

	Gaston Georges zasvětil zbytek svého života dokumentování historie ukulitů prostřednictvím portrétů. Přísné fundamentalistické zásady praktikované prvními ukulity vedly k tomu, že malířův štětec poněkud ztvrdl a bouřlivý hlas jeho představivosti se ztišil - dokonce natolik, že série osmi oválných portrétů, které zdobily mrazivý vnitřek radnice, se svému předchůdci ani v nejmenším nepodobala. Hleděly z nich hubené, strhané a zbožné obličeje, zamračené za svými plnovousy a pod tuhými černými čapkami. Osm zachmuřených sedících mužů - chladných a neozdobných pilířů společnosti - dílo ztuhlé a spoutané ruky.

	Ovšem Georges na svoje životní dílo teprve čekal. Namalovat ho měl až šest let po skončení deště.

	„Beth“ visela v ukulitském svatostánku přímo naproti vznosnému „Umučení“, na severní stěně. Někteří ji haněli, jiní ji vychvalovali do nebes. Ostatní prostě nevěděli, co si mají myslet. Sardus Swift rozhodl, že bude viset ve svatostánku. Obraz znázorňoval šestiletou Beth.


Nářek Euchrida Němého č.4

	

	Ó Bože, obracím se k Tobě! Slyš mé volání a pospěš mi na pomoc, neboť 'sem už znavenej tímhle dnem a jeho dílem. Vezmi služebníka svýho a zaveď mě domů. Pane, na týhle zemi lidí není pro mě místa. Viděl 'sem, kterak se naplnil rozkaz tvůj. Dokonáno jest. Je umlčena.

	Tři krkavci mi kroužej nad hlavou! Už 'du, Pane! Už 'du! Neboť brána Tvýho království neleží v mý hlavě, ale u mejch pat. Povolej mě dolů! Dej, ať se tohle bahno nade mnou zavře! Připrav mi mou cestu! Ó Bože, vyslyš mou modlitbu. Povolej mě dolů a zbav mě od těch zasranejch lidí!

	

	Člověk by skoro myslel, že narodit se němej - nevládnout jazykem a nemít možnost si vyměňovat s lidma názory - je už samo o sobě dost zlý. Člověk by řek, že už samotný břímě němoty pořádně zatěžká dětskou hlavu. Ale kdepak! Ten, co rozdával průsery a rozděloval strastě, nejspíš převrh celou pikslu, sotva mě uviděl, protože 'sem tím byl úplně prosáknutej - samá smůla a pech. Na co 'sem se kouknul, to bylo posraným navrch, a na nebi furt svítila špatná hvězda a neuběh ani den, abych nevlítnul do nějaký rejže.

	Narodit se němej, vedle mrtvýho bráchy, uprostřed louže samohonky ve vypáleným vraku na smetišti - to byl jenom začátek, jenom takovej náznak, co všecko má pro mě osud přichystaný. Co 'sem já nevěděl, ale můj mrtvěj brácha nejspíš jo, bylo to, že 'sme oba byli pěkně politováníhodný haranti. Jeden němej a druhej úplně tuhej, nepovedenej plod nečistýho rozkroku - odpudivý spratkové vyvržený z jejího zavšivenýho lůna do dokonale zkaženýho světa, do světa příliš krutýho pro takový nedochůdčata jako my dva.

	Jistě, dělňasové z polí mě mlátili, lidi z města mě vyháněli, školní děcka po mě házely kamenama a v rafinérce do mě kopali a kopali, ale já všecky ty rány, co na mě pršely, statečně přetrpěl. Po pravdě řečeno mi všecky tyhle ústrky připadaly skoro nepatrný ve srovnání s tím, jaký nekonečný trápení 'sem si musel vytrpět přímo doma. Jo! Nejhorší nepřítel se skrejval zrovna uvnitř! Můj největší a nejnepopsatelnější nepřítel byla Mamka. Byla jak morová rána. Ani na jedný straně plotu 'sem neměl kde se schovat. Nakonec mi nejtěžší zkoušky nepřipravovali lidi z údolí, ale ta ožralá panovačná prasnice, která mě porodila. Přísahám, že v posledních letech jejího života ji už pomalu nezajímalo nic, než jak mi znepříjemnit život. Už když na to jenom pomyslím, i teďka, když jsou to dobrý dva roky, co zaklepala bačkorama, mi z toho běhá mráz po zádech.

	Víte, občas mě jako Božího Vlajkonoše a Metlu Páně, kterej byl vybranej proto, aby moh splnit Jeho nejsladší poslání, překvapuje, jak moh Všemohoucí ve svý dobrotě a laskavosti stvořit něco tak odpornýho jako ona. Nebo snad tuhle megeru stvořila nějaká jiná ruka? Šlo snad o monstrózní dílo nějakýho ďábelskýho plastickýho chirurga? Údu Luciferova? Z jakejch zasranejch sklepení ji vyhrabali? Z jakýho svinskýho kanálu ji vytáhli? Víte to? Ne? Nebo snad jo?


VII

	

	Seděla na dřevěný židli s vysokým opěradlem a obklopovalo ji temný sépiový prázdno. Měla na sobě ty samý bavlněný šaty jako vždycky, akorát nebyly takový naškrobený. Měla tenkou volnou blůzku a sukni povytaženou o kus vejš, aby jí byly vidět kolena. Nohy a ruce měla trošku delší, aspoň teda myslím, a i když seděla zpříma, jak se při pózování na portrét sluší, byla tak nějak uvolněná, až skoro vypadala přirozeně, jako bych se na ni koukal a ona o tom nevěděla.

	Možná za to mohlo světlo baterky, ve kterým se tmavý pozadí zdálo 'eště temnější a který zvýrazňovalo ten přízračnej jas jejích šatů a rozpuštěnejch zlatejch vlasů, který jí spadaly na ramena, ale - a to vám skoro ani nedokážu vysvětlit - z bledýho břehu jejího obličeje vystupovaly oči jako dvě čarodějný ruce, který vířej a mávaj v rytmu tajemnýho zaříkávání. Ty hluboký smaragdový tůně mě hypnotizovaly jako květy na okně za mrazu nebo kruhy na křídlech můry, úplně mě očarovaly, vykukovaly na mě zpod těžkejch víček a dívaly se tak trochu ven a tak trochu dovnitř, zaplňovaly mi mozek mumláním - temným šepotem - v hlavě mi tepala krev - stahovala mě dolů - pořád dolů a dolů až na dno...

	Nemůžu vám přesně říct, jak dlouho 'sem tam v tý tmě svatostánku stál jako omráčenej, ale nejspíš to muselo bejt dost dlouho, protože obraz její tváře se začal rozplývat jako vyhasínající měsíc, až 'sem ji už neviděl vůbec, a to taky s konečnou platností přetrhlo celý kouzlo, že mi došly baterky. A navíc ten hlas.

	„Zobrazil jsem svatost člověka nebo lidskost světice?“

	Otočil 'sem se a namířil baterku směrem, vodkaď ten hlas přicházel. V matným paprsku světla se vyloupla temná postava a stála ve dveřích. Přejel 'sem baterkou okolí a hledal, kudy bych moh utýct. Nikde nic.

	„Neboj se. Je mi ctí, že se někdo z vás vrátil, aby se mohl obrazem pokochat o samotě. Nepřišel jsem ti ublížit. Není to žádný hřích, že jsi tady. Pověz mi, proč ses vrátil, aby ses podíval na Beth? Co je na tom obraze tak zvláštního, že tě to sem přivedlo zpátky?“

	Na rtech 'sem ucejtil krev, jak mi zase z nosu spustila červená. Točil 'sem se jak holub na báni, hledal, kde nechal tesař díru, a celou tu dobu 'sem si představoval všecky ty klacky a kameny veřejnýho opovržení.

	„Můžeš odejít, jestli chceš. Nechci ti ublížit.“ Poodstoupil a uvolnil vchod do svatostánku.

	„No jasně že nechceš,“ pomyslel 'sem si. „Jasně že ne.“

	Utíkal 'sem síní a dusal po prkenný podlaze. Řítil 'sem se na toho vetřelce a zuřivě 'sem máchal rukama. Pokoušel 'sem se řvát a nejspíš 'sem musel vypadat dost nebezpečně, protože si rozmyslel mi nějak bránit a prostě zůstal stát stranou, zatímco já 'sem výpad ze dveří a po schodech dolů a nezastavil 'sem se dřív než na křižovatce s cestou, co vedla k naší boudě.

	Utřel 'sem si nos kapesníkem. Srdce mi tlouklo a byl 'sem setsakra vyděšenej a udejchanej a vymrzlej na to, abych si uvědomil, jakej to má vůbec význam. Můj zkrvavenej nos.

	

	Ležel 'sem na zádech skrytej pod živým plotem. Na obloze visel novej měsíc a já ho sledoval, jak se mění v tisíce různejch věcí - kus citrónový kůry - hrozivou ploutev, která se cachtá v obrovským nebeským bazénu - zmuchlanou kuličku ze zlatýho rouna - nástroj Zubatý - puštěnej zlatej luk - samotnej skleněnej pantoflíček - lampu ulitou ze zlata - záhyb - pozlacenej roh v panenským rouše - ulíznutou kadeř - jazyk - ostrej trn - střechu jesliček - dětskou postýlku nebo kolíbku - naběračku - zub - a to všecko tam nahoře, vysoko, kam nedošáhnu. Mimo dosah.

	Překulil 'sem se na břicho a věnoval se svýmu úkolu.

	Beth si rozepínala střevíce a pobrukovala si písničku: 

	„... Přes hořčici, přes jetel 

	podivnej pták přeletěl...“

	Jenže ty zasraný cikády zase začaly vrzat na plný koule a já už neslyšel ani slovo. Tak 'sem akorát koukal, jak si to děcko objímá kolena pod těma svejma volnejma bělostnejma šatama, a nebejt toho, že kroutila a jezdila prstama u nohou v prachu vedle svejch naleštěnějch střevíců, bejval bych si ji moh splíst s nějakým menším dílem tý samý zručný ruky, co stvořila toho mramorovýho anděla - se srpem a světlejma kadeřema jasnejma jak měsíc, kterej zářil na obloze, bez nejmenšího pohybu.

	Kamenná Beth.

	Plod hříchu.

	Plod hříchu.

	

	Koukejte, jak Taťka sedí a soustředěně se mračí na svou jistou, ocelovou ruku. Koukejte na tu nebetyčnou stavbu vybudovanou z hracích karet postavenejch na sebe na stole před ním. Vidíte, jak pomalu a s jakou nesmírnou trpělivostí roste do vejšky? Jen se podívejte na ten obraz klidu - Taťka se svejma mlčenlivejma kartama. Jedno poschodí za druhým.

	A přitom ani ne před půl hodinou 'sem sledoval Taťku otvorem ve vnější zdi, jak stojí rozkročenej a mlátí Mezka sukovicí. Plesk! Plesk! Plesk! Koukněte na ty vlhký pruhy, který tomu ubohýmu stvoření natejkaj na zádech a na zadku. Koukněte, jak Taťka buší do zvířete, až už únavou doslova není schopnej zvednout hůl k další ráně. Poslouchejte, jak Mezek zoufale hejká. Ííí-ááá! Ííí-ááá! Ííí- ááá! Napůl stojí, napůl klečí.

	A vidíte, jak Mezek sice ještě hejká, ale Taťka si už vyhrnuje rukávy a začíná stavět první patro svýho domečku z karet?

	Koukněte se na Mezka, jak se beznadějně motá v ohradě a marně se pokouší olízat krvavý rány na vlastním zadku.

	Jen se podívejte na Mezka nakaženýho Taťkovou chorobou. A Taťkův vztek přitom zmizel! Přešel ho! Pracuje v klidu. Bez námahy. Pořád vzhůru. Vidíte?

	

	Když 'sem s nůžkama za pasem a baterkou v ruce vstoupil do ukulitskýho svatostánku, bylo už po půlnoci. Odcházel 'sem asi tak kolem jedný, s velkým svinutým plátnem pod paží.

	Druhej den 'sem si ho pověsil do jeskyně - takovej emblém, kterej shlížel na celou mou skrýš. Držel 'sem v ruce fotku děvky, když byla 'eště malá, a divil 'sem se tý podobě - žlutý kadeře, stejnej zatvrzelej postoj, stejnej pocit pochmurný odevzdanosti, kterej se projevoval v odvážným natočení boků a lenivým nahnutí těla, zvídavým naklonění hlavy a ve zlatě, co se jí rozlejvalo přes ramena. Na celý hodiny 'sem se dokázal ztratit v těch jejích očích, v těch čarodějnejch tůňkách - v jejích očích - jejích očích - jejích čarodějnickejch bezednejch očích.



	



	VIII

	

	Beth se ostatních dětí bála.

	Protože své rané dětství strávila v dusivém objetí úzkostlivých matek, nepoznala nikdy společnost jiných dětí, a když ji Sardus Swift zapsal do místní školy, všechny obavy, které v sobě jeho dcera skrývala, se začaly projevovat v celé své velikosti. Beth se prostě nedokázala mezi stejně starými dětmi cítit dobře. Ani čas v tomto ohledu neléčil: jak týdny ubíhaly a první pololetí se chýlilo ke konci, ředitel školy pan Carl Cullen doporučil Sardusovi Swiftovi, aby svou dceru ze školy odhlásil a zařídil jí soukromé učitele.

	Ani ne tak ze zdvořilosti jako z nutnosti - protože v tak důležité věci se nemohl rozhodnout sám -, se Sardus sešel s několika předními ukulity, aby společně probrali Bethinu budoucnost. Její blaho bylo podle Sarduse „starostí nejen rodiny, ale celé společnosti“. Účastníci schůzky dospěli k závěru, že za současného stavu věcí by bylo mnohem škodlivější držet dítě dál ve škole a že bude lépe, bude-li místo soukromého učitele nabídnuto jistému panu Henrymu Mendlesonovi z Davenportu, který je bratrancem Wilmy Eldridgeové.

	Beth se naučila pana Henryho Mendlesona v duchu nenávidět - každý den se obávala okamžiku, kdy se přesně v osm hodin ráno před ní začne nervózně natřásat jeho lesklá růžová lebka. Krčila se před zvukem jeho naleštěných botiček, které vrzaly po linoleu a nakonec se zastavily před jejími dveřmi. Nesnášela tiché odkašlání, které obvykle následovalo, i krátkodeché, stručné zaklepání. Nejvíce se však Beth vařila krev z toho, že jí říkal „Bééth“, přičemž se mu hlas skoro neznatelně třásl: „Dobré ráno, Bé-éé-éth.“

	Přes svou zášť k panu Mendlesonovi ovšem Beth děkovala Bohu, že její pobyt v očistci místní školy skončil. Alespoň už necítila strašlivé nepřátelství, jemuž musela během svých třech měsíců ve škole jako žačka čelit. Už nemusela pobývat ve společnosti dětí, které ji nenáviděly. Nemusela už na sobě trpět jejich závistivé, pronikavé pohledy, ani poslouchat jejich pohrdavé šeptání a pochechtávání, ani kruté urážlivé říkanky.

	Beth se ostatních dětí bála tolik, že si zvykla trávit přestávky včetně polední na druhém konci broskvového sadu za školou, kde sedávala pod ševelícími korunami. Oči měla upřené do prostoru před sebou, nehybné, rozšířené a jaksi prázdné. Můžeme se jen dohadovat, jaké cizí světy ji mezi bílými a růžovými broskvovými květy tolik přitahovaly.


IX

	

	Jednoho jarního odpoledne končila Mamka pětidenní opici podle svýho dobrýho zvyku, totiž tak, že napřed vyrazila z boudy mě a pak Taťku.

	Taťka se odšoural za chatrč, hodil na Mezka pár jutovejch pytlů a do sedlovejch brašen uložil svoje nástroje: provazy, loveckej nůž, kleště na chytání hadů, drátěný náhubky, hůl na psy - rozvětvenej klacek na odchytávání zvlášť nebezpečnejch potvor a podobně. Potom zamířil dolů po svahu směrem na Hlavní. Držel se těsně vedle polí, kde měl položený svý pasti, natahoval a opatřoval návnadou ty, co byly sklaplý, zkoušel ty, co zůstaly natažený, a strkal do pytlů všecky zvířata, který se chytly.

	Táhnul 'sem se za ním, schovával se za brčálovejma houštinama a vykukoval mezi modrobílejma květama. Asi tak po deseti minutách 'sem se rozhod, že se jen tak projdu po Hlavní, dokavad je 'eště světlo.

	Moh 'sem se procházet tak dvě tři minuty, když 'sem uslyšel takový divný sténání. Znělo to, jako by vycházelo z nějakýho člověka, kterýho něco bolí - ne jako ty jiný hlasy, protože se mi zdálo, že s trochou snahy dokážu přijít na to, vodkaď to sténání přichází, kdežto ty zvláštní hlasy se vždycky tak nějak rozlejhaly, že se skoro ani nedalo zjistit... no nic.

	Přeskočil 'sem strouhu, protáh 'sem se plotem pod Nebeskou plání a ponořil se do vysoký trávy. Mířil 'sem k místu, vodkaď to sténání přicházelo, a mlátil přitom do trávy holí, kterou 'sem měl vždycky po ruce. Sténání sílilo a znělo furt zoufalejc - a najednou 'sem si všimnul, že pár kroků ode mě se v trávě něco hází.

	Připlížil 'sem se k tomu s napřaženou holí.

	„Milost! Milost!“ volal někdo, a když 'sem rozhrnul holí trávu, uviděl 'sem před sebou smradlavýho váguse celýho v černým.

	Vágus šlápnul do jedný z Taťkovejch pastí - bylo to víko ocelovýho sudu s osmi vyříznutejma zářezama do hvězdy položený přes dvě stopy hlubokej rigol. Chlap ležel na zádech, čuměl do nebe a oběma rukama se držel za koleno svý zakrvácený nohy. Řval bolestí.

	Vykopal 'sem víko, vytáh ty dva čudlíky, co ho držely pohromadě, rozevřel 'sem ho, a až 'sem sebou trhnul, když ten vandrák vysunul nohu z čelistí. Bota mu přetejkala krví.

	Byl to pěkně sešlej chlapík, kterej strašně potřeboval oholit. Podepřel se na lokti, zvednul volnou ruku a vejhrůžně na mě ukázal prstem. „Bůh tě zatratiž, necháš-li mě tady!“ zasyčel. Potom zavřel oči, vycenil drobný zelený zuby a omdlel.

	Chytil 'sem toho darmošlapa v podpaží a kousek po kousku 'sem ho odtáh k polorozbořenýmu kostelu na Nebeský pláni. Nechával za sebou temnou krvavou stopu.

	Nechal 'sem ho na rozbitejch schodech kostela.

	A utíkal 'sem domů.

	Z hromady flašek naskládanejch u jižní stěny chatrče 'sem popad jednu zavařovačku. Naplnil 'sem ji kořalkou z jednoho zásobníku, přišrouboval víko a běžel dolů po svahu k šibeničnímu stromu, kde zrovna dva krkavci klovali do kmene. Silnějším koncem hole 'sem vykopal nůžky, zastrčil si je za opasek, a aniž bych si třebas jenom na chvilku výdech, pelášil 'sem dál po cestě směrem ke kostelu. I při tom běhu 'sem na sobě cejtil prst toho vandráka, šedej a ostnatej, jak na mě prskal tu svou předpověď. Pane, jak bych neslyšel to jeho pochmurný varování!

	Sotva 'sem se dostal zase do trávy, nedalo mi žádnou práci najít jeho krvavou stopu a s rozhicovaným mozkem 'sem se podle týhle šarlatový řeky vydal k jeho botě.

	Ležela obalená mouchama přesně tam, co 'sem ji nechal. Jenže ten vágus - byl pryč!

	Vystoupil 'sem po schodech a překročil práh Božího příbytku. Hlavu 'sem měl plnou různejch obrazoboreckejch zázraků, který na mě tolik zapůsobily při mejch tajnejch návštěvách kostela před pár letama. Vzpomínal 'sem si na křížovou cestu, která vykreslená do takovejch podrobností a s takovou láskou zdobila pilíře, i na světce zachycený v barevnejch oknech, co zalejvaly předsíň i hlavní loď zářivejma barvama. Pamatoval 'sem se na záplavu ohnivě červený - na zlatý svatozáře - na jasnej, tečkovanej příkrov světla - na skvrny teplejch barev, který pronikaly úplně vším a já se moh vyhřejvat na výsluní jejich svatosti, jejich mučednictví.

	Vstoupil 'sem do předsíně a zjistil 'sem, ach, jak tohle místo upadlo! Stála tu knihovna plná zpěvníků a malejch biblí, ostudně zanedbanejch v zaprášenejch vazbách ozdobenejch pavučinama.

	Jednu bibli 'sem vytáh. Vazba i stránky byly zkrabatělý od vody a papír uvnitř zůstal ještě mokrej, pokrytej šedou plísní. Na jedný stránce se psalo:

	

	5     Ale pokolení převrácené a zavilé 

	zpronevěřilo se jemu mrzkostí vlastní svou,

	jakáž vzdálena jest od synů jeho.

	Vstaly mi vlasy na hlavě, tak 'sem knihu zas zavřel. Z takovejch věcí člověku běhá mráz po zádech. Teda z bible. Občas.

	Botu plnou krve a obletovanou mouchama 'sem nechal venku, ale jestli 'sem to dělal z úcty k Božímu příbytku, bylo to úplně zbytečný, protože v předsíni se roztahoval kdejakej komár z celýho údolí. Hučeli a bzučeli všude kolem mě. Okřídlená špína. Rouhači. Počítám, že tam bylo víc much než při Ukřižování. Koberec byl spečenej svinstvem a pokrytej odpadkama - ani stopy po hustým karmínovým vlasu z dřívější doby. Všude se válely krysí hovínka a v rozích ležely odpudivě stočený smradlavý památky po psech. Po obou stranách zavřenejch dveří, co vedly přímo do hlavní chrámový lodi, stály dvě porculánový nádoby - jedna teď byla rozbitá a druhá, i když 'sem do ní neviděl, zřejmě děsně zajímala mouchy, který kolem ní poletovaly jako černej mrak a lačně hučely. Ani mě nenapadlo, abych to zkoumal nějak blíž.

	S biblí v jedný ruce a se zavařovačkou plnou Bílýho Ježíše ve druhý, s nůžkama za pasem a s šíleně rozbušeným srdcem 'sem otevřel dveře do hlavní lodi. Zrezavělý panty vydaly táhlý zaúpění a dveře za mnou zaklaply.

	„Ach Bože!“ pomyslel 'sem si, znechucenej tím, co 'sem viděl, „co učinili s Tvým příbytkem?“ Jenomže nikdo mi neodpověděl - protože, a to bylo úplně jasný, tady už dávno žádnej Bůh nebydlel. Kostel padnul v plen zlodějům, znesvětitelům a vandalům a na všem spočíval hnus. Ani stopa po zlatě a slávě. Ve vzduchu, kterej kdysi voněl kadidlem, teď visel těžkej puch všeho, co je nečistý a lidský. Podlaha byla posetá sajrajtem - moře prázdnejch plechovek a flašek, tmavě zelenejch a hnědejch. Rozbitým arkýřem dovnitř proniklo polední slunce a rozlilo se po místnosti v ponurejch skvrnách. Z pilířů, na kterejch bylo znázorněný Umučení, byly vysekaný kusy mozaiky až na omítku, a scény, co se na nich 'eště dalo poznat, o co 'de, nesly stopy nějaký neumělý a rouhačský ruky. Kouknul 'sem se na obraz svatý Veroniky a uviděl 'sem, že už neutírá Našemu Pánu čelo, ale nechává ho cucat z velkýho zelenýho prsu. Stěny byly popsaný nápisama ve stejný zelený barvě. Závěsy někdo strhnul a rozložil přes lavice. Kolem se válely hromady špinavejch dek páchnoucích chcankama. Některý okna byly zakrytý lepenkou a jiný zatlučený prknama. Na římsách stály flašky od vína se zaraženejma svíčkama a politý voskem. Krysy se šustěním hejbaly odpadkama a pozorovaly mě, jak tam tak stojím. Z křtitelnice vanul puch smrti od nafouklý krysy, která tam plavala ve dvou palcích smradlavý břečky. Mezi lavicema se hemžily masařky a jejich bzučení se rozlejhalo prázdným kostelem. Jedině Kristus, přibitej ke svýmu ebenovýmu kříži a pověšenej vysoko mimo dosah rouhačů, zůstal nedotčenej.

	Ode dveří 'sem nakonec uviděl vágusovu nohu - odpornou a rudou od tekoucí krve - jak vyčuhuje do chodbičky z jedný lavice, na který nejspíš ležel.

	Došoural 'sem se k němu.

	Vandrák se válel na lavici a zdravá noha a jedna kostnatá paže mu visely k zemi. Pravou nohavici měl utrženou hned pod kolenem a zraněnou nohu si podložil polštářkem, z kterýho lezla vycpávka. Druhej si strčil pod hlavu. Civěl na klenbu a oči měl studený a skelný. Netvářil se, že je při vědomí. O sliny, co mu bublaly v koutcích pusy, a o krvavou šmouhu, kterou si namáz na tvář rukou jako indiánskej válečnej nátěr, jevily nesmírnej zájem mouchy. Na tváři měl krví přilepený pírko z polštáře. Mrtvěj bejt nemoh, protože dejchal - i když ztěžka a pomalu a každej nádech doprovázelo tichý hvízdnutí. Stál 'sem nad ním, díval se na jeho fousatej a zakrvácenej ksicht a prostě ho jenom tak chvíli pozoroval.

	Jak 'sem se tam ták na něj koukal, cejtil 'sem, jak mi přebíhá mráz po zádech, úplně jako v předsíni, když 'sem otevřel bibli a čet o tom převráceným a zavilým pokolení. V sinalým obličeji toho váguse i v těch slovech bylo něco, co se nedá jen tak vysvětlit. Něco, co udeřilo na tu správnou strunu v mým mozku, o který věděla akorát moje kůže a zoufala si z toho, ale ke který se zbytek mý duše nechtěl znát. Možná nějaká předtucha, nebo se mi něco mimo mě snažilo něco sdělit a já to nechápal. Je možný, že Bůh k člověku promlouvá na mnoho způsobů, nejenom hlasem. Měl 'sem husí kůži a musel 'sem se na něj přestat koukat. Zaměřil 'sem se na to jeho zranění.

	Byla to ošklivá rána, jak se mu čelisti zakously do nohy na obou stranách lejtka. Krev mu stejkala po noze a odkapávala s paty ve velkejch tmavejch kapkách na zem. Byla to sakra ošklivá rána, ale já už to s ránama umím.

	Vždycky mám u sebe minimálně dva kapesníky, kór od tý doby, co se mi začala spouštět krev z nosu. Jeden 'sem vytáh ze zadní kapsy a nacpal tam místo něj bibli. Odšrouboval 'sem víko zavařovačky a z vejparů kořalky se mi udělalo na blití. Zadržel 'sem dech, namočil hadr do lihu, sklonil se nad zraněnou nohu a vymačkal trochu přímo na ránu. Vágus nadskočil a zůstal ležet, ale z krku mu vycházel strašlivej jekot a nepřestal, dokonce se ani nenadechnul, dokud 'sem mu tu ránu sterilním kapesníkem nevyčistil. Sotva byla čistá, hned vypadala líp. Potom 'sem rozstřih nůžkama druhej kapesník na dvě stejný půlky a obvázal vandrákovi hnátu. Sklenici s chlastem 'sem mu postavil na lavici mezi nohy a když 'sem utahoval obvaz, viděl 'sem ho, jak se opírá o roztřesenej loket, ušmudlanejma prstama svírá zavařovačku a hltavě nasává. Rybí pohled z očí mu zmizel. Tmavý zřítelnice sebou neklidně cukaly, ale přitom, i když chlastal ten vitriól, zůstávaly zaostřený na mně. Choulil se tam, cucal, slintal, šklebil se a civěl na mě jako děcko s dudlíkem a já stál u jeho ošetřený nohy, v ruce držel nůžky a koukal se na něj a on zas na mě a tak to šlo pár minut, i když ne - řek bych, že v tom bylo něco víc - skoro bych řek, něco mnohem víc. Stál 'sem tam s velkejma nůžkama v ruce, sledoval, jak se ten smradlavej somrák krčí na lavici jako zpráskaný štěně, a snad poprvý v celým svým životě 'sem cejtil, co to je, nebát se. Věděl 'sem, že jak tam tak stojím, naháním mu strach, podle toho, jak zakňučel, sotva 'sem se krapánek pohnul - mně ale nemohlo nic zastavit. Chtělo se mi křičet, křičet a smát se, až bych se za břicho popadal, a semizdá že přesně to 'sem tam taky dělal, koukal 'sem se na něj, pusu dokořán, ukazoval 'sem mu zuby a zmítal 'sem se, v hlavě mi duněl smích, kterej 'sem moh slyšet akorát já, a ten vandrák opilej hrůzou ječel a brumlal a mně po rozbolavělý tváři najednou stejkaly slzy a taky 'sem řval a nevěděl proč, až mě napadlo, že ten bílej Kristus na ebenovým kříži nejspíš brečí taky a z očí mi vyhrkly další slzy za Něj, za toho blátošlapa i za mě samotnýho. Za všechny ubohý parchanty, co si na ně každej dovoluje.

	Ta příchuť slaný vody mi už leze krkem.

	A potom se z lavice před náma vynořil jako pitvorná loutka vedená šílenou rukou další vágus, větší a zlejší, zavyl jako zvíře a vytrh tomu ubožákovi přede mnou flašku se šnapsem. Opřel se o lavici, zaklonil tu svou obrovskou hlavu a zhluboka se napil. Zraněnej vandrák, kterej se nemoh hnout z lavice, přestal fňukat a začal vyvádět jako vzteklej vořech na krátkým řetězu - vrčel, ježil chlupy, cenil zuby a od huby mu šla pěna, syčel a jazyk měl jakoby rozeklanej jako had. Znova 'sem se otřás.

	„Moušle! Ty Kristův vrahu! Dej sem tu flašku! Ty smradlavej židáckej všiváku! Je moje! Slyšíš? MOJE! Moušle! Moušléé!“

	Moušl se opíral o lavici, a jak se chechtal na celý kolo, bezzubej a zarudlej, houpal s ní sem a tam. Jeho obludnej nos pulzoval jako nějaký srdce, který pumpuje nachovou krev do sítě naběhlej žilek, co mu prostupovaly obličej.

	Potom se Moušl rozběh uličkou, chlast schoval pod těžkým flanelovým kabátem a kamenný zdi odrážely jeho chechtot, ozvěna ozvěny ozvěny, až se ten smích stal sám stěnou, ke který byste mohli skládat sračky třeba celou noc a žádný by nepřetekly. Když zjistil, že se mu sklenici s kořalkou už získat zpátky nepodaří, chromej vágus zmlknul, zůstal ležet a dusil se zlostí.

	Moušl se dopotácel na druhou stranu kostela a posadil se na to, co kdysi bejval oltář. S frkáním a pochechtáváním vychrupnul zavařovačku až do dna a zahodil ji do chodbičky. Koukal se za ní, jak se odráží a nadskakuje, točí se a zůstává ležet, a pak zadumaným hlasem zanotoval:

	„... stačí slza místo slov 

	za mrtvýho Johnnyho...“

	Načež se pomalu sesul k zemi a s roztaženejma rukama zůstal ležet mezi troskama.

	Druhej vandrák otevřel oko, teatrálně se chytil za zraněnou nohu a třaslavým divadelním šepotem ke mně prones: „Slyšíš mne, chlapče? Počítám, že každou chvíli vypustím duši. Cejtím mávání andělskejch křídel. Synku, mám před sebou dlouhou cestu a Hospodin na mě shlíží. Pamatuj na milosrdenství. Příteli, tohle je poslední přání umírajícího. Buď dobrým křesťanem a prosvětli tuto temnotu. Natoč mi pintu na rozloučenou. Přines mi ještě jednu, ať můžu odejít s úsměvem na rtech. Rozumíš mi, kamaráde?“

	Ten vágus mě štval. Nenáviděl 'sem ho. Byl špinavěj a hnusnej a smrděl - a navíc mi připadal povědomej. Připomínal mi... toho... připomínal mi..., ale neublížil 'sem mu. Místo toho 'sem dělal, že 'sem mu na tu jeho báchorku skočil, natočil mu další flašku a přines mu ji rovnou do pelechu - do kostela.

	Druhej den 'sem jim přines zase a další taky. Znova a znova 'sem tiše seděl a sledoval, jak se ten chromej vandrák nad kořalkou štěká a pošťuchuje s tím svým obrovitým kámošem Moušlem, jako by šlo o život. Nalejvali se kradeným chlastem jak zjednaný, pak se potáceli kolem a chechtali se na celý kolo - mně.

	Pouštěli se do vášnivejch a bouřlivejch hádek o teologickejch otázkách, který dycky končily tak, že Moušl házel po Kristovi na stěně plechovky a prázdný láhve. Jak se ukázalo, ta rouhačská ruka se zelenou barvou patřila Moušlovi. Za to ho čekal trest. Čekal je oba.

	Ani jeden z nich neměl tušení, že zuby zlověstnýho soukolí už zapadaj do sebe a kolečka pekelnýho stroje že se pomalu roztáčej. Že ten jejich malej němej „zavlažovač“, jak mi říkali, se postupně naplňuje až po okraj zradou - že já 'sem ten temnej obrys skrytej za oponou.

	Hrál 'sem jejich hru a čekal. Čekal 'sem, a už mě znáte, inspirace mě neopustila ani tentokrát.

	Chci říct, o samotě ve svý temný skrejši - přesně řečeno tady, v bažině, když 'sem ležel na zádech ve svý jeskyni - přemejšlel 'sem, co udělat - teda, on to nebyl dycky můj vlastní nápad, rozumíte? Ale vymejšlel 'sem možnosti - nebo spíš mě ty možnosti napadaly, jak 'sem tam tak ležel ve svým trojúhelníku inspirace - jasně, inspirace - z děvky, svatýho dítěte a mýho anděla strážnýho. Tahle nerozlučná nebeská trojka - růžová látka noční košile tý děvky rozložená pode mnou jako kůže - obraz svatýho dítěte, který se do mě vpíjí těma svejma okouzlujícíma očima, nade mnou - a všude kolem mě můj anděl, moje božský zjevení, který mě naplňuje svým bytím a inspiruje mě. Ty tři společně vedly mou ruku v temnotách. Jako neviditelný brnění mě chránily před každým, kdo mě chtěl zničit - zničit mou duši ať už to byly ty zabijácký stvůry, co sekaly třtinu, pokrytci, co bydleli ve městě, nebo vychlastaný blátošlapové v kostele.

	Každá myšlenka, která mi v těch nespočetnejch klášterních hodinách inspirace přišla na mozek, byla boží vnuknutí - nadpozemská a plná Boží prozřetelnosti - tak, právě tak. Božský myšlenky. Prostě Boží.

	Ale tohle vám povím - jaký 'sem dostal pokyny ohledně těch vágusů - vlastně ne, nic, zapomeňte na to. Řeknu vám jen tohle - když se to vezme kolem a kolem, choval 'sem k těm smradlavejm mizerům zášť a zlobu - pořádnou zlobu a zášť -, a v tý mý temný skrejši ta zloba ještě rostla - krystalizovala a zaostřovala se - jo, zaostřovala. Podnícená zášť - zášť přímo od Boha.


X

	

	Datum: 6. října 1952.

	Mezek se svalí na zem a pojde. Euchrid pohřbí zvíře i hůl, která je ubila. Hrob označuje hromada měkké hlíny pod vodojemem.

	Euchridův otec si staví domek z karet - vysoký dvacet tři pater.

	Celou noc prosedí před svým výtvorem, až ranní slunce pozlatí papírový palác. Hlavu má sklopenou.

	

	Taťka utlouk Mezka na podzim, protože listí už bylo měděný a zlatý. Pamatuju se na to, protože právě po tom spadaným listí, kluzkým ranní rosou, 'sem moh Mezkovu mršinu odtáhnout k vodojemu. Záda měl rozflákaný na mraky. Nejspíš taky přeraženou páteř.

	Popad 'sem rejč a začal kopat, akorát ten Mezkův studenej pohled mě občas vyrušoval od truchlivýho díla. Byl mrtvěj a mrtvý se musej pohřbít, to ví každej, ale ty jeho oči vypadaly, jako by žadonily o milost a jako bych z toho nebohýho zvířete vy třískal duši já a ne Taťka.

	Obracel 'sem tmavou hlínu a najednou, úplně zčistajasna, mi leželo pod rejčem něco, co připomínalo kostřičku nějakýho malýho psa.

	Přidřep 'sem ke hrobu, odmet rezavou hlínu z kostí a objevil malou dětskou lebku. Vedle ní ležela polorozpadlá vřetenní a loketní kost připojená ke křehký malý ručce - a než 'sem vyzved z hrobu všecky pozůstatky svýho bratra, vyhrabal všecky jeho neporušený kosti a položil je na měkkou podušku z napadanýho zlatýho listí, tiše 'sem vzlykal a z očí mi teklo.

	Zahrabal 'sem chcíplýho Mezka a uložil kostru svýho bráchy do starý zásuvky od příborníku, co 'sem ji našel na skládce. Přidělal 'sem k ní jednoduchý posuvný víko, odnes ji do bažiny a opřel ji o zadní stěnu svý skrejše.

	Můj milovanej společník tam zůstal celý tři měsíce až do dne, kdy ona vyštvala Turkovu herku do močálu a lidi z města našli můj úkryt a zničili ho.

	Ale to všecko přišlo až pozdějc.

	Miluju tě, bráško! A už 'du za tebou!

	Všechen strach zmizel.

	Celý mý tělo se rozklepalo slastí, požehnanejma otřesama. Celá má bytost přetejkala silou a mocí. Krev mi bublala v žilách a hučela. Zpívala. No fakt, moje krev zpívala. Bušila ve mně. Mý srdce tepalo a prohánělo krev kolem dokola, šílená rozjásaná pumpa radosti. Má kůže mi připadala jako teplý bláto.

	Všechen strach zmizel.

	Připadal 'sem si jako tenkrát v kostele, když 'sem našel toho chromýho somráka, když 'sem nad ním stál a stříhal ve vzduchu nůžkama a koukal na něj, jak se on kouká na mě. Když 'sem ho sledoval, jak kňourá. Pamatuju se na jeho špinavěj fousatej ksicht zrůzněnej děsem, na jeho roztřesený bojácný ruce, na jeho zoufalý vzlykání a na to, jak mu nachová jizva pod uslzeným okem zbělela strachy.

	Vymýtili jsme ho společně. Jeho a jemu podobnýho Moušla.

	Všechen strach zmizel.

	Seděl 'sem a díval se, jak z hořícího kostela stoupaj oblaka kouře z plamenů, který ho pohlcovaly, když si ho ďábel bral k sobě. Pekelnej oheň řádil a zakrejval celou Nebeskou pláň černou kápí.

	Zasloužil 'sem se a On mne potěšil, abych věděl, že se o mým činu ví a že On je se mnou spokojenej. Z tý Jeho spokojenosti 'sem byl celej nadšenej.

	Už 'sem nekráčel sám. On vedl mou ruku.

	A všechen strach zmizel.

	Ukuliti vyzbrojený pochodněma a vidlema vypadali z mýho místa na pahorku u boudy jako mravenci. Pořvávali a prozpěvovali a rozdmýchávali plameny. Uvažoval 'sem, jak Mu asi musej připadat tyhlety mravenci, pobíhající tečky hluboko dole. Napřáh 'sem ruku. Nebyli o nic větší než můj palec. Když 'sem roztáh prsty, obsáhly celou Nebeskou pláň, a já sevřel ruku v pěst a všechny je v ní rozmačkal, i s tím ohněm.

	Zasmál 'sem se a celý údolí se otřáslo ozvěnou mýho smíchu.


XI

	

	Většina mejch pozorovatelen byla ucpaná špuntama, ale tu ve svým pokoji 'sem musel zacpat zmuchlaným papírem, protože 'sem nenašel žádnej špunt, kterej by se do ní hodil. Sežvejkaná koule, kterou 'sem si kvůli tomu vyrobil, byla tlustá jako můj palec a trvalo celej tejden, než zaschla. Stejně se smrskla. Ale i tak sloužila svýmu účelu a na mou pozorovatelnu se nikdy nepřišlo.

	Vytáh 'sem ze stěny zátku a temnotu mýho pokoje proťal oštěp mihotavýho žlutýho světla. Vzduch v týhle bezesný letní noci připomínal funění psa. Rozevřel 'sem ruku a nechal světlo dopadat na dlaň. Zářil mi na ní světelnej kruh, těžkej a zlatej jako novej dukát. Ležel 'sem na zádech, oči upřený na ten zlatavej pruh, a sledoval 'sem, jak mezi paprskama tančej osamělý stříbrný smítka, stočený a důstojný jako mořský koníci. Zahalil mě smutek svatojánský noci a já se mu pod vlivem jeho temnejch a tíživejch chmur poddal.

	Posadil 'sem se a paprsek mě plesknul přes obličej, zamrkal 'sem a přitisk oko k otvoru. Přejel 'sem pohledem rodičovskej pokoj ode zdi ke zdi.

	Dveře byly otevřený, aby to trochu luftovalo. Visela v nich petrolejka, která rozlívala po místnosti mihotavý měděný světlo, jehož zbytek vytejkal na zápraží. Všechen možnej okřídlenej noční hmyz se hemžil ve dveřích, zachvácenej smrtelným šílenstvím - pitomý komáři si byly ochotný rozmáznout hlavu, jenom aby se dostali k tomu zářícímu oku. Podlaha už byla posetá jejich sežehlejma mrtvolama. Pokoj se otřásal jejich zuřivým bzučením.

	Taťka seděl u stolu a opravoval obrovskou past s čelistma širokejma dobrejch pět stop. Byla to jeho nejoblíbenější. Černej parchant. Vedle něj stála plechovka s vazelínou.

	Taťka byl celej zkroucenej, jako by ho šlehali trnitejma větvema. Po zpoceným čele se mu vinula nateklá modrá žíla. Oči se mu zúžily na tenký štěrbinky. Do práce se pouštěl se zaťatejma zubama. Jak tam tak celej rozrušenej seděl a zkoušel dát do pasti nový a silnější péro, vypadla z něj každou chvíli bez zjevnýho důvodu nějaká pořádná sprosťárna. Od Mezkovy smrti jako by Taťku stravovala nějaká tajemná zášť, kterou nedokázal potlačit. Bylo to, jako by bojoval proti jehle obnaženým nervem.

	Přisunul 'sem k díře druhý oko, protože to levý mě už od studenýho prstu světla píchalo.

	Taťkova žena, prasnice, se válela v křesle, který pod ní ani nebylo vidět, a nevěděla o světě. Vykukovalo zpod ní akorát pár pobouřenejch per. Chrápala.

	Taťka rozevřel těžký čelisti Černýho parchanta a natáhnul spoušť. Pružina zasténala. Taťka ji opatrně pomazal tukem.

	Pak 'sem viděl, jak se Taťka natahuje v křesle s očima upřenejma na rozšklebený čelisti. Složil si ruce na prsa. Žíla na čele mu horečně tepala. Kouknul 'sem na Mamku. Na rozvášněný komáry. Zpátky na Taťku. Zaskřípal zubama. Minuty utíkaly. Hmyz hučel dál. Vyměnil 'sem zase oko. Obestřel mě milosrdnej spánek.

	A když 'sem se probudil, držel 'sem furt v ruce tu papírovou zátku. Posadil 'sem se a cejtil 'sem, jak mě to táhne k mý pozorovatelně. Snažil 'sem se s tím nutkáním bojovat.

	Nakonec 'sem nakouknul.


XII

	

	To ona tu herku tak vyděsila. Vím to nabeton. Viděl 'sem ji. A ona viděla mě.

	Byl 'sem ve městě, protože byl večer před „vypalováním“, kdy dělníci i ukuliti slaví začátek sklizně a každej má většinou plný ruce práce s jídlem, pitím a balením ženy bližního svýho, takže nemá čas vozit se na mně. Ovšem zase to neznamená, že si můžete začít vyskakovat rovnou uprostřed Pamětního náměstí.

	Seděl 'sem na pomalovaným kameni vedle starý pumpy u žlabu, koukal se mezi kolena a čet, co stálo na měděný destičce, která do něj byla zasazená:

	

	„Ej, všickni žízniví,

	poďte k vodám.“ Izaiáš, 55,1

	

	Věnovala CKUU 1921

	

	Poslouchal 'sem čtyřčlennou kapelu, která vyhrávala na voze taženým snad tou nejubožejší herkou, jakou 'sem v životě viděl. Nikdy nepochopím, jak je možný, aby se nějakej kůň takhle shrbil. Turek, kterej chtěl nejspíš taky přispět svou troškou k celkový zábavě, posadil koni na hlavu rudej fez s černým střapečkem a gumičkou.

	Tak 'sem tam seděl, nikoho si nevšímal, a najednou se mi začaly ježit chlupy a svrbět dlaně a dostal 'sem takovej ten divnej pocit, jako že mě někdo sleduje. Začal 'sem se potit, těžko se mi dejchalo, sípal 'sem. Ruce mě pálily a tepala v nich krev, foukat na ně nepomáhalo, takže 'sem je strčil až po lokte do studený vody ve žlabu. Držel 'sem je tam dobře minutu a vytáh 'sem je, až když se mi zdálo, že se mi krev trošku uklidnila. Zatřepal 'sem rukama, aby oschly, a bál 'sem se zvednout hlavu v bláhový naději, že ten pocit - že 'sem předmětem něčí pozornosti - nějak přejde. Nepřešel.

	Zved 'sem oči a naše pohledy se setkaly. Úplně jako na tom obraze! Stála vedle tý hajtry, plácala ji po krku, ale celou tu dobu čučela na mě. Spíš skrz mě.

	Odtrh 'sem se od ní a spadnul z kamene. Byl velkej sotva jako dýně, ale natáh 'sem se vedle něj na bok do štěrku a odřel si přitom stehno. Pálilo to jak oheň. Slyšel 'sem, jak se nějaký lidi smějou.

	Posadil 'sem se zpátky na šutr, sklonil hlavu mezi kolena, škubal sebou bolestí a její oči se do mě zapichovaly. Když 'sem znova zvednul hlavu, usmívala se na mě zlomyslným, potěšeným úsměvem, ve kterým ukazovala ty svoje bílý zoubky. Měla ze mě srandu. Obyčejný děcko.

	Naklonila se blíž k tý starý herce, poplácala ji svejma bledejma ručkama přes čumák, zvedla se na špičky a pošeptala jí něco do ucha. Čarodějný slůvka. Zaříkávání. Znova se usmála a odhalila zuby. Za chvíli 'sem uviděl, jak kůň zakoulel okem, postavil se na zadní, vykop nohama a zase se postavil na zadní. Pak se očarovaný zvíře se strašlivým řehtáním utrhlo, prorazilo živým plotem a rozběhlo se v oblaku červenýho prachu po Hlavní.

	Dav zajásal. Mužský, ožralí jako dogy, naskákali do svejch dodávek a vyřítili se za ním, povykovali a mávali flaškama a provazama. Instinktivně 'sem naskočil na jednu dodávku, kde už sedělo takovejch deset maníků, ale asi tak po čtvrt míli mě shodili z auta, ani přitom nezpomalili.

	Z dálky 'sem viděl, jak šílený zvíře seběhlo z Hlavní, pustilo se kousek po cestě, co vede k mýmu domovu, potom se otočilo, přečvachtalo rozmáčenou loučku a zmizelo v bažině. Ucejtil 'sem krev, vytáh 'sem teda kapesník a zaklonil hlavu.

	Kulhal 'sem po Hlavní a kvůli prachu 'sem neviděl ani na krok. Když 'sem se došoural k boudě, viděl 'sem, jak z bažiny - z mý skrejše - vycházej mužský, trošku vystřízlivělí tím, co tam viděli.

	Druhej den 'sem se vydal do bažin. Bylo chladno a pošmourno, a jak 'sem se přibližoval ke svý svatyni, všimnul 'sem si, že vzduch voní tak nějak sladce, jak v těchhle vlhkejch a plesnivejch místech, v těchhle skrytejch zahradách nebejvá zvykem - jako by tady poblíž nocovala nějaká žena a ráno odešla. Ještě jednou 'sem natáh ten voňavej vzduch a rozpomněl se... její sladký levandulový tělo... Cosey Mo.

	U nohou se mi něco zalesklo a já si napřed myslel, že je to akorát slza vyvolaná vzpomínkou na ni, ale kdepak. Byl to střep z lahvičky - z malýho modrýho flakónku, kterej kdysi obsahoval levandulovou esenci.

	Něco mi v hlavě zařvalo a já kousek po kousku vstřebával celou tu hrůzu. Víko krabice od bot zachycený za svlačcem - ptačí lebka a obrázek z bible zašlapanej do bláta - zakrvácenej hadr obtočenej kolem stromu - kadeře polapený v pavučině - prázdný flašky od chlastu - rozkopnutá lebka mýho brášky - to všecko rozházený bez ladu a skladu v zeleným přítmí.

	Plácnul 'sem sebou na zem, protože už mě nohy neunesly, zavřel 'sem oči před vším tím břečťanem a psím vínem a v naprostým zoufalství 'sem otevřel pusu dokořán.

	

	Jmenoval se Smutek. Na žádné jiné jméno neslyšel.

	Ve vzduchu syčely a prskaly ohňostroje. Temná klenba oblohy rozkvétala hvízdajícími sprškami jisker. Kateřinská kola se otáčela a vystřelovala záplavy světla. Rakety chrlily oheň a jejich zářivé ohony trhaly noc na kusy. Knoty syčely. Dělbuchy vybuchovaly. Vzduch naplňoval dým a modravé jiskry. Děti v němém údivu zíraly na přízračné divadlo nahoře a jejich vyjevené tváře odrážely v barevných skvrnách všechnu tu praskající spoušť na nebeské klenbě. Byl večer před „vypalováním“ osmé úrody od skončení deště. Byl krásný letní večer roku 1953.

	Herka, zneklidněná výbuchy, se schovávala v pytli s krmením. Z hlavy jí byly vidět jen dvě stříhající uši, které vyčuhovaly po stranách červeného fezu. Její majitel, Turek, opilý domácím vínem, vyspával v proutěném křesle.

	Za Smutkem stál žebřiňák, z jehož korby dodávali oslavám břink basista, zpěvák, šumař s houslemi a hráč na křídlovku oblíbenými tanečními hity, které vytáhly do kola nejen dělníky a jejich ženy, ale i několik mladších ukulitů. Potom zpěváka na několik kousků vystřídal Ted „Zrzek“ Hanley a byl zrovna uprostřed poslední sloky „Portlandu“ -

	„Narodil jsem se v Portlandu, narodil jsem se v Portlandu, 

	jó narodil, jó narodil, 

	narodil jsem se v...“

	-, když se posedlá herka postavila na zadní, škubla sebou a zbavila se svého burácivého břemene, převrhla vůz a vyklopila slámu i s muzikanty do prachu.

	Turek později prohlašoval, že koně rozzuřil ohňostroj, ale Wilma Eldridgeová, známá nepřítelkyně hudby, tvrdila, že za to mohla muzika - a především zpěv Teda Hanleye. Ted si jejích poznámek nevšímal a spíš se staral o to, jak letos naseká patřičné množství třtiny se zlomeným zápěstím. Mary Hanleyová, Tedova nová manželka, vysoká, inteligentně vyhlížející žena s tmavýma očima a knírem, po těch slovech vystoupila a pronesla mrazivým hlasem: „Paní Eldridgeová, musíte nám skutečně všem vnucovat ty svoje kyselý hrozny? Snad byste s tím svým ublíženectvím mohla jít o dům dál,“ čímž vyvolala v obou částech komunity tiché pochechtávání.

	Pomatená stará a shrbená herka cválala na sever a vířila za sebou husté mračno červeného prachu. Jakmile kůň zahlédl otevřené mokřiny na severovýchodě pozlacené zapadajícím sluncem, seběhl z hlavní silnice a pustil se po víceméně neužívané cestě k tajemným vodám.

	Zvuk asi tak dvaceti přibližujících se dodávek se řvoucími motory a vřískajícími houkačkami hnal nešťastné zvíře přes bažinu rovnou k podivnému zelenému kruhu uprostřed. Do močálu. Vyděšený kůň zamířil přímo do jeho středu.

	Opilí pronásledovatelé nechali dodávky tak blízko u bažiny, jak jim to jenom rozmoklá půda dovolovala, namířili reflektory před sebe do tmy a vyzbrojeni provazy, baterkami, mačetami a lahvemi se s výskotem vydali kupředu. Mávajíce mačetami a srpy se prosekávali hustou džunglí psího vína a šlahounů plazivých rostlin.

	Sotva se zástup prodral neproniknutelným podrostem, který obklopoval ponuré království močálu, zastihli Smutka, jak zoufale hrabe do vzduchu předníma nohama - zadek a zadní nohy už pohltilo černé bahno - a každou snahou o únik z mazlavého sevření se zahrabává stále hlouběji a hlouběji. Od tlamy mu odletovala krvavá pěna, jak se za dutého cvakání čelistí zakusoval do neklidného vzduchu. Lapal po dechu, vdechoval páru, která mu vycházela z nozder, a oči mu přitom vylézaly z důlků. Celou dobu mu na hlavě seděl ohnivě červený fez.

	Ke zvířeti vzlétly provazy se smyčkami, minuly cíl a pleskly o černý blátivý povrch. Každý z přibližně čtyřicetičlenné skupinky si zkusil vrhnout laso po topícím se zvířeti, které se v hrůze zmítalo a snažilo se dostat předníma nohama ven z bahna. Hazardéři mezi nimi využili příležitosti k sázkám, jak celá věc dopadne. Láhve putovaly z ruky do ruky.

	Nakonec se někomu podařilo hodit provaz kolem koňova krku a takových sedm, osm mužů začalo tahat, zatímco ti, kdo vsadili „na močál“, volali: „Potop se, potvoro! Potop se!“

	Smutek se potopil.

	Jaký strašlivý pohled se mu naskytl za temnou oponou močálu? Jaké hrůzy tam na něj čekaly? Jak pekelně vypadá Peklo?

	Černý povrch močálu se zavřel za starým koněm jako tajné dveře a povykování bandy opilců utichlo, jako by je bažina uřknutím připravila o smích. V rozpačitém tichu, které následovalo, zíral neposedný hlouček na pochmurnou hladinu bahniska, s očima upřenýma do strašného prázdna. Nikdo nepromluvil ani slovo. Ani tvrdohlavý močál si po chutném jídle neříhl.

	Potom prorazil zčernalé zrcadlo jediným mocným vzepětím kůň se zakloněnou hlavou obalenou blátem, načež se Smutek, s tlamou plnou teplého guláše smrti, s konečnou platností vzdal. Bahno se nad ním zavřelo.

	Muži se mlčky vraceli ke svým dodávkám s rozsvícenými světly, když tu se několik z nich zarazilo a namířilo své baterky na podivnou jeskyňovitou stavbu vybudovanou z prken a plátů vlnitého plechu svázaných dohromady provázky, elektrickými kabely a šlahouny psího vína: zvláštní přístřešek pro jednu osobu, který připomínal spíše zvířecí doupě nebo zlodějskou skrýš naplněnou kořistí.

	Stěny byly ověšené krvavými obvazy a na provázcích tu visely různé nástroje: kladivo, obrovské nůžky, pilka, pár šroubováků, nějaké ty nože, hřebíky a injekční stříkačky.

	Pod stropem se pohupovalo sedm nebo osm ptačích křídel. Jeden z mužů kopl do jedné krabice od bot na hromadě v rohu a ven se vysypalo asi patnáct ptačích lebek, které se ve světle baterek žlutě leskly.

	„Ježíšikriste, doupě vágusů,“ pronesl jeden.

	„Zatracený prasata,“ ulevil si druhý.

	A jako by jim ze srdce spadla obrovská tíha, spojili dělníci své ničivé síly a jali se bourat přístřešek, rozdupávat krabice, krást nástroje a rozbíjet lahvičky.

	Tu a tam něco podpálili.

	Majitel přístřešku mezitím kulhal po Hlavní se zakloněnou hlavou, od hlavy až k patě pokrytý červeným prachem, a držel si u nosu kus hadru.

	A mršina staré herky zatím klesala stále hlouběji, narážela do pomalejších mršin jiných zvířat starých tisíce let, zachovaných v bahně zapomnění a klesajících níž a níž.

	

	Týden před „vypalováním“ přišel Bouchač Wiggam o obě ruce, když si hrál s vozíky na třtinu. Jeho kamarádi utekli a nechali agresivního mladíka belhat se bez pomoci celých dvě stě yardů po Hlavní, až se zhroutil před koloniálem svého otce.

	Kdyby jeho ruce nebyly tak neforemné, mohly připomínat ruce pianisty sedícího u nástroje, jak tam tak ležely vedle sebe a svíjely se na kolejích - bezkrevné hromádky odumírajících nervů.

	Když ho pustili z nemocnice, zdálo se, jako by mladý muž, který nyní slyšel jen na své skutečné jméno - Fitzgerald -, poněkud zestárl a dozrál.

	

	A tak 'sem ležel v tom levandulovým pekle na loži z psího vína a na tváři 'sem měl šedivej lepkavej závoj z pavučin. A když se konečně objevila nad znesvěceným chrámem, sehnaly její perutě všecky ty rozházený obětiny na jednu velkou hromadu vlasů a kůže a kostí, papíru a popela, peří, zubů a nehtů, krve a hadrů a rozbitýho skla, kde zmizely v plameni, kterej zčistajasna vyskočil a olíz jí špičky křídel a praskal pod nohama. Přes závoj z pavučin 'sem viděl její smutnej a rozzlobenej obličej, její rozpuštěný vlasy, její vlhký a dmoucí se ňadra, namalovaný rty a nehty a těžký víčka - a přestože 'sem měl uši zacpaný pavučinou, slyšel 'sem její pravidelnej dech a lenivý slova, kterejma mě nabádala, abych poznal svýho nepřítele.

	Na pokraji sil 'sem se snažil vymotat z bažiny, a jak 'sem tak pajdal houštím a sešlapával rozmáčenou trávu, cejtil 'sem, že tohle svý temný útočiště opouštím navždycky, že se už nevrátím. Tohle místo si našly strach a pochybnosti. Už nikdy 'sem se nemoh rozplynout v jeho posvátným vzduchu. Protože jak 'sem si moh bejt jistej, že ze všech těch stínů, co kolem mě povlávaj, nepatří nějakej člověku: Už nikdy 'sem tomu příšeří nemoh věřit, teď, když do něj pronikli cizí.

	U okraje bažiny 'sem zakop o něco tvrdýho a natáh 'sem se do křoví. Jak 'sem tam ležel, něco studenýho mě fiklo do kotníku. Vyškrábal 'sem se na kolena a našel u nohou jasnej důkaz znesvěcení mý svatyně - rozšklebenej srp. Švihnul 'sem jím do vzduchu.

	Moje víra v odloučení od lidí byla ta tam. „Copak není žádný místo, kam by se za mnou netáhli?“ zeptal 'sem se sám sebe,

	„Slať, slať, slať,“ odpověděl srp v mý ruce.


XIII

	

	Bůh není sentimentální. Nestane se vám, že byste Ho načapali, jak plejtvá nebeským dechem na nějaký zdvořilůstky a planý žvanění. Ani na kázání ho nijak neužije. Pryč 'sou ty tvrďárny ze starejch časů, pekelnej oheň a síra. Dneska se Bůh orientuje na specializovanej trh - lidi se už tolik nechtěj vzdávat svejch těžce vydřenejch pozemskejch radostí a tělesnýho blaha kvůli pouhýmu slibu nadpozemskýho království po smrti. Bůh má malou a vybranou klientelu. Zato ďábel hrabe prachy vidlema.

	Bůh dozrál. Už to není ta impulzivní, papírová postava z bible - ten horlivej obchodník se spásou s kapsou plnou lacinejch triků a mocným hlasem - zapálenej kramář s hořícíma keřema a kouzelnejma holema. Dneska Bůh ví, co chce a koho chce. Pokud si vás ve svý vznešenosti vybere jako nástroj svýho Velkýho plánu, tak - dejte na mý slova - musíte bejt připravený přijímat jeho rozkazy, chápat je a jednat podle nich bez jediný otázky nebo slůvka protestu.

	Byl 'sem Jeho meč, ostrej a napřaženej k úderu. Lesk 'sem se ve slunci.

	Seděl 'sem sám na svahu, kterej se táh od zadní stěny chatrče dolů ke třtinovejm polím. Kolena 'sem měl přitažený na prsa, ruce přehozený přes ně a bradu opřenou o lokty. V týhle poloze 'sem pozoroval údolí.

	A jak 'sem se tak koukal dolů, přemejšlel 'sem.

	Díval 'sem se do údolí a viděl černý pole a vysokou ohořelou třtinu zbavenou listí, takže už nešuměla, akorát tam mlčky stála a čekala na smrt. Viděl 'sem skupinky sekáčů, zpocenejch a umouněnejch od sazí, jak sekaj do stvolů mačetama. Mávali rukama a třtina padala.

	Sledoval 'sem, jak tyhle chlapi systematicky likvidujou moje tajný cestičky - byli to ty samý hajzlové, co vnikli do mý bažiny a srovnali mou svatyni se zemí. Ty samý parchanti, co mi roztloukli a rozházeli moje poklady - všecky ty tajemný věci, co 'sem nasbíral - tajuplný pytle plný zázraků - starý ulity - třesoucí se opeřený sběratelský lahůdky - celý krabice vzácnejch a strašnejch tajemství - křehký kosti a zobáky - zachycený zvuky - sladký odměny - vodu a lepek - exponáty získaný za celej život - všechno, co 'sem si kdy myslel nebo dělal nebo co 'sem byl, zašpuntovaný, v krabicích nebo pod sklem - všechno, co 'sem byl já - kostra, na který visela moje mizerná bledničkovitá kůže - to všecko bylo pryč. Můj zasranej domov, mý vlastní kosti - pryč. Při tý svévolný invazi do mýho já mi tyhle vandalové duše odnesli mou vlastní minulost - mý dějiny - a místo toho mi nechali stín. Skořápku.

	Jak 'sem tam seděl na svahu, koukal se a přemejšlel, cejtil 'sem, jak ve mě klíčí něco tvrdýho a ostnatýho, jako bodlák, jak mě to zaplňuje a nahrazuje všechno, co zničily, rozbily a rozdupaly ty těžký boty a dopadající pěsti. Seděl 'sem a syčel a ruce mi natýkaly a pulzovaly, jako bych je až po zápěstí strčil do vosího hnízda. Foukal 'sem si na ně, ale můj dech mě samotnýho pálil. Všecky drobný ranky i ty větší a starší jizvy mi vyvstaly na rukou jako svědivý nachový značky.

	Stejně tak můj mozek jako by se topil v krvi, protože v ospalejch komůrkách mý duše se začaly hejbat a probouzet jedovatý myšlenky a teď vylejzaly na povrch jako po dlouhým zimním spánku, jako zmije, který toužej po čerstvým mase. Potil 'sem se. Sípal 'sem.

	Podíval 'sem se znova na pole v domnění, že mi to zvedne náladu. Snažil 'sem se v tom pohledu na utahaný dělňasy, který se s bolavejma zádama mořej na poli, najít něco, co by mě potěšilo, ale ten bodlák nenávisti ve mně rozkvítal pořád víc.

	„Kurvy,“ pomyslel 'sem si.

	Přistih 'sem se, že si přeju, aby to polední slunce, který už takhle pálilo jak zjednaný, se rozžhavilo ještě víc, až by ty rozlehlý lány neposekaný třtiny začaly doutnat a kůže těch dělňasů by obskákala puchejřema a popraskala a slunce by sálalo dál a třtina by chytla a z paží a nohou a zad a ječících ksichtů by se jim odlupovalo spečený maso ve vlhkejch rudejch pruzích, vrstvu po vrstvě, až by jim zčernalý kosti prorazily na povrch těla, rozmačkaly jim síť žil a poslední otrhaný hadry kůže na kaši a nakonec by se ty kostlivci rozpadli na popel... na pár žhavejch uhlíků... na prach... na zasranou smrťoucí smrt.

	Dostal 'sem strach, že kdybych pokračoval v takovejch žhářskejch myšlenkách, moh bych začít hořet sám, a tak 'sem odvrátil oči.

	Podíval 'sem se přes pole na hlavní silnici, kde se u kraje pole motala skupinka asi tak třiceti dětí, který poslouchaly výklad o cukrovarnickým průmyslu v údolí.

	Stálo mezi nima i pár dospělejch a já hned poznal slečnu Annapearl Wellsovou, zástupkyni ředitele školy, podle jejího čepce, kterej jí jako závoj jeptišky zakrejval uši a krk, ale pak se takovou směšnou vlnou vracel dopředu jako kvákající zobák nějakýho obrovskýho kačera.

	I když stáli dost daleko, viděl 'sem taky Mary Hanleyovou, jak se tyčí o dobrou hlavu nad svým manželem, kterýho 'sem poznal podle jasně zrzavejch vlasů a čistý pásky, na který měl zavěšenou ruku. Mary Hanleyová jenom tak stála jako Goliáš mezi prvňáčkama, zatímco slečna Annapearl Wellsová s poďobanou tváří, která se rudě leskla proti tomu jejímu čepci, pobíhala a poskakovala kolem svýho stádečka a dirigovala ho sem a tam.

	Nějakej tlouštík v klobouku a s poznámkovým blokem v ruce - nejspíš někdo z rafinérky - zřejmě odpovídal děckám na dotazy. Toho dne 'sem měl tak černou náladu, že pomyšlení na to, proplížit se vysokou trávou na druhý straně silnice a jít si je poslechnout, ve mně nevzbudilo ani to nejmenší nadšení. Akorát 'sem seděl a díval se a za chvíli 'sem tak nějak koukal a nekoukal zároveň a snažil se sehnat dohromady svý rozutíkaný myšlenky.

	V jednu chvíli se moje pozornost bůhvíproč obrátila k plechovejm boudám, který před pár lety postavili na Hooperově kopci, aby se v nich moh ukládat surověj i rafinovanej cukr předtím, než se odveze do Pattersonu.

	Myslel 'sem na tuby s melasou u stěn těch plechovejch barabizen a na tmavěj, hustej sirup, sladkej a lepkavej. V duchu 'sem si představil ten malej přívěs, růžověj jako cukrátko, kterej kdysi stával na tom samým kopci, a v tom svým zasnění sladším než čirokovej sirup 'sem si vybavil obraz jí, s medovou kůží a cukrovejma kostma, chvíli 'sem se vznášel v lahodnejch vidinách Cosey Mo, drápal 'sem se na tu kopcovitou plástev do její růžový voštiny - se srdcem rozbušeným blahem 'sem tam zabořil ruce -, jenže to nebzučely včely, kdepak, ale mouchy, protože teď plavala v příkopě s tváří pokrytou stigmatama utlučený děvky, s monoklama a přeraženým nosem a bez jedinýho zubu, s tělem pokrytým známkama prostopášnýho života a pažema popleněnejma jehlama závislosti, s ňadrama plnejma modřin a prořídlejma vlasama - špinavá mrtvá děvka v příkopě -, protože jakmile se vám na tváři nebo na srdci objeví jediná jizva, je to jen otázka času, než vám tam někdo opatří druhou - a další a další -, až nemine den, aby vás neztloukli do bezvědomí, až nenajdete město, z kterýho by vás nevyhnali, a vy z toho budete tak vyvalený, že se nebudete cejtit dobře, dokud z vás nevymlátěj duši - a do roka po tom prvním škobrtnutí, po těch prvních dopadajících pěstech a prvním vyhnání skončíte na stejným místě co prve, ve stejným městě, akorát v příkopě s mouchama okolo očí, mrtvější než dřív, a budete se pohupovat na hladině - špinavá utlučená děvka v příkopě u cesty. Ale jeden kousíček z vás neumře. Jeden kousíček z vás bude žít dál. A z tý odpudivý a zkažený části sama sebe uděláte sirotka, kterýho pěkně hodíte na krk těm, kdo vás připravili o všecku sladkost a líbeznost, protože je to prohnilej plod jejich zločinů, jejich krev, jejich hřích, patří mezi ně, to krvavý dítě, ten hříšnej potěr...

	Obrátil 'sem oči zpátky k silnici. V prachu pod oslepujícím sluncem zářila Beth. Vedle ní se pokoušel rozevřít obrovskej šarlatovej slunečník plešatej mužík v tmavým obleku.

	Stála zpříma a bez hnutí. Sněhobílý šatečky a její zlatý kadeře se leskly tak nestoudně, až mě pálily do očí. Zavřel 'sem víčka. Její zář se míhala v temnotě jako stříbrnej plamennej jazyk postříkanej zlatem - světlo v mým okamžiku temnoty. Hadí kadeře se jí kroutily a svíjely na ramenou a vycházela z nich taková nějaká aura, skoro jako svatozář, a rozjasňovala vzduch kolem jejích hebkejch vlasů. Jo a to vám teda povím - nebejt toho, že 'sem byl předurčenej, abych jako jedinej věděl, kde se tohle dítě v údolí vzalo, a střežil v sobě tenhle zlomek vědění - tak bych určitě tý její nestoudný přetvářce taky padnul za oběť.

	Oslnivá podvodnice! Ďábelská falešnice!

	Znovu 'sem přejel očima silnici. Děti zmizely - počítám, že se přesunuly zpátky do třídy - a silnice se vylidnila s výjimkou dvou malejch postaviček, tmavý tečky a zářivý tečky a neodbytnýho šarlatovýho slunečníku, a já se na ně koukal, jak toho prvního dne sklizně pozorujou sekáče.

	Vzpomněl 'sem si na slova proroka Izaiáše.

	

	Ale vy přistupte sem, děti kouzedlnice,

	símě cizoložníka a smilnice.

	Komu se to s takovou chutí posmíváte?

	Proti komu rozdíráte ústa, vyplazujete jazyk?

	Zdaliž nejste děti neřádné, símě postranní?

	

	A v tom momentě ke mně promluvil Pán, kterej už mě volal z lůna, a předal mi jasný a jednoduchý pokyny a tvář měl krásnější, než 'sem dokázal snýst.

	„Euchride,“ začal, „Euchride...“ 

	A já seděl a naslouchal v němým údivu Jeho slovům. 

	„Euchride...“ začal.


XIV

	

	Beth seděla na kraji své postele. Na sobě měla bavlněné kalhotky a jednu bílou kotníčkovou ponožku. Zvedla koleno k bradě a s tichým zabrumláním zastrčila drobnou nohu do druhé ponožky. Potom spustila lýtko dolů, komíhala nohou a dívala se rozespalými víčky na Sarduse, který stál před ní nastrojený v černém nedělním obleku a s načesaným černým vousem. Ovíval si tvář kloboukem a usmíval se na Beth.

	„Je neděle,“ pronesla Beth tichým, ale pevným hlasem, jako by odpovídala na nějakou dlouho očekávanou otázku.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Sardus, „a ty musíš být hotová, než přijde paní Shelleyová.“

	Bethino čelo pod korunou zlatých kadeří se zasmušilo.

	„Otče, sípe Pán Bůh?“

	Sardus se posadil vedle ní, uchopil její nahá ramena do svých mužných dlaní a jemně ji natočil k sobě.

	„Co se stalo, dítě?“ Zabodl své temné oči do jejích.

	„Myslím, že jsem včera za oknem slyšela Pánaboha. Když dejchal, tak nějak divně funěl a pískal. A On... chci říct... byl tam Jeho stín. Vi-viděla jsem ten stín, jak tam stojí a sípe... tady u okna... a a a pak to zmizelo. Šla jsem k oknu, říkala jsem si, že se nesmím bát, ale Bůh už byl pryč...“

	„Proč si myslíš, že to byl Bůh?“ zeptal se Sardus a přes všechnu snahu mu hlas přeskočil zlostí, protože věděl proč.

	„No přece proto, že mě Pán Bůh chodí navštěvovat. Říká to paní Baxterová i slečna Sarah Blumová. A já vím, že se nesmím bát. Nezahnala jsem Pánaboha? Nebude se na nás zlobit a nepotrestá nás zase?“

	Sardus objal svou dcerku dlouhými hubenými pažemi a přitiskl její najednou příliš křehké tělo ke svému.

	„Ne, zlatíčko, to nebyl Bůh,“ prohlásil.


XV

	

	Občas 'sem chodil na hřbitov a vždycky 'sem přitom obcházel pole, ale nemělo to žádnej velkej smysl, protože po žních znova zaseli a třtina byla ještě moc nízká, aby do ní člověk moh vlízt a nikdo ho přitom neviděl. Začal 'sem zkoumat kopce, ke kterejm 'sem se musel pokaždý trmácet pěknejch pár mil, ale nahoře ve skalách 'sem nacházel doupata divokejch psů a lez 'sem po vysokejch stromech. Zlý hady, co spali na vyhřátejch kamenech, 'sem zabíjel tak, že 'sem je chyt za ocas a roztočil je nad hlavou a prásknul s nima jako bičem, nebo 'sem jim prostě rozbil hlavu o nějakej šutr nebo o kládu. Když 'sem pak pověsil jejich mršiny na strom, připadal 'sem si silnej - jako nějakej stroj. Jindy 'sem jenom seděl a nedělal nic, koukal se do údolí a přemejšlel. Párkrát 'sem dokonce spal venku pod hvězdama. Ale většinu času 'sem beztak trávil v relativním bezpečí svýho pokoje.

	Občas 'sem vytáh špunt ze svý pozorovatelny a koukal se, jak se Mamka s Taťkou hádaj, a přitom 'sem uvažoval o tom, jak dlouho to bude ještě trvat, než Taťkovi konečně rupnou nervy a roztrhá tu mrchu na cucky. Myslel 'sem na vyhřívající se hady a na to, jak je to sakra snadný.

	Muselo to přijít brzo. Cejtil 'sem to v kostech.

	A taky to přišlo.

	Na podzim. V září 1953. Nakouk 'sem dovnitř.

	

	Viděl 'sem je oba. Taťka seděl u stolu jako uzlíček nervů. Stavěl si domek z karet. Už se tyčil tak vysoko, že 'sem mu viděl do tváře, jen když se naklonil do strany a zjišťoval, jestli 'sou stěny postavený rovně. Přitom 'sem taky viděl jeho oči, zle přimhouřený a plný žluči.

	Mamka stála zády k Taťkovi na druhým konci pokoje, zabraná do dialoku se svou kameninovou flaškou kořalky, a zírala na svou fotku, která visela v rámu na stěně obejváku.

	Blekotala a blábolila o tom, jaká byla líbezná květinka, než ji utrhli a nechali uschnout, a zmlknout byla ochotná akorát v těch momentech, když se přisávala k flašce.

	Viděl 'sem, jak se Taťkovi při její řeči klepou ruce. Domeček z karet se před ním celej třás.

	Mamka fňukala nad svým životem a všecko to dávala sežrat Taťkovi, jako by on za to moh, že je z ní něco jinýho než ta líbezná květinka na fotce. Vykládala o tom, jakej je Taťka línej starej votrapa a jak mu už v tý hlavě přeskakuje.

	Domek z karet se naklonil, chvilku visel ve vzduchu a pak se zhroutil společně s vratkou stavbou Taťkova duševního zdraví.

	Taťka vyskočil ze židle, vrhnul se přes pokoj a nabíral rychlost, zatímco jeho žena si dopřávala pořádnej doušek ze svý láhve. Vrazil do ní a bouchnul jí obličejem o stěnu. Ozvalo se tříštění skla, jak dno láhve, kterou měla furt v hubě, rozbilo sklo na svatební fotce, a k tomu se ozvalo takový divný zakloktání. Taťka ji chytil za vlasy a seknul jí s hlavou o stěnu ještě jednou. Láhev zajela hloubějc a dokonce i ze svýho místa 'sem slyšel, jak jí s prasknutím vypáčila čelisti, a při třetí ráně jí už láhev vklouzla do krku a roztrhla jí úsměv od ucha k uchu.

	Taťka ji obrátil a nechal ji sklouznout po zdi, takže tam zůstala sedět s nataženejma nohama, rozhozenejma rukama a s hlavou vztyčenou jako nějaká praštěná tlustá rozšklebená loutka s krkem nataženým jako žirafa.

	Taťka sebral od kamen dvě cihly, vzal do každý ruky jednu, rozmách se, a jako by hrál na činely, vzal s nima svou ženu přes uši a rozbil tu flašku uvnitř ní.

	Krev.

	Hlava jí přepadla dopředu na všecky ty její brady a uražený hrdlo flašky jí vzadu prorazilo krk a vytvořilo takovej roztomilej komínek, kterej jí vyčuhoval mezi mastnejma vlasama jako chrlič okapu a stříkala z něj horká krev smíchaná s kořalkou. 

	Taťka upustil cihly. S mlasknutím dopadly na krví promáčenou hlínu. Trhaně se nadechnul a ze rtů mu začalo vycházet takový divný přerejvaný sténání. V pravý ruce držel hrst šedivejch vlasů. Stál tam a nedělal ani neříkal nic, dokud se jeho boty nestaly ostrovama v moři páry a šarlatu.

	Zastrčil 'sem špunt zpátky do díry, seskočil z postele a vešel do obejváku. Přistoupil 'sem k otci a postavil se vedle něj.

	Taťka pomalu natočil hlavu a podíval 'se mi do očí. Klepal se jako ratlík a oči měl úplně jasný.

	„Sundej si z postele prostěradlo. A přines nějakej silnej provaz.“

	Vrátil 'sem se se svým špinavým ložním prádlem, předal mu ho, a pak 'sem šel zpátky do svýho pokoje, kde 'sem se začal hrabat ve svejch věcech a v duchu 'sem si pořád opakoval: „Provaz provaz provaz provaz...“

	

	Za bledého úsvitu, kdy si vycházející slunce chystalo svá zářivá kopí a čelo mělo ještě zakryté lemem černého pláštíku noci, zamířili Ezra a Euchrid do bažin. Na ramenou měli jednoduché ohlávky z borového dřeva přivázané asi patnáct stop dlouhým tlustým provazem ke stranám obrovské přepravní palety z vlnitého plechu. Na paletě leželo obrovité, strašidelné tělo zahalené do zablácené bílé látky a omotané elektrickým kabelem. Obě postavy se prohýbaly pod mrtvou vahou, kterou za sebou táhly, se sukovicemi v rukou se nakláněly kupředu, ale v jejich tvářích se námaha kupodivu nezračila. Oba muži nesli své břímě důstojně, jako by zachováním rituálu mohli zachránit alespoň poslední zbytky své hrdosti - proto ty šedé kápě přes hlavu, proto ten vážný výraz. A proto ty k prasknutí napjaté svaly.

	Bažina byla zalitá zlatem a hustá vazká voda se ani nepohnula. Pozůstalí - otec a syn - se pomalu blížili k mokřině obklopující pekelný černý ostrůvek, jako dva nakloněné pilíře přivázané ke krvavému břemeni, mohyle smrti tažené přes bahnisko rozrývané bezmocnými pozlacenými prsty slunce.

	Když dorazili na nejistý břeh, Ezra s Euchridem si sňali borové ohlávky, a aniž si dopřáli chvilky oddechu, zabrali za provazy a dotáhli mrtvolu zvící krávy těch posledních několik stop na sám okraj pevniny. A pak, bez jediného slůvka, pohledu či pokývnutí, bez modlitby, písně a bez věnců, stařec s chlapcem mocným kopnutím svrhli obrovský bílý zámotek z palety do vody.

	Zmizela pod hladinou a voda ani nezašplouchala, ani se nerozstříkla - naopak, přijala ji s otevřenou náručí. Na okamžik se ztratila z očí. Otec se synem stáli mlčky na břehu, hleděli na neproniknutelnou vodní hláď a sledovali, jak se tam mrtvá ve svém rubáši neslušně natřásá a otáčí se na bok.

	Potom se pomalu, bezmocně a s pomocí jejich holí poddala proudu, který ji táhl do nitra slatě. Nesmírná mrtvá masa ve svém zkrvaveném rouchu plula směrem k temnému kruhu vegetace, jakoby vtahována do jeho ďábelského černého nitra. Dvě chmurné postavy na břehu, které se již změnily v pouhé stíny, přihlížely, jak přilétají krkavci a krouží nad touto pomalu se sunoucí pevninou, kterou už ostatně okupovaly vodní krysy, a velký plovoucí ostrov zvolna mizel v dvojnásobné temnotě močálu a noci.


XVI

	

	Po smrti a konečné likvidaci Mamky Crowleyové následovaly podivné dny.

	Stařec jako by se po chatrči pohyboval s onou beztížnou lehkostí, kterou člověk cítí poté, co po dlouhé a trudné cestě složí své těžké břímě. Taťka se neusmíval, nezpíval, ba ani netančil; spíše vypadal, jako by jej zaplavovala jakási tichá radost a spokojenost, jako by vychutnával nepřítomnost své manželky.

	Ještě podivnější však bylo pouto, které se po smrti jeho matky vytvořilo mezi Euchridem a otcem a které je spojilo stejně pevně jako siamská dvojčata. Mamka představovala nezměrné smrtící moře, které vždy otce a syna rozdělovalo, ale nyní Taťka jediným mocným rozmachem donutil vody, aby se rozestoupily, a padl do objetí svého potomka.

	Pouto, jež je nyní svazovalo, se ovšem vyznačovalo mnoha podobami, které jejich neobvyklé přátelství prohlubovaly ještě víc. Euchrid představoval pro Taťku ideální protějšek, neboť neviditelné svazky mezi otcem a synem, vrahem a jeho společníkem, kajícníkem a zpovědníkem, vypravěčem a nadšeným posluchačem - ty všechny přispívaly k vytvoření pevného a nerozborného spojení.

	Každého večera se Taťka u stolu v obývacím pokoji pouštěl do sáhodlouhých vzpomínek, v nichž si připomínal bouřlivé dny svého mládí, divoké eskapády svého šíleného příbuzenstva, svou nešťastnou cestu do údolí i láhev kotrmelcové vody, která ho stála ucho - a všechno to sděloval svému okouzlenému divákovi. Jindy nabraly Taťkovy mumlané proslovy zřetelný nádech zpovědi a Euchrid nad haší a vařeným zelím napjatě poslouchal, jak se šílený stařec zbavuje toho, co jej tížilo na duši. Některé večery hovořil o Mamce a ostří jeho slov bylo tak nabroušené, že ji muselo řezat i v hrobě. Avšak i přes hluboké přesvědčení, s nímž Taťka pranýřoval „královnu fuchtlí“ a „nadrátovanou svini“, jak ji mnohdy nazýval, se občas do jeho tirád vloudil falešný tón - jako u prasklého zvonu - a čím déle Euchrid naslouchal výlevům svého otce, tím mu připadal Taťka zranitelnější, jako by do hry vstupovaly ještě i jiné city, které si ani stařec sám nedokázal připustit a snažil se je tedy potlačit, které instinktivně utápěl v hořkosti a vzteku. Euchrid ke svému rostoucímu údivu shledával, že Taťkovy proslovy jsou ve skutečnosti pohotovými převleky, které starý muž nosí jako pevné brnění na omšelé kostře lítosti, viny a sílícího stesku. Ačkoli to bylo velmi hořké sousto, musel se Euchrid smířit s tím, že pod starcovým chvástáním se chvěje zasmušilé srdce hlodané výčitkami svědomí nad jeho zavrženíhodným činem.

	„Provinilej?“ pronesl Taťka jednoho večera a rozesmál se, až se za břicho popadal. „Jestli se cejtím provinilej za to, co 'sem udělal? Cha, cha! No větší fór 'sem teda v životě neslyšel! Cejtil se snad provinile svatej Jiří, když zapích toho draka? Litoval snad David, že sejmul Goliáše?! Ani náhodou! A co král Jéhu - bylo mu líto, že zašlapal Jezábel do země a předhodil ji psům?! No jasně že ne! A jasný je, že já toho taky nelituju!“

	Po stole lezla masařka a Taťka ji mrštným pohybem chytil. Přiložil si ji ke zdravému uchu a poslouchal, jak mu v pěsti bzučí.

	„Tahle vychlastaná vochechule byla větší potvora než celá banda draků, mizernější než kdejakej filištínskej vobr a dvakrát tak vošklivá. A navíc - a to klidně vodpřisáhnu na stoh biblí - moh bys prolízt všecky stoky v tomhle svinským světě a nikdy bys nenašel nalitější, zkurvenější sajrajt než tu svini, co tě porodila.“

	Euchrid polkl.

	Masařka přestala vyvádět, ležela mlčky v Taťkově sevřené pěsti a jenom občas bzikla, stále méně často a stále pokorněji.

	„Ona byla ta pravá Děvka babylónská - a teď je po ní...“ pravil Taťka, otevřel dlaň a vyhodil mrtvou mouchu ze dveří. „A teď je po ní,“ opakoval tiše.

	A Euchrid seděl, viděl a neříkal nic.

	Jistě, ve své věčné mlčenlivosti si němý Euchrid přál více než kdy jindy, aby se jeho jazyk probudil k životu, pohnul se a konečně rozbil ulity těch miliónů nevyslovených tajemství, které ležely uzamčeny v temných kobkách jeho srdce. V tichých modlitbách prosil Boha, aby svému poníženému služebníkovi poskytl dar řeči aspoň na jeden večer. Jenom na hodinku. Jenže nebesům se toho dne do zázraků zřejmě nechtělo.

	Jeho touha promluvit byla taková, že Euchrid dokonce na čas odložil svou víru a pochyboval o rozumnosti „velkého plánu“ Páně. Myslel na umírající masařku a na to, jak i ta nejbídnější a nejprohnilejší stvoření, pojídači výkalů, mohou ohlašovat světu svůj blížící se skon, zatímco vyvolený voják Hospodinův, pozemský úd Boha samého, Jeho metla a Jeho žezlo, musí dar řeči oželet.

	Euchrid seděl u stolu, otcovo jedovaté tlachání k němu doléhalo jakoby z dálky, a uvažoval o tom, zda je jeho němota skutečně nutná k tomu, aby slyšel slovo Boží. Přemýšlel o nebi a ptal se sám sebe, jestli tam bude také němý. Otřásl se. Zamyslel se nad tím, jestli Bůh jeho tiché modlitby vůbec slyšel a pokud ano, jak asi mohl jeho hlas znít? Mumlal jako Taťka? Nebo ječel a štěkal jako Mamka? Rozjímal a pomalu se jej zmocňovala ospalá temnota.

	Zdálo se mu, že je duchem a pomalu se pohybuje temnými a klikatými uličkami neřesti. Spatřil měsíc mramorovaný krví a mlékem. Cítil, jak ho obestírá teplo, sálající jako vzduch v nevěstinci. Viděl kurvy při ranní šichtě a šklebící se pasáky ve dveřích. Ochmelkové s lahvemi přitisknutými na prsa se plazili po ulicích jako beznozí psi a spratkové podpalovali spící vandráky. Kriminálníci v autech mávali svazky bankovek a projížděli jím, jako by tam ani nebyl. Ulice se začaly kroutit a klikatit; řídil se podle prasklin ve vozovce. Prošel kolem otevřeného okna a zahlédl spící děvčátko s hlavou obrácenou k oknu. Euchrid se natáhl dovnitř, uchopil je levou rukou a začal je škrtit, přičemž se smál tak hlasitě, až se dítě probudilo. Oběť se bránila, kroutila se a kopala, bušila do postýlky, ale pozvolna upadala do bezvědomí. Euchrid jí položil hlavu na vyšívaný saténový polštářek a bodal ji do krku zablácenými nůžkami, až nějaká stará děvka za ním řekla: „Bůh ti žehnej, zabil jsi zlou královnu! Prolil jsi její krev. Ó sestry v kurevství! Jsme volné! Vyšly jsme z údolí stínu Beth Beth Beth Beth Beth...“

	Spáči podjely lokty a hlava mu s lupnutím přepadla, přičemž se čelem udeřil o okraj stolu. Euchrid ucítil kyselou, slanou krev. Vstal ze židle a doklopýtal ke kamnům, na kterých stál kovový lavór s vodou. Ponořil svou bolavou hlavu do lavóru a držel ji pod hladinou, dokud voda nerozpustila pavučiny spánku a nevyplavila krev, která mu tryskala z nosních dírek. Euchrid naslouchal hučení vody v uších a začínal vnímat duté údery, které se jakoby každou vteřinou zrychlovaly a nabývaly na síle, jako když někdo bubnuje na tympány, buší do nich stále rychleji a rychleji, rozechvívá mu mozek tím svým buch-buch buch-buch buch-buch...

	No teda, jak byste tomu řekli vy?

	Já tomu říkám skutek milosrdenství - a ještě nějakou dobu potom se Taťkovi dostávalo odměny v podobě tichý radosti, která jakoby prostupovala celou tu naši prostou domácnost, žili 'sme tak pár tejdnů, rádi, že 'sme spolu, on že povídá a já že poslouchám, v hlavě se mi honily spousty věcí a taky z ní vypadávaly, jako přes nějakýho prostředníka, protože kolikrát se zdálo, jako by mi bral slova přímo u pusy - někdy mlel jako šílenec, až 'sem z toho málem šílel i já, a pak můj mozek začal vykřikovat tak strašlivě odvážný a nespoutaný myšlenky - tak děsně divoký básně - že jim otcův jazyk moh akorát dát tvar a vyslovit je, stejně jako kokrhání kohouta po ránu je vlastně obyčejná ozvěna - ozvěna němý, ale výmluvný inspirace, kterou jako svůj první a nejslavnější dar přináší novej den. Přetejkali 'sme tou naší zvláštní krví - uchovávanou v tajnosti, rozumějte, důvěrnou - my dva, otec a syn - a za těch dlouhejch večerů plnejch hulákání a naslouchání 'sme se stali společníkama a vzduch praskal ve švech tím naším divokým spojením.

	Taťka tomu říkal skutek milosrdenství, když míchal v kbelíku vápno, klíh a vodu a nejprv vydrhnul a potom znova vymaloval tu krvavou, zrádnou zeď. Já 'sem umyl a přemaloval cihly a položil je na zápraží, aby uschly. Vzpomínám si, že slunce mělo spoustu práce s chumlem tlustejch vatovitejch mraků a po zemi pobíhaly stíny, až přišla zakuklená noc a pochytala je všecky. Vrátil 'sem se dovnitř a přines petrolejku. Taťka už skončil s malováním, seděl ve svý židli a zíral na tu velkou zářivou plochu. Zapálil 'sem petrolejku, šel zpátky na zápraží a poslouchal, jak si Taťka uvnitř vesele pobrukuje. Nakouk 'sem dveřma. Viděl 'sem ho, jak vstává, bere si kladivo, jde ke zdi a zatlouká do natřenejch prken ve vejšce hlavy tři čtyřpalcový hřebíky. Potom přešel na druhej konec místnosti, kde mi zmizel z očí. Postavil 'sem lampu vedle mokrejch cihel a proklel celej řád třásnokřídlejch - obě cihly byly pokrytý miliónama zkurvenejch přilepenejch třásněnek. Shodil 'sem cihly ze zápraží do prachu.

	Taťka se uvnitř znova posadil do svý židle a pyšně zíral na vybílenou zeď. Na hřebících visel namazanej a hladovej Černej parchant v celý kráse svejch třiceti liber a šklebil se na něj jako čelist nějakýho prehistorickýho plaza.

	Máchnutím ruky se mi podařilo omráčit něco okřídlenýho, řek 'sem si, „To máte za ty cihly,“ a když 'sem o tom tak přemejšlel, došlo mi, že to už bude čtrnáct dní, co 'sme Mamku vyklopili do vody. Celý dva tejdny 'sme seděli v chajdě, plácali krvelačný komáry, a já nechápal, stejně jako nechápu teď, tady, chycenej v bahně jako třásněnka na cihle, proč Taťka s vybílením tý vražedný zdi čekal tak dlouho.

	Jenomže naše období spokojenýho života otce a syna končilo, jako by sjížděla olověná opona, zavíralo se jako dveře před nosem, a ať nad tím koumám sebevíc, pořád mi to ještě není jasný. Poslouchejte.

	Stalo se to na konci druhýho tejdne mýho života bez Mamky. Strávili 'sme příjemnej večer a Taťka si šel lehnout ve veselý a povznesený náladě. Jenomže přišlo ráno a přede mnou stál úplně jinej člověk: zachmuřenej a sehnutej, jako by mu celou noc trůnil na prsou nějakej tunovej inkubus nebo sukubus nebo kterýho čerta, vycucal mu ze srdce všecko štěstí a místo něj ho naplnil strachem a zoufalstvím. Skoro to vypadalo, jako by Taťka věděl, že je jednou nohou v hrobě. Plazil se po dvoře jako chromej pes. Vytáh si židli na zápraží a celý hodiny tam seděl a civěl přes rozmoklý luka na bažiny. Nemluvil a zdálo se, že je tak zamlklej kvůli nějakýmu děsnýmu zármutku, kterej ho pohlcuje natolik, že se ani nedá zjistit jeho důvod nebo příčina nebo... Jeho srdce uvízlo v bezedný jámě zármutku. Nebylo žádný „protože“ - nebylo totiž ani žádný „proč“. A stejně mi to nešlo na rozum. Vůbec mi to nešlo na rozum. A nejde mi to na rozum ani teď.

	Kolikrát 'sem se v duchu vracel k tomu večeru předtím, než se Taťka takhle tajuplně změnil. Byl to poslední večer, kdy v našem domově vládnul duch spokojenosti. Pomáhal 'sem Taťkovi balit Mamčiný věci - šlo akorát o pár náručí smradlavejch hadrů - a odnášel 'sem ten sajrajt dozadu za boudu a cpal to do jednoho z pěti čtyřiačtyřicetigalonovejch sudů, co 'sem je přikutálel z Nebeský pláně, kde se vypálenej kostel změnil v neoficální smetiště pro celý údolí, a jako takovej byl, dá se říct, hotovej zlatej důl. Taťka naskládal do sudu všechen majetek svý ženy, všecky památky na ni. K tomu odpadu patřilo i pár jejích věcí z doby, kdy ještě byla mladá, který měla schovaný v krabici na klobouky převázaný plesnivou atlaskou. Za stužkou byla zasunutá kartička s pozlacenejma rohama, na který stálo pečlivým dívčím písmem:

	Tato krabice patří Jane Crowleyová 

	Neotvírat

	1910

	Taťka přečet ten nápis nahlas, lhostejně zabručel a mrsknul krabici do sudu za ostatním svinstvem, ani ji neotevřel. Než 'sem měl možnost tu tajuplnou krabici na klobouky vytáhnout a dovědět se, jaký tajemství obsahuje, vylil Taťka do sudu půl galonu denaturáku a zrovna škrtal sirkou o kapotu chevroletu. Hodil sirku do sudu a já se koukal, jak moje naděje, že bych moh někdy zjistit, co bylo v tý nádherný krabici - smaragdově zelený se zlatejma proužkama a na víku se zlatou vytlačenou korunou nad třema zkříženejma fialovejma peříčkama, nad kterejma bylo napsáno

	Tři pírka

	a ten nápis podpíraly po stranách nakloněný kopí a dole majestátníma gotickejma literama stálo

	Dodavatelé prvotřídních klobouků již přes 50 let - mizej v nenávratnu.

	A potom Taťka odešel a já tam jen tak postával, od žáru ze sudu mi zrůžověly tváře a dejchal 'sem omamný páry, ale moc 'sem si to ani neuvědomoval, tak 'sem byl zabranej do roztančenejch plamenů nad okrajem sudu, který se žlutě a bíle leskly proti černýmu dýmu, co se valil vzhůru a nechával se letním větříkem srážet hned sem, hned tam.

	Pak se Taťka vrátil se svou biblí v ruce a společně 'sme si sedli na kapotu vozu, pěkně vedle sebe, jo, otec a syn, a chvíli 'sme tak zůstali a koukali se na oheň. Potom Taťka otevřel knihu a nalistoval žalmy.

	„Chci, aby ses soustředil. Musíš to zkusit pochopit. Dokážeš to? Chci, abys poslouchal voběma ušima a snažil se tomu porozumět,“ povídal Taťka nakonec, promnul si ucho a plivnul do ohně.

	Přikýv 'sem, ale oči od plamenů 'sem neodtrh, a Taťka natočil knihu blíž ke světlu, aby to hustý černý písmo vůbec přečet. Napjatě 'sem poslouchal ten jeho slavnostní a důraznej přednes, i když 'sem ten žalm znal zpaměti a poznal 'sem ho, sotva začal číst. Žalm 58. Kolikrát už Taťka čet Žalm 58 nahlas, zatímco já, pouhý štěně, 'sem se krčil v sudu od okurek, poslouchal a ani nedejchal.

	

	ŽALM 58

	1. Právě-liž vy, ó shromáždění, spravedlnost vypovídáte? Upřímně-liž soudy činíte, vy synové lidští?

	

	Neodpověděl 'sem a chvilku se nad náma vznášel velkej oblak kouře jako nějakej špinavej sinalej duch, až se nakonec milostivě překulil a zamotal do sebe –

	

	2. Anobrž raději nepravosti v srdci ukládáte, 

	a násilí rukou svých v zemi této odvažujete.

	3. Uchýlili se bezbožníci hned od narození, 

	pobloudili hned od života matky, mluvíce lež.

	

	A mrazivá ruka mi sevřela srdce a hlava se mi zamotala, ale nebylo to od kouře ani od těch výparů –

	

	4. Jed v sobě mají jako jedovatý had,

	jako lítý had hluchý, kterýž zacpává ucho své,

	5. Aby neslyšel hlasu zaklinačů, 

	čarodějníka v čářích vycvičeného.

	

	– a nebylo to od těch jedovatejch výparů, že mě začaly pálit ruce, strašně mě svěděly a pálily, žíly se mi kroutily a pulzovaly a kroutily jako červi –

	

	6. Ó Bože, potři jim zuby v ústech jejich, 

	střenovní zuby lvíčat těch polámej, Hospodine.

	7. Nechť se rozplynou jako voda a zmizejí; 

	ať jsou jako ten, kterýž napíná luk, 

	jehož však střely se lámí.

	

	– mý zuby se mi zarejvaly do tváře a ucpávaly mi uši, takže se Taťkovy slova rozplývaly a v mým otráveným mozku se to vařilo –

	

	8. Jako hlemejžď, kterýž tratí se a mizí,

	jako nedochůdče ženy, ješto nespatřilo slunce.

	9. Prvé než lidé pocítí trní jejich a bodláku,

	hned za živa zapálením jako vichřicí zachváceni budou.

	

	– jinejma, rozčilenejma hlasama –

	

	10. I bude se veseliti spravedlivý, když uzří pomstu, 

	nohy své umyje v krvi bezbožníka.

	

	spravedlivejma hlasama. Ó krvavá -

	

	11. Ano dí každý: v pravdě, žeť má užitek spravedlivý, 

	jistě, že jest Bůh soudce na zemi.

	

	Ó krvavá odměno -

	Popel v sudu slabě zářil, ale už nedával dostatek světla a noční obloha bez hvězd mi sloužila jako závoj, takže můj otec nemoh vidět ten proud slzí, kterej mi stékal po rozpálenejch tvářích. Seděli 'sme mlčky. Pak se ze tmy ozval Taťkův hlas, najednou takovej zestárlej a přidušenej: „Chlapče... nebreč, chlapče... je to v pořádku... je to dobrý...“

	Potom se z temnoty vynořila Taťkova ruka, ale já nebyl zdaleka tak vedle, abych si jí včas nevšim, a ucuk 'sem a držel 'sem se stranou, ale ona - on se mě dotknul - představte si, úplně něžně, položil svou ruku na mou, na pravou - no fakt, něžně, a já nemoh tu svou ruku udržet v klidu, tak se mi klepala - a byl to takovej sakra divnej pocit - tak dokonale divnej - ta jeho chladná a drsná ruka na mejch rozpálenejch a rozklepanejch prstech. Trvalo to jenom asi tak čtyři vteřiny, pak mě lehoulince popleskal a seskočil z kapoty.

	Zůstal 'sem tam sedět v bzučící temnotě, celej 'sem se klepal a poslouchal ho, jak se šourá přes dvorek, jak cinká kýbl a jak šplouchá voda ve žlabu, potom znova jeho kroky a nakonec sssst, jak vylil kýbl do sudu.

	„I ten popel smrdí,“ zaslech 'sem ho, jak si bručí pod fousy, a pak jeho vzdalující se kroky utichly v noční tmě.

	Když po nějaký době přestal kýbl cinkat, sklouz 'sem taky z chevroletu a zamířil přes dvorek k sudu. Podíval 'sem se dovnitř a nasál vzduch. Necejtil 'sem nic, nebo 'sem spíš zapomněl cokoliv cejtit, jak tam na mě z toho sudu vejrala tvář úplňku odražená od špinavý, popelavý kaše uvnitř.

	Celej vyčerpanej 'sem utíkal na kutě.


XVII

	

	Vyšlo slunce a probudilo kohouta. Kohout zakokrhal a probudil divokýho psa. Pes za-a-áá-vyl a probudil krkavce, ty vzlítli, letěli nízko a dělali to svý „krá-krá-krá“, dokud neprobudili celý zasraný údolí. Není divu, že krkavci se můžou střílet celej rok.

	Vylez 'sem z postele a v hlavě se mi odehrávaly jatka. Sekáčku padaly za oběť oškubaný ptáci s velkejma žlutejma zobákama. Hlava mi pulzovala v rytmu „krá-krá-kch“, „krá-krá-kch“ mejch krvavejch ranních myšlenek. Oblík 'sem se a vešel do obejváku, proplížil se kolem Taťkova pokoje, abych ho neprobudil, a doufal, že se ta jeho špatná nálada z posledních dvou dní nějak zvedla.

	Toho zkurvenýho rána mě trápil zánět spojivek - zřejmě dědičná záležitost z Taťkovy strany - víc než kdy předtím. Oči 'sem měl tak opuchlý a tak mě pálily a štípaly, až 'sem si říkal, že když člověk spí jako dřevo, musí s nějakejma těma pilinama a třískama počítat. Cestou k umejvadlu 'sem si seškraboval ospalky a zdálo se mi, že mám místo víček kočičí jazejčky. Namočil 'sem do vody kapesník, zaklonil hlavu, přiložil si mokrou látku na oči, otřel 'sem si oční důlky a cejtil, jak mi víčkama proniká chlad.

	„To je pořád něco,“ myslel 'sem si. „Byl 'sem zvážen a shledán lehkým. Poskvrny a vady, kazy a chyby, postižení, nedokonalost a choroba. To se mi má tahle parta věčně plíst pod nohy, dokud neumřu, to mě maj věčně strašit?“ truchlil 'sem a litoval sám sebe. „Jak mám víst svatou válku“ - bil 'sem se volnou rukou v svý propadlý prsa - „když mám to zasraný brnění samou díru?“ Zahrozil 'sem rukou k nebesům.

	Panebože, to teda bylo ráno. Utřel 'sem si ospalky, který pod mokrým obkladem změkly, zamžoural 'sem a zamrkal a konečně se rozhlíd po světě kolem sebe. Všecko vypadalo tak, jak mělo.

	Všecko vypadalo tak, jak mělo, akorát...

	Na stole, tak na jednu na dvě paže ode mě, se tyčil dobře stopu nad mou hlavu - a to mám pět a půl stopy - šest, když se narovnám - domek z karet. Tentokrát se teda Taťka vycajchnoval, protože tohle byl kolos, kterej vám svou vejškou naháněl husí kůži. A přitom stál akorát na pěti čtverečních kartách - na dýlku, samozřejmě. Jak 'sem tam stál - úplně zkamenělej, bál 'sem se dejchat, bál 'sem se na to jenom podívat - napočítal 'sem přesně dvacet pater, jedno na druhým, takže ten vznosnej monolit měl celkem plný čtyři stopy - a když k tomu připočtete stůl, tak nevídanejch sedum stop, což znamenalo, že mezi horním patrem a stropem zbejvalo leda blbejch dvanáct palců! Dokážete si představit, kolik karet je třeba, aby se stavba takovejchhle rozměrů dala vůbec postavit?

	A dokážete si představit, jak křehká a jak vratká taková konstrukce je? Uvědomujete si, jak se celá ta stavba strašně toužila sesypat?

	„Rozhodně nechci bejt u toho, až to slítne,“ pomyslel 'sem si a v hlavě se mi honily obrázky mý matky, mrtvý a rozmáznutý na severní stěně. A právě v tom samým okamžiku vlítla do boudy dveřma obrovská zelená masařka a s bzučením to napálila přímo do prostředka stavby.

	Taťkovo mistrovský dílo se začalo bortit, patro za patrem se hroutilo s hrozivou pravidelností - byla v tom taková chladná symetrie a tragická nevyhnutelnost, že 'sem se ani nedokázal pohnout. Stál 'sem tam a v hrůze koukal, jak to padá, ale z toho, co 'sem slyšel, 'sem nevěřil svejm uším!

	Ta věž z karet se kácela za zvuku praskajícího dřeva, po kterým následovalo úděsný „práá-á-ásk“, až se celej ten všivej barák otřás a papírový karty se snesly na stůl. A pak...

	A pak nastalo ticho, úplně dokonalý ticho.

	„Copak nestačí, že nemůžu mluvit? Copak nestačí, že mě ještě pálej oči? To ze mě ještě musej dělat vola moje vlastní uši?“ uvažoval 'sem.

	Stál'sem tam jako solnej sloup, úplně ztuhlej, a zdálo se mi, že na celým širým světě 'sem zůstal naživu akorát já - samotnej - vystrašenej - a všecky ty hlasy se na mě sesypaly, dorážely na mě, říkaly mi, říkaly mi..., ale já to už věděl - ach Bože, já to věděl...

	

	Potom už Euchrid utíkal přes místnost, přičemž převrhl stůl a shodil papírové trosky domku z karet na udusanou podlahu. Němý mladík poháněný hrůzou se vyřítil ze dveří, seskočil ze schodů na zápraží, vyběhl za roh a mířil podél chatrče ke smetišti.

	Když se přiblížil, zpomalil svůj zuřivý úprk na rychlý krok, jako nějaká hračka na klíček, které už dochází pérko, a zpomaloval ještě víc, až už ani nekráčel, ale stál na místě s ohnutými zády a rameny sklopenými takovým způsobem, že vypadal ještě shrbeněji a komičtěji než obvykle. Stál s rukama položenýma na hlavě, jak to dělají šimpanzi v zoo, s ústy dokořán, zhluboka oddechoval a krví podlité oči se mu leskly. Zíral před sebe.

	Pohled, který se mu naskytl, přikoval Euchrida k zemi. Do tváře se mu vloudil nepopsatelný zármutek. Všechny jeho obavy se naplnily.

	Zrezivělá nádrž na vodu - Taťkova gladiátorská aréna a cirkus smrti - ležela převalená na boku. Její zpřelámané pilíře vykukovaly jako vyhrabané hnědé a shnilé kosti za cisternou, která se pádem zdeformovala a získala oválný tvar, její víko z drátěného pletiva se uvolnilo a otevřelo pohled na ústí cisterny, obludná ústa chrlící proud smrti, masový hrob vybělených a ožvýkaných kostí, páteří, údů a lebek, kožek a peří na shnilých pozůstatcích, mezi nimiž se točily a kutálely lebky.

	A přímo pod tím svinstvem, kousek od své židličky, ležel na boku Taťka, kolem rozbité lebky se mu rozlévala kaluž černé krve a z díry po chybějícím uchu mu vytékal načervenalý pramínek.

	Jedno oko, nehybné a žluté, viselo na nervu ze zakrvácené oční jamky. Mrtvé oko. Pastva pro krkavce. Na Taťkově rameni už poskakoval jeden takový černý mrchožrout, odháněl dva menší krkavce, občas zkusmo zobnul do bimbající se pochoutky a potom zase vrhnul svůj ostrý zobák proti pípajícím nenechavcům.

	Euchrid se otočil, vběhl do boudy a během několika vteřin se vrátil s puškou v náručí. Zamířil, vypálil a ustřelil velkému krkavci hlavu. Vystřelil znovu a rozmázl druhého. Třetí pták vzlétl, plácal křídly v jitřním vzduchu, zatímco Euchrid znovu nabil, zacílil, stiskl spoušť a zasáhl krkavce, který se zazmítal a se zakrákáním se zřítil k zemi, kde přistál kousek od Euchridových nohou. Ochable se třepal v prachu pocákaném krví a obracel své černé oko s prosebným výrazem k Euchridovi.

	Euchrid zamířil na krkavce s puškou u boku, ale pak ji zvedl a vzlykaje, s tváří zmáčenou slzami, dupl vší silou na ptákovu zmítající se hlavu, slyšel, jak lebka praská a rozpadá se na kaši. Botu si dočista otřel o trs plevele.

	Vytáhl ze zadní kapsy kapesník a roztřepal ho. Přistoupil ke svému otci a položil mu bílou látku přes obličej. Potom zamířil k chevroletu, posadil se na kapotu a s nohama přehozenýma přes bok vozu se položil pod mihotavým sluncem na záda.

	Sáhl do přední kapsy, vytáhl druhý kapesník, pomalu ho rozložil a přehodil si tenkou látku přes obličej jako roušku.

	Pušku odložil stranou.

	Kapesník byl zelený jako moře.

	Ležel polapený uvnitř ticha, až jej přepadl milosrdný spánek; neměl totiž, kam jinam by se uchýlil, než do temné sluje spánku - k teplému obkladu snů, který ho zbavoval nutnosti uvažovat, chápat...

	Slunce pálilo a mouchy bzučely a během několika vteřin nabrala Taťkova rouška temně karmínovou barvu, jako mokrá rudá vlajka.

	Slunce pálilo a mouchy bzučely a hodovaly na mršinách a do zelené látky, která zakrývala Euchridův obličej, prosákly dvě tmavé skvrnky.

	

	Udusaná podlaha boudy byla pokrytá kartami minimálně dvaceti různých druhů - karty ve třech nebo čtyřech balíčcích byly modré a červené a zdobené složitými obrazci; jiné se mohly pochlubit akvarelem čínské džunky; další balíček na sobě nesl smyslnou blondýnu - živoucí Venuši v plné zbroji, která vylézá po schůdcích z vany, vlasy má sepnuté do drdůlku a mýdlová pěna jí lavinou stéká přes odulé svahy jejích ňader, zlatavých a pevných, břicho má zatažené a celý zbytek těla se ztrácí v teplých bublinách, kousek od její zadnice stříká pozlacený chrlič z nozder proud vařicí vody; další balíček byl prostě tmavě červený; na jednom byl vyryt starý říční parník; jiné nabízely různé výrobky jako „Zámky Vestal“ nebo „Rychlý lék na všechny obtíže“; jeden balíček zdobila váza s růžemi a jiný zase košík se zrzavými koťátky; dva balíčky obsahovaly reklamu na alkohol - sladový Malt Hash Bourbon a Kentucky Straight - a jiný zas na kubánské doutníky; další krášlila silueta prezidenta Lincolna; jeden byl pokryt obyčejnými žlutými a černými kosočtverci; jiný měl na sobě obrázek větřícího loveckého psa; další fotografii prvního fordu model T s mladíkem v jezdeckých kalhotách, který stál vedle a opíral si nohu o stupačku; a konečně na posledním balíčku byl obrázek holčičky s trochu šilhavýma očima, které mohlo být tak deset - víc ne - a která na sobě měla umazanou červenobílou lyžařskou blůzu a rukavice, šálu a kulicha, zpod kterého jí vyčuhovaly žluté prameny vlasů a visely jí přes smutný malý obličej. Bambule kulichu se komicky bimbala po straně. Zpod blůzy vykukovala červená sukně a tlusté bílé šponovky, které se jí u bot shrnuly, takže jí rozkrok visel až pod sukýnkou a vypadalo to, jako by měla příliš krátké nohy. V rukou chovala černé kotě s bílou skrvnkou u oka, které díky tomu vypadalo stejně nepořádně jako to dítě. Pod obrázkem stálo psáno „Otrhánek a Flíček“.

	Když při svém úprku z domu Euchrid převrhl stůl s kartami, všech dvacet balíčků - přes tisíc karet - přistálo na zemi, lícem dolů a rubem nahoru - s jedinou výjimkou. U dveří, kousek dál od ostatních karet, ležela karta s „Otrhánkem“ lícem vzhůru. Byla to vysoká karta. Spodek. Pikový spodek.

	

	Euchrid zakopal všechny pozemské pozůstatky toho truchlivého rána přímo na dvorku, tam, kde stávala vodárenská věž. S tváří nepohnutou se skláněl pod spalující metlou vítězného slunce a kopal a kopal a pořád kopal, zatímco oslňující slunce, povýšený tyran, zaplavovalo údolí svým nadutým chvástáním.

	Začal kopat u přelámaných pilířů věže, které stále ještě pevně vězely v zemi. S napjatými svaly vytahoval jeden pilot po druhém, upevněné v železobetonu.

	Potom začal hloubit jámu.

	Kopal od poledne až do soumraku, s tváří zalitou potem a špínou a bezvýraznou jako tvář mrtvoly; celý pekelný den až do tmy se kolem něj zvedala hromada hlíny a jáma v podvečerním šeru temněla a temněla, tonula ve stínu, až už Euchrid na kopání neviděl.

	Vylezl z hrobu a s krvavými dlaněmi plnými puchýřů obrácenými k nebi se sesul na hromadu mazlavé hlíny.

	Druhého dne, s rukama zahalenýma do umouněných rukavic z gázy a leukoplasti, naházel Euchrid všechny tlející mršiny lopatou do převrácené cisterny, k níž přivázal provaz a nadzvedl ji, až shnilá masa uvnitř začala klouzat a vytékat do připravené jámy. Potom Euchrid dotáhl k jámě za nohy otcovu mrtvolu a svrhl ji dolů; musel si přitom kleknout a tlačit rukama, aby tam tu mrtvou váhu vůbec dostal.

	„Takový smrti...“ myslel si a přál si zemřít.

	Potom jámu zaházel a do večera nebylo po smrti ani památky. Uplácal mohylu spodní stranou lopaty a obešel dvorek, aby posbíral zapomenuté zuby nebo články prstů a vyhodil je na smetiště. Zašlápnutého krkavce hodil do sudu na pálení. Tak se v nekonečných kruzích ploužil po dvorku, až se zastavil u haldy holé hlíny. Posadil se. Hlína byla teplá. Zvedl kolena k bradě, zívl a znovu natáhl nohy. Opřel se o loket a překulil se na bok, do pololeže. Hlavu si podepřel dlaní a zavřel oči. Znovu si přitáhl kolena k trupu a složil hlavu na vlhkou zem.

	Ležel tam na těhotném břiše hlíny jako zárodek a poslouchal tlukot, který vycházel ze země - tlukot srdce. Napřed se slabě rozbušilo jedno, pak druhé, sílily a množily se, až se rozrostly na celou rodinu tlukoucích srdcí a Euchrid cítil, jak z hlíny pod ním vycházejí vibrace. Slyšel škrábání pařátu, lupání páteře; klovající zobák a skřípot zubů. Zdálo se mu, že slyší, jak se proti všem těm vzbouřeným mrtvým zvedá mrtvá ruka. A jak jí zmije ssssyčí v odpověď. Vřeštění a divoký štěkot. Pak se ozvaly všechny nezrozené plody mrtvého břicha naráz, země se chvěla jásotem mrtvých a Euchrid, jejich strážce, ležel svinutý na boku a spal, ukolébán jejich dupáním a rámusem.

	Nezdálo se mu nic. Místo toho jej paměť přenášela zpátky do doby, kdy mu bylo sotva deset let.

	

	Bylo mi sotva deset let, když se mi dostal do ruky Atra virago, normálně známej jako varguskej štěkající pavouk, ale musel 'sem ho pustit, protože 'sem na něj prostě neměl.

	Toho mýho Atra virago mi dal jeden vágus výměnou za pintu kořalky, kterou 'sem mu natočil z Mamčiný zásoby ještě ten samej večer.

	Kdybych byl trošku silnější, určitě 'sem ho moh uzdravit.

	Výměna proběhla přesně podle všech pravidel, i když mi bylo jasný, že je to pro toho váguse děsivě slavnostní okamžik. Když mi předával tu mastnou pánev, ruce se mu třásly tak, že skoro ani nedokázal udržet víko, a já z toho poznal, že má v sobě nejspíš trošku citu, což není u vágusů, který 'sou normálně spíš bezcitná a bezcenná cháska, nijak obvyklý.

	Pro svýho pavouka 'sem vyrobil důmyslnou kukaň. Hned vám řeknu jak. Poslouchejte.

	Na smetišti 'sem našel starej kryt od kola a potlučenej cedník, který do sebe dokonale pasovaly a vytvářely trošku spláclou kouli s pevným dnem a dírkovaným stropem, kterým šel dovnitř vzduch a dalo se tam koukat. Roztrhal 'sem noviny na proužky a udělal z nich v krytu od kola měkkou a pružnou podlážku.

	Můj štěkající pavouk byl velkej jako talíř a do týhle kukaně se akorát vešel. Krmil 'sem ho hlavně mouchama, občas nějakým tím škvorem nebo masařkou, a měl 'sem ho od prvního dne přímo pod postelí.

	Celý tři dny a tři noci 'sem nevyšel ze svýho pokoje.

	Po nějaký době 'sem ve tmě našel sirku, škrtnul jí a přidržel ji u dírek v cedníku, takže roztančenej plamen vrhal svou mihotavou záři dovnitř.

	Plíce mě od smradlavejch vejparů ze sirky bolely, ale naklonil 'sem se a nakouk dovnitř, do tý kukaně a jejích očních důlků - temnejch jam, zářezů naplněnejch černou vodou, který mě bez mrknutí a beze strachu sledovaly...

	Znova! A znova! Ze sirnatýho vzduchu se mi motala šiška. A znova!

	Mám dojem, že 'sem těma vlhkejma, opojnejma jamkama - močálama očí - onyxovejma tůněma - klidně moh odejít z tohohle světa, staženej dolů temnejma vírama. Ony mě totiž fakt chytly! Držely mě! Nemoh 'sem se hejbat! Necejtil 'sem svý tělo! Na palci a ukazováčku mi rozkvetly puchejře. Postel mi poprášily černý oharky. Poslouchal 'sem dál a nakukoval dovnitř.

	Ten pavouk byl teda fakt úplně světovej. Černej jak noc a na zadní partii mu rašily takový jemný černý chloupky. Jenom oči se mu leskly, ale taky tak černě, jako čerstvě vykopaný uhlí nebo zmrzlý saze - prostě černě, jak povídám, a jenom někdy. Jenomže mě to vždycky úplně omráčilo. Ani jednou 'sem neviděl, že by se v tý kukani pohnul. A ani jednou 'sem ho neslyšel zaštěkat.

	Čtvrtýho dne 'sem se rozhod vynýst kukaň ven.

	Mlčení štěkacího pavouka mě ničilo.

	Napřed 'sem si myslel, že se mu třeba nelíbí ta kukaň.

	Pak mě napadlo, že je možná taky němej, jako já.

	A potom 'sem se další noc probudil zalitej studeným potem a napadlo mě něco jinýho, myšlenka, která mě tížila na srdci jako kámen - co když třeba čeká, až na něj promluvím já? Ach, osamělý pavouku, kdybych ti tak mohl dát najevo...

	Nakonec 'sem tu kukaň vynes ven v povlaku na polštář. Posadil 'sem se na kládu vedle jednorukýho šibeničního stromu a vytáh 'sem kukaň ven. Na slunci se leskla jako stříbrná přílba a jedno světelný kopí se od ní odrazilo.

	Rozhlíd 'sem se, jestli nejsou nablízku žádný krkavci.

	Rozevřel 'sem kukaň na půlky, vyklepal pavouka z krytu od kola a kolem mě se na zem snesly proužky novinovýho papíru jako konfety a stovky mrtvejch much jako rejže sypaná na svatebčany.

	Můj Atra virago přistál na nohách pravou stranou nahoru, stejně jako všicky vyhozený pavouci, nebo aspoň ty, který 'sem viděl.

	Nevěnoval mi ani jedinej pohled, přelez po kládě a zmizel mezi třtinou.

	Nějakou dobu 'sem tam na tý kládě jen tak seděl.

	A potom, i když 'sem neměl nic tak důležitýho na práci, 'sem se odloudal po svahu nahoru ke smetišti.

	Mrsknul 'sem tam obě půlky kukaně a chvíli se coural okolo.

	Opejkal 'sem se na slunci.


TŘETÍ KNIHA

	PSÍHLAVSKO
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Tlačí mě čas. Jo. Tlačí... mě... čas. Je to divný, protože předtím mě nikdy netlačil. Ani jednou, co se pamatuju. Ani jedinkrát za celejch mejch osumadvacet let. Nevzpomínám si, že by mě někdy tlačil. Osumadvacet let - to je dobrejch deset tisíc koleček po ciferníku - Ježíšikriste! Když si pomyslím, že 'sem seděl na tý svý němý prdeli a poslouchal osumnáct miliónů tiků a osumnáct miliónů ťaků těch idiotskejch hodin a celou tu dobu 'sem neměl nic, akorát času jak nasráno, a teď, v hodině svý smrti, kdy by se mi ho šiklo vo kapku víc - co myslíte? Leda tak: „Pohyb, pohyb, trubko - hejbni kostrou, nádhero.“ Prostě: „Tak si ksakru pospěš!“

	A tohle umírání teda není vůbec žádná jednoduchá záležitost, to ani náhodou. Jó, takhle pořádnej doušek vzduchu. 'Sem svázanej tímhle bahnem, který mě vycucává a rozmačkává, a přitom se vznáším v celý galaxii dusivýho povětří, vnitřnosti se mi obracej naruby, jak se snažej vzdorovat zatínající se pěsti mejch žeber, skoro jako by se kůže dala dohromady s kostma a společně mě obemkly jako vražednej korzet, kterej dělá co může, abych vyblil žaludek, srdce a plíce a vůbec všecko. V krku mi furt stoupá žluč, nejspíš přímo úměrně k tomu, jak já se propadám. Ach, to moje propadání! To mý klesání! Ve smrti jako v životě, pořád jenom dolů! Šípy bolesti mi vystřelujou z očí do mozku. Z toho smradu kolem se mi zvedá kufr. Kolem mě se kroutěj jedovatý výpary jako serpentiny. Ale já už z nich nemám strach. Ani z jejich šepotání. Ani z jejich jemnejch doteků. Už mě oblejzaly horší potvory než tyhle a já to přežil. Povídám, ať si ten nazelenalej vyblitej fosforeskující plyn políbí! Ať se po mně válí! Ať se kutálí uvnitř mě, skrze mě! Můj mozek je špinavá houba nasáklá jedovatejma párama týhle žumpy! Co na tom sejde, jestli budou mý vzpomínky na smrt trošku zabarvený sirnatým miazmatem týhle jámy? Já se z toho neposeru. Chci říct, že 'sem se nikoho neprosil, abych to měl snadný.

	To teda ne! Ksakru! Kdo chce umřít ve spaní? Já ne! To není pro Euchrida Eucrowa, syna Božího. Chci smrt, na kterou bych se pamatoval až do... Do prdele! Ne! Povídám, chci odejít s plnou parádou! A o to mě nemůže připravit žádnej močál, žádný strašáci, žádný žebráci, prostě nic. Protože já vím, že mě čeká něco lepšího. Tam dole. No jo. Dole pod kůží tyhle díry. Blaženství, do kterýho Bůh uvádí svý děti. Sakra! Lebku mám plnou chorobnejch básniček. Otrávenou říkankama. Občas mívám dojem, že každá myšlenka, která mi proběhne hlavou, vyvolá další, ve stejným rytmu a rýmu a se stejným přízvukem. Poslouchejte.

	

	„Koukám, že klesáš stále hloub, jsi na pokraji zmaru, 

	do čeho se však propadáš, to nemám ani páru.“ 

	Ó mocný hlase v oblacích, slova mi prsa drtí: 

	já vypadávám z Života a propadám se k Smrti. 

	„Mýlíš se, chlapče zmatený, skutečná Smrt je se mnou, 

	pod tebou Peklo plápolá navěky nocí temnou!“ 

	Nech si ty svoje nesmysly, ty lháři v nebi skrytý. 

	Jsi Satanáš! Jsi podvodník! Lživé jsou tvoje mýty!

	Už nespleteš mne vícekrát svou zlobou, hromobitím, 

	to Bůh teď řídí cestu mou, po níž se dolů řítím. 

	Močál mi odňal další díl ze spoutaného těla, 

	Lucifer hlavou zavrtěl a jeho harfa zněla. 

	„I tady v Nebi Peklo je, jak můj velký plán velí: 

	Nebe jsem stvořil, abyste na Zemi Peklo měli.“

	

	Jak už 'sem říkal, umírat není nijak snadný - ale já to unesu. Myslíte si, že chci uhnout? Tak co - uhejbám snad? Blbost! Myslíte, že nevím, co se vám zrovna honí v hlavě? Tak si teda vyříkáme pár jednoduchejch věcí, který se začínaj zbytečně komplikovat. Já 'sem ten vodojem nepodříz. Chci říct, pro Kristovy rány, ty zasraný kůly byly prolezlý červama. A každopádně 'sme já a Taťka měli k sobě blízko. Dej Bůh odpočinutí jeho duši. Možná se připlížil někdo z města a udělal to? Abych byl spravedlivej, nemůžu je přímo obvinit, ale myslím, že by toho byli schopný. Co myslíte?

	Já přece nejsem žádnej vrah. No, vlastně jo. Tak dobrá, loni 'sem voddělal pár vágusů. Ale hezky popořadě, všeho do času.

	Víte, že na mým neodvratným a neodvolatelným skonu budete mít taky svůj podíl? Ne? No, tak si namažte ty svý flinty a nabrušte mačety a udělejte pořádný smyčky na tlustým provaze, protože, ať o tom víte nebo ne, právě vy mě uštvete - jo! Uštvete a zabijete' mě. Uštvete mě a zabijete. Nenávidíte mě a nevíte proč. Ale pěkně popořádku a všeho do času. Teď se vrátíme k tomu hrobu, co v něm můj táta ležel až do konce. Až do konce.

	

	Proležel 'sem tam celý dny. Sladká těhotná půda, kdysi uplácaná pohlavkama mýho rejče, teď byla poznamenaná zkrouceným vobrysem mýho těla. Ležel 'sem tam na tom všem jako nějaká nezahrabaná mrtvola, nehybnej, mrtvěj. Tvář 'sem měl celý dny a celý noci zahrabanou do hlíny a přísahám, že 'sem slyšel ty pod sebou. Tu konejšení, tu pláč, tu chroustání hlíny.

	Prostě 'sem se od toho hrobu nedokázal odtrhnout - i když 'sem na nic nečekal, opravdu 'sem nepočítal, že by se mohlo něco stát, vůbec ne. Musíte pochopit, že 'sem byl celej strnulej neočekáváním. Nedokázal 'sem tomu báječnýmu chladnýmu místečku na mohyle odolat - nejenom kvůli tý podivný hudbě, co se ozývala zevnitř a vysávala ze mě všecku krev, všecku sílu, ale - a to vás už mohlo napadnout - protože 'sem se bál. Bál 'sem se, co se mnou bude, když mě Taťka opustil. Smetiště, zadní dvorek, vypálenej chevrolet, zápraží, ta zatracená bouda s třema místnostma, přední dvorek, šibeniční strom, cesta do města, třtina, střídavě osívaný pole - nemůžu dál. Prostě nemůžu dál. Všecko živý i neživý jako by se proti mně spiklo a radovalo se z toho, jak brečím a skřípu zubama.

	Trpěl 'sem celý dny a noci a při tom mým nepravidelným podřimování mi zestárly kosti a začaly mě bolet. Celej den a noc mě svírala hnisající ruka zbloudilejch duší. Srdce mi zachvátila strašlivá bolest, která byla s to mě zabít. A celou tu dobu, co 'sem tam ležel, se ozývaly bouřlivý zvuky těhotný mohyly, špitumlání mrtvejch, který bylo napůl pochopitelný a napůl k věci.

	„Mnohé jsou bolesti bezbožníka.“

	„Bůh silný slávy hřímání vzbuzuje.“

	„Jsme jako ovce k zabití oddané.“

	„Nezahrnujž s hříšnými duše mé, a s lidmi vražedlnými života mého.“

	A - no, prostě z toho mumraje všech možnejch slaboučkejch hlásků se ozval hlas Boží - a byl - no, strašnej - fakt - úplně jako Žalm 29. Víte přece, ten o tom, jak hlas Hospodinův láme cedry a k bolesti přivodí poušť.

	Nazval mě svým služebníkem. „Služebníče,“ povídá, „zbuduješ mi zeď.“ Řek mi, že přijdou a že je nesmím pustit dovnitř. Říkal: „Služebníče, uděláš ji vysokou, uděláš ji z dřeva a drátu.“ Nařídil mi, abych ji stavěl do kruhu, a oznámil mi, že uvnitř bude mý království a já budu nosit korunu. Přikázal mi, abych království zaplnil věrnejma a vymyslel pro ně jméno.

	I vzal 'sem kost - lebku - a nazval království:

	PSÍHLAVSKO

	

	Psíhlavsko. Moje nedobytná pevnost. Mý údělný království.

	Pod vedením Hospodina - Velkýho Ochránce a Nápravce Křivd.

	Jeho hlasy, který někdy šeptaly a jindy křičely, mluvily o obdivuhodnejch věcech. Úplně obdivuhodnejch. O takovejch věcech, že mi ani nešly do hlavy. A byly to strašný věci. Takový strašlivý, neuvěřitelný tajemství - pravdy tak nepopsatelně pravdivý - joj! Zkrátka, bylo jich moc, byly moc mocný a sakra moc neposkvrněný na to, aby se v nich přehrabovala taková špinavá banda sviní, jako 'ste vy. Vy, co mě zapřete víc než třikrát, jako že je Bůh nade mnou. Jo, pane! A vy taky, slečinko! Právě vy, co zrovna teď špulíte ty svoje zrádný rty v jidášským polibku!

	Jeho posvátnej chór - jeho zpěváci - mi vyhnali z hlavy každičkou úchylnou myšlenku. Všecky sprostoty, všechen ten zparchantělej těžkej dech, kterej mi hvízdal a funěl a vyfukoval ten svůj páchnoucí vzduch - tady, v mý hlavě - všecko se to utopilo v důrazným rytmu Jeho příkazů. Pufající vlak s rovnoměrným a skoro hypnotickým přízvukem - vlak na rovný trati, kterej ani nezrychluje, ani nezpomaluje - jenom pravidelný údery pěstí pístů - po-sta-víš-zeď po-sta-víš-zeď - pořád dokola, v jedný řadě, znova a znova, a pak vy-so-kou-zeď vy-so-kou-zeď, pořád dokola, pořád dál, už-'dou-na-tě už-'dou-na-tě, dokola a dokola a dál a dál.

	Stavba samotný zdi mi zabrala, počítám, dobrýho půl roku, zima přišla po podzimku, kterej následoval po tom zatraceným létě, kdy 'sem s tím začal. Byla to velká zeď. Byla to strašlivá zeď. Připomínala mi zubatýho hada, kterej si chroustá vlastní ocas, nebo nějakýho opeřenýho úhoře, kterej dělá, že spí, ale ve skutečnosti je připravenej každou chvíli udeřit. Když se v zimě do všeho toho plechu a klepaček opíral vítr, ta velká zkroucená potvora štěkala a skřípala zubama na každej poryv, jako by ten vítr považovala za stejnou hrozbu jako všecky ostatní - odstraňovače skvrn, opravdový vetřelce, zubatý s kratiknotem - vás.

	Stával 'sem ve věži, kterou 'sem si postavil na střeše svýho prkennýho hradu, pomalu se otáčel, přejížděl očima hradbu a hledal náznaky - náznaky, co se daly najít na prknech a různejch kládách, na naskládanejch bednách od čaje a od ovoce, na kůlech a místama na mřížích, na velkejch plátech vlnitýho plechu a ocelovejch deskách, na víkách od piksel s barvama, zatlučenejch okenních rámech, dveřích chevroletu, na drátěným pletivu, ostnatým drátě, sloupech a pilířích, lešenářskejch tyčích, provazech a kabelech, rozbitejch i celejch lahvích a tak dál. I po půl roce tvrdý dřiny 'sem pokaždý zahlíd místa, kde zeď nebyla zdaleka tak pevná, jak by měla bejt - kde byla prostě slabá, a tím pádem umožňovala vetřelcům proniknout kolem vyvrácenýho kůlu, přes ohnutej plech, pod uvolněným trámem nebo díky prodřenýmu provazu, na kterým, Bůh je mi svědkem, mohla záviset pevnost celý stavby.

	Po pravdě řečeno, a teď už se to můžete v klidu dovědět - v klidu pro mě - až do posledních dnů nebyla ta hradba vůbec tak neproniknutelná, jak vypadala. Možná kapánek víc štěkala, než kousala. Každopádně, kdyby vetřelci, nebo spíš rádoby vetřelci, měli větší výdrž, mohli nakonec, zmáknout všecko, co si předsevzali.

	Stejně ovšem ta zeď i přes svůj klamnej vzhled splnila svůj účel. Vytyčila hranici mezi mnou a mejma pronásledovatelama. Jo, i když mně bylo jasný, že na mě za tou zdí čekaj, ta nepořádná a nejistá záštita korunovaná zubatým plechem a rezavejma hřebíkama - byla to chudá koruna, svázaná ostnatým drátem jako ta Kristova, ale ozdobená střepama zelenýho a hnědýho skla - chránila mě, aby zrada, co kvetla všude venku, nezamořila mý království. Ne! Dokonce něco víc! Aby nezamořila krále samýho!

	Když 'sem se tak koukal z tý svý vysoký věže, zmocňoval se mě takovej divnej pocit - pocit dobře vykonaný práce, snad pýchy, protože na první pohled to byla zatraceně odstrašující zeď a já měl na co bejt hrdej. Ale myslím, že nejvíc ze všeho mě nabuzovalo vědomí, že takhle se shora kouká jinej král jako já, akorát je větší král a kouká z větší vejšky, a všecko to vidí - vidí mě a uznale si pokyvuje a říká si, „Ten kluk mi udělal radost,“ pak si lehne na záda na svůj obláček a myslí si, „Jo, už je skoro načase ho vyslat ven. Je skoro načase ho vyslat ven.“

	

	V tý době budování 'sem dělal taky jiný věci. Například bourání. Co mě Taťka opustil, začal mě vnitřek boudy nesnesitelně odpuzovat. Vražedný stěny obejváku mi už lezly krkem. Nemoh 'sem vstoupit ani do svýho špinavýho kotce, krvavý nory se smrtelným ložem. A navíc mě stravoval strach, kterej mi naháněl jejich pokoj, největší ze všech.

	Jednoho velkýho dne 'sem se odhodlal pootevřít dveře, ale hned 'sem uskočil zpátky a hlava se mi motala hrůzou, i když tyranka, teda moje Mamka, byla už dávno svržená z trůnu a zlikvidovaná. Představte si, ta vychlastaná svině ne a ne zmizet - ne úplně, ne docela. Kdepak. Ani náhodou. Ta její prohnilost tu zůstala. Visela v puchu a plísni jejího pokoje. Ten zatuchlej vzduch byl její. Cejtili 'ste ho na jazyku, v nose, pod rukama. V tom jediným krátkým nadejchnutí bylo dost smyslovejch informací, aby to vyvolalo hromadu ošklivejch vzpomínek - obrázků Mamky -, který se mi v celý svý posmrtný hnusotě začaly míhat hlavou jako duševní sadisti a zběsile mi fackovaly mozek. Jak už 'sem řek, couvnul 'sem, vyrazil přes obejvák a ze dveří, žaludek se mi obracel, a pak 'sem se přehnul přes zábradlí a na bodláky, hrachory a brčál ze mě vystřík tenkej pramínek žluči.

	Zůstal 'sem viset přes zábradlí ohnutej v pase a ruce se mi klátily pár palců nad těma perlovitejma stříkancema žluči pode mnou. Obličej mi zrudnul, jak se mi do hlavy hrnula krev a horce tepala, ale já se ani nehnul a nechal hlavu, ať mi v ní buší a ať mě bolí. Já, krvavej tep života a pomalu se rodící řešení.

	To samý odpoledne 'sem vytlouk všecky prkenný stěny chatrče. Do večera už neexistoval ani můj, ani jejich pokoj, a já seděl celej voddělanej uprostřed kostry stlučený z prken. Bylo to najednou úplně jiný, takový velký. Nic tu po nich nezůstalo - postel, křeslo i prkna 'sem použil na stavbu hradby. Dokonce i ten starej zatuchlej a zapařenej vzduch vyvanul, odstěhoval se a vystřídal ho novej a čerstvej vzduch.

	Zbyl tady akorát Taťkův kufr. Odtáh 'sem ho doprostřed boudy a teď mi ležel u nohou, přetejkal nesmírnejma tajemstvíma a nemoh mi o nich nic prozradit, protože měl ústa zamčený na zámek.

	Věděl 'sem, že klíč od kufru mezi tím vším zdemolovaným harampádím nenajdu, protože ho měl u sebe Taťka pod zemí, někde v kapse, navždy rozdělenej od svýho zámku. Když 'sem k zámku přikládal pajcr, uvažoval 'sem. Kde je můj klíč? V čípak kapse asi odpočívá? Je někde tady nad zemí, nebo leží tam dole pod povrchem? Blížím se teď k němu nebo se od něj vzdaluju? Určitě se k němu musím blížit, protože nahoře na zemi 'sem ho nikdá nenašel a on mě taky ne. A copak ten ztracenej klíč, kterej by moh otevřít stavidla mý vejmluvnosti - kdepak ten je?

	Vložka se zasténáním povolila a zámek žuchnul na udupanou podlahu. Jo, kdyby to všecko bylo takhle jednoduchý.

	Z kopců se ozvalo strašidelný vytí divokýho psa a já ho celou minutu mlčky poslouchal a civěl přitom do kufru.

	Z kartičky na spodní straně víka 'sem se dověděl, že kufr původně patřil kapitánovi Theodorovi Quickbornovi, a podle stovky vybledlejch nálepek 'sem usoudil, že tenhle starej vyhozenej krám, tenhle kufr procestoval přístavy na východě i na západě, na severu i na jihu, daleký i blízký, v divokejch šířkách a nekonečnejch dýlkách, aby nakonec skončil tady, v zapadlým údolí ve vnitrozemí, na haldě odpadků spousty mil od moře.

	Vypadalo to, že kufr obsahoval veškerej majetek kapitána Quickborna. Jakmile 'sem se začal přehrabovat jeho prosolenejma věcma, začalo mi svítat, proč jeho životní dráha skončila zrovna tady, stovky mil od moře a od písku. Vzdával 'sem díky.

	Nejdřív 'sem vytáh kapitánův kabát zabalenej v polorozpadlým flekatým papíře. Byl modrej se zlatejma knoflíkama a těžkejma zlatejma nárameníkama, který vypadaly jako klíčový dírky velikánskejch zámků lemovaný zářivejma třásněma - dvě velký pozlacený hobliny, který ztěžka dosedaly každá na jedno rameno. Manžety, klopy a límec byly ozdobený stříbrnou a zlatou výšivkou. Kabát byl bez jediný poskvrnky, jako by ho při příležitosti toho zbytečnýho ležení tady vyčistili a vyžehlili. „Proč?“ ptáte se. „No právě!“ odpovídám. Protože skutečná životní dráha toho kabátu právě začala. Ležel tady a čekal na mě! Mě! MĚ! MĚÉÉ!

	Možná mi byl krapet velkej, ale když 'sem si vyhrnul rukávy a s vypnutejma kostnatejma prsama 'sem si stáhnul koženej opasek, seděl dobře, jak to ostatně Hospodin plánoval.

	V levý kapse kabátu byla malá krabička ze zelenýho sametu.

	Uvnitř ležely vedle sebe čtyři medaile, každá stulená ve svým vlastním sametovým hnízdečku. Visely na tenkejch proužcích barevnýho hedvábí, mosazně se leskly a já si je připích na prsa, který už byly vyložený zlatejma prýmkama a veselejma proužkovanejma stužkama.

	Ze šlapadla starýho šicího stroje, brousku, kterej 'sem nejspíš ukrad v nějakým tom skladu na třtinu, a primitivního systému osiček, ozubenejch koleček a řemenů 'sem si udělal brusku. Nabrousil 'sem ten rezavej srp, co 'sem našel v bažině tenkrát, když mi ty hajzlové z města znesvětili jeskyni - pamatujete se? - a rozkopali mi můj svět na cucky. Srp se teď zlomyslně šklebil stříbrným úsměvem, pokrouceným jako prst čarodějnice, a visel mi po pirátským způsobu za pasem.

	V zrcadle 'sem s dlouhejma vlasama vypadal jako nějakej princ. Král. Král Euchrid I. Vládce Psíhlavska. Neser krále, brácho. Neser krále. A pak 'sem zved oči k nebi a ještě jednou mu vzdal díky.

	Pak tam ležel klobouk, kterej 'sem zahodil. Nesnáším klobouky. Taky tam byly nějaký mapy, zápisky a dokumenty, ve kterejch 'sem hledal další příkazy. Jenomže 'sem našel akorát spoustu čísel, rovnic a námořnický hantýrky, ze který 'sem nic dalšího nevykoumal - lautr nic. Kapitánovy deníky byly psaný hustým, mrňavým písmem. Pochopil 'sem, že otravná práce s luštěním těch hnid by pro mě neměla žádnej efekt. Slovo Boží je jasný, upřímný a pravdivý. Tady si na nic nehrajeme.

	Když 'sem ty deníky zahazoval, vyklouzly z nich dvě fotky. Na jedný byl kapitán Quickborn. Byl větší než já a o hodně starší a měl hustý bílý fousy a na hlavě čepici, ale když 'sem kouk na ten jeho obrázek a pak na sebe do zrcadla, překvapilo mě, jak 'sme si byli podobný, já a on, on na papíře a já v tom zrcadle. Věděl 'sem, že měl modrý oči a i když jeho tvář na tý sépiově zbarvený fotce vypadala vrásčitá a snědá, bylo mi jasný, že původně bledá a bezkrevná pokožka - jako ta moje - ztmavla působením moře a slanýho vzduchu. Jasně - náhoda. Ale, to mi věřte - a já to musím vědět - těch náhod bejvá vždycky nějak moc.

	Když 'sem šahal po druhý fotce a uviděl, co na ní je, zarazil 'sem se. Byla na ní jeho loď - teda její příď. Fotka zachycovala figuru, kterou byla ta příď vyzdobená. Šlo o hlavu a poprsí malýho děvčátka vyřezanýho ze dřeva s jemným kulatým obličejíkem lemovaným dlouhejma zlatejma vlasama. Na hlavě měla položenej věneček a ze zad jí na pravoboku i na levoboku trčely andělský křídla. S těma úzkejma ramínkama a malejma rašícíma ňadrama ta figura opravdu vypadala, jako by jí z oka vypadla. Beth. Jenže se nemenovala Beth. 'Menovala se LUCY FAIR, jak to bylo napsaný tiskacíma písmenama na tabulce pod křídlem na pravoboku. LUCY FAIR. Koukal 'sem se na ten nápis a nevěřil 'sem svejm očím - před sebou 'sem viděl obraz Beth, pod kterým stálo LUCY FAIR. LUCIFER!

	„No, a to je snad nějaká novinka?“ pomyslel 'sem si a hodil obrázky, mapy a zápisníky k ostatním krámům do kouta.

	Pak 'sem z kufru vyndal otlučený válcovitý pouzdro z kůže a dřeva, otevřel ho na jednom konci a vytáh z něho černej dalekohled. Dalekohled! Trojdílnej, rozkládací! Mý třetí oko, který se dá kdykoli vytáhnout! Pohotová pozorovatelna, která se umí vypořádat se všema vrtochama dálky a znemožňuje vodhalení. Věčně bdělá optika na rozkládací šťopce!

	Žilama mi začala proudit bouřlivá krev nově nabytý moci a moje srdce, ta zaťatá pěst uvnitř, mě sundala ze židle a moje motorický orgány se daly do práce. Vyskočil 'sem na práh a s dalekohledem pod paží - pod pravou, mocnou paží, s pozlaceným zápěstím a zlatým ramenem - 'sem se postavil na jižní konec průčelí, sundal kryt z čočky velký jako talířek pod hrnkem, nastavil 'sem ji na nejsilnější zvětšení a zamířil tu dlouhou černou hůl na město. Zaostřoval 'sem a rozostřoval velký oko dalekohledu, zaměřoval je na Pamětní náměstí a hledal bílýho mramorovýho anděla se srpem. Jenže mi ho zakrejvala špičatá fasáda soudu. Na ní 'sem přímo nad dvojitejma dveřma našel postavu Spravedlnosti, se zavázanejma očima a s váhama v ruce. Abych líp viděl, vylez 'sem si na zábradlíčko, a jak 'sem se tam kymácel, zdálo se mi, že 'sem zahlíd záblesk andělova vztyčenýho srpu, než 'sem ztratil rovnováhu, všecko se mi rozmazalo, řítilo se na mě, černalo a nakonec vybouchlo voslepujícím světlem. Velký oko dopadlo na zem a všecky tři části dalekohledu do sebe milosrdně vklouzly, takže se nijak nepoškodily, akorát mě zarazily oční bulvu až někam do mozku. „Dobrý, silný dalekohled,“ říkal 'sem si a zkoumal ho zdravým okem. „Ovšem je třeba najít lepší stanoviště,“ uvažoval 'sem a pak mi hlavu zaplavila armáda vzbouřenejch myšlenek, která křičela a křičela - hotový mozkový povstání - a já odkulhal zpátky do boudy a sednul 'sem si, protože tyhle příznaky 'sem už znal, takže 'sem čekal, až se ten rambajz utiší a ozve se hlas Páně s tou svou chladnou a neotřesitelnou logikou - logikou řešení - a všechen ten mumraj v mý hlavě přehluší. A ještě než 'sem postřeh Jeho chór - Jeho zpěváky - zjistil 'sem, že civím na strop a přemejšlím o tom, že kdybych vzal pilu a vyříz kruhovou... veš... věš... ne... věž, jasně - věž, ano, věž! A hned na místě 'sem si celej ten projekt v duchu promít - nakloněnej žebřík celkem s dvanácti příčlema - těžký vodotěsný padací dveře - a samotná pozorovatelna, věž pro jednoho postavená nahoře na boudě - kruhová předprseň s kovovým cimbuřím do vejšky stehen - střecha z vlnitýho plechu jako čínskej klobouk, podpíraná třema železnejma tyčema a korunovaná oficiální vlajkou Psíhlavska. A taky 'sem viděl dalekohled přidělanej k otočný trojnožce a - až 'sem se musel usmát, jak to všecko bylo nádherný. Jo. A pak 'sem obrátil pozornost k zrcadlu, nebo spíš k tomu, co se v něm odráželo - teda k Jemu samotnýmu, šílenýmu králi Psíhlavska oblečenýmu v příliš velký vladařský uniformě ověšený metálama, vyzbrojenýmu nebezpečným ocelovým srpem, se zplihlejma a mastnejma vlasama, divokejma vytřeštěnejma očima, z nichž jedno, to pravý, se koulelo za oteklejma fialovejma víčkama, jak se pevně objímá rukama a houpe se na židli, boty nadskakujou a z dásní s vyceněnejma zelenejma zubama vychází němej chechtot - smích nespoutanýho, nestydatýho šílenství. Otřás 'sem se, zvážněl a zamračeně koukal na toho všivýho parchanta naproti sobě, kterýho 'sem z duše nenáviděl.

	Nejpraktičtější na celý věži bylo, že z ní byl skvělej výhled. Když 'sem si tam nahoru vylez a vzal to dokola po směru hodinovejch ručiček, viděl 'sem všecko. Celou Hlavní. Doktorův barák. Mauzoleum. Benzínový pumpy. Východní svah. Binec na Nebeský pláni. Severní průsmyk. Mokřiny. Močál. Západní svah. Cukrovou třtinu. Hřbitov. Skladiště na Hooperově kopci. Rafinérku. Další pole. Školu. Pamětní náměstí. Mramorovýho anděla nad Prorokovým náhrobkem. Wiggamův koloniál, nebo aspoň studnu přání. A nakonec dům Sarduse Swifta. Její dům. Dům Beth. Jo a taky hřiště na náměstí a houpačku.

	Další praktickej význam měla věž ten, že 'sem z ní moh kontrolovat pasti, kdykoli se mi zachtělo, aniž 'sem musel vycházet ze svýho království. Díky tomu nemuselo chycený zvíře čekat celej den, než 'sem ho šoupnul do pytle a zbavil zraňujících želez. Za poslední dva roky se mi takhle podařilo chytit jedenáct divokejch psů a ani jeden mi v pasti samotný nechcíp. V klecích už spíš, ale v pasti ani jednou.

	Stejně jako hradba i věž odrazovala rádoby mučitele, protože celý místo díky ní vypadalo jako dokonale připravený k obraně - něco jako „Jen si něco zkuste, pane, už na vás čekáme.“ A já v uniformě, ve svý válečný uniformě a vůbec, povídám: „No jen si to zkus, kámo, jen si to sakra zkus!“ A celkovej tón, tak, jak zněl pro všechny vetřelce - pro ně - pro všecky lidi, byl: „No tak, jen mě zabijte! Jen si mě zkuste zabít! Zabijte mě! Zabijte mě! Zabijte měěě!“

	

	Jednoho dne 'sem na svým stanovišti usnul. Dobře si vzpomínám, že to byl první jarní den loňskýho roku. Buď, anebo předloňskýho. Určitě to nebylo na jaře před třema rokama, protože tenkrát 'sem nebyl sám a neměl 'sem žádný stanoviště ani věž, kde by se mi mohlo něco zdát.

	Vzpomínám si na ten sen. Byl to jeden z těch éterickejch - jenom tak letmo nahozenej, bez příběhu a bez zápletky, která by stála za řeč. Ve spánku mě obklíčila banda okřídlenejch panenčích hlav, se zlatejma vlasama a třešňovejma rtama a s bledě modrejma křídlama pod bradou, který na mě dorážely a chňapaly po mně a oždibovaly mi vlasy. A čím víc 'sem do nich bušil, tím víc se po mně hnaly, šly mi po šišce a odlítaly se zkrvavenejma chomáčema vlasů v bělostnejch zubech - někam do svýho nebeskýho hnízda. Někam do svýho nebeskýho hnízda. Někam do svýho nebeskýho hnízda.

	Probudil 'sem se a rukama 'sem si šermoval okolo hlavy, odháněl ty imaginární harpyje s medovejma vlasama - dalekohled se otáčel na trojnožce jako nějakej šílenej kulomet a celá věž se tam na střeše boudy houpala a otřásala. Fakt je, že na někoho, kdo měl spát, 'sem dělal pořádnej virvál.

	Pomalu mi došlo, že dole u palírny se taky něco mele. Už když 'sem kopal díry pro sloupy a pokládal základy svý hradby, přenes 'sem destilační přístroj - kotel, trubky a kádinky - o pár stop blíž k boudě, takže celej aparát teď stál v bezpečí uvnitř hranic mýho království. Nebo 'sem si to aspoň myslel. Když 'sem teď vykouk skulinkou ve zdi, uviděl 'sem otrhanej zadek a rozbitý boty někoho, kdo na první pohled vypadal na somráka. Šos jeho zablácenýho kabátu se mu záchyt za čouhající kus plechu, a jak se tam zuřivě zmítal, podařilo se mu kopnout do podstavce, na kterým stál kotlík. Celej aparát se sesypal za řinkotu rozbíjenýho skla a bublání a sssyčení tekutiny unikající do ohně, a jak se kotlík kutálel ke zdi, vystřikovala mu z hadičky nedestilovaná cukrová voda tulákovi přímo do bot. Kaluž hořlavý kořalky se blížila směrem k hořáku, jako by ji k němu něco táhlo, a plamen se taky jakoby napínal a nakláněl, aby se tý kořalky moh dotknout. Nakonec se setkaly za bouřlivyho jásotu a do vzduchu vyskočily žhavý plameny. Oheň vykrkával černej kouř a nějakou tu minutku řádil, ale pak mu došel dech a odumřel. Mezitím se ten vágus v panice protáh zdí a nechal za sebou jako navštívenku kus špinavý zelený plsti.

	Točil 'sem se ve svý věži a hledal psy, který 'sem rozestavil na hlídky, a nakonec 'sem je našel na druhý straně boudy, jak píchaj vo sto péro. Dohromady měli akorát šest nohou a jeden pahejl. Pasivní partnerka, čuba, ležela na vlhký zemi natažená jako pytel sraček, zatímco jí její menší, ale přičinlivější souložník vyskakoval na zadek. Chromý zvíře, s předníma nohama obtočenejma kolem její obrovský prdele a se zadní nohou, která napůl poskakovala a napůl klopýtala na zemi, naráželo jako píst do její nehybný zadní partie, v rytmu se potácelo, zapichovalo se do ní a točilo se zprava doleva a zleva doprava na svý třaslavý noze. „Do prdele!“ napadlo mě, když 'sem přejížděl očima od díry v hradbě ke psům a zase zpátky a v hlavě mě strašilo dilema. „Spravit díru, nebo seřezat psy? Spravit díru, nebo seřezat psy?“

	Pozdějc, když už mě bolela ruka a měl 'sem dost psího vytí, 'sem přešel přes dvorek ke zdi a prohlíd si způsobenou škodu. Jeden destilační přístroj byl v háji - kořalka rozlitá, tráva spálená - a jeden plech ve zdi byl ohnutej nahoru a ven. Do toho se bude muset taky párkrát majznout. Takovou škodu teda utrpěl můj majetek. Ale čím mám změřit velikost rány, kterou utrpěla moje důvěra v bezpečnost Království? V ranách prutem? V psí bolesti? Popad 'sem kladivo, ale sotva 'sem s ním začal mlátit do plechu, abych ho narovnal, zaplnila se mi hlava jinejma myšlenkama a já zahodil kladivo a nechal díru tak, jak byla. S rukama v kapsách a sklopenou hlavou 'sem se odšoural ke schodům na zápraží a kecnul si na ně.

	Kouknul 'sem se na zem. Na nebe. Kouknul 'sem se doleva, kousnul se do rtu, potom doprava. A pak 'sem se očima zalitejma slzama podíval znova k nebi a do toho jasnýho odpoledne prvního jarního dne se ozvalo mý hluboký vzlyknutí a já se na těch schůdcích rozbrečel samejma starostma a samotou.

	Probuzenej hmyz poskakoval, hučel a cvakal, vznášel se nad fialovejma shlukama bodláků, nad něžnejma kvítkama brčálu a zakrnělejma luskama hrachoru. Kolem prvních bledejch zvonků kostivalu bzučely včely. Začalo jaro, ale hlavu 'sem měl ještě plnou zimního kvílení a teď mi v ní zavanul ostrej vichr, sotva 'sem pomyslel na toho zatracenýho vetřelce, kterej mi vniknul na můj pozemek s úmyslem okrást mě nebo dokonce zabít. Oči se mi zúžily, vycenil 'sem zuby a můj mozek se koupal v jedovatejch myšlenkách. Mlčky 'sem naslouchal spiklencům a pletichářům, který mi procházeli hlavou, a jejich šeptanejm úskokům.

	Zadíval 'sem se na plazivku, která obrůstala rezavou okapovou rouru a zábradlíčko na zápraží. Přísahám Bohu, že z každýho záhybu jejího obrysu odkapávalo zlo. Na tenkejch pokroucenejch stoncích se pohupovaly tučný rozdělený listy jako sbírka černejch plstěnejch jazyků a obtáčely se kolem zábradlí, sloupků a roury. Měl 'sem to zarostlý zábradlí akorát před očima - zapadající slunce se odráželo od těch černejch poskakujících listů - a vzpomínám si, že mě napadlo, že ty šlahouny vypadaj, jako by je někdo strčil do vany s vazelínou, jako by to byl nějakej obrovskej ocelovej had nebo smrtící zbraň. A skutečně to taky smrtící zbraň byla, jak mi došlo, když se přiblížil chór.

	Vyskočil 'sem na nohy a začal otrhávat tučný, lopatovitý listí rostliny a cpát si je do kapes svýho admirálskýho kabátu. Ten samej večer 'sem je protáh mezi dvěma hladkejma kamenama z řeky a vymačkal z nich šťávu. Tu břečku, co z nich zůstala, 'sem vymačkal a plechovým cedníkem 'sem vzniklou mlíčnou šťávu nalil do láhve ze zelenýho skla, kterou 'sem zaplnil dobře ze tří čtvrtin.

	Novej jarní měsíc vypadal jako nahej a v tý svý kulatosti se tvářil skoro nestoudně. Měl barvu kůže mýho anděla, i když s nádechem typickým pro všecky, co dostávaj od života zabrat - jeho neotřesitelnej majestát pokrejvaly světle šedý modřiny.

	Vytáh 'sem z hrdla lahvičky špunt a zved 'sem si ji k nosu, abych se moh zhluboka nadechnout jedovatejch výparů, který z ní vycházely. Koutkem oka 'sem zahlíd měsíc a přitom 'sem viděl, jak se vršek jeho kruhu otvírá jako nějaká rána a po kulatý tváři mu stejká šarlatovej závoj. „Kurva měsíc se koupe v krvi kurev,“ pomyslel 'sem si, vytlačil si ten obraz z očí a minutu počkal. Když 'sem měl v hlavě zase jasno, kouknul 'sem se znova a uviděl měsíc úplně stejnej jako prve - zářivá koule z andělský kůže, potlučená a stříbřitě lesklá.

	Pod rouškou tmy 'sem přikleknul k destilačnímu aparátu nejblíž u zdi a vylil celou láhev s jedem do nádoby s kořalkou. Seděl 'sem na bobku, pohupoval se na patách a chechtal 'sem se s tím přiblblým měsícem - měsíc a němej se beze slova spojili proti pomlaskávajícímu zlu tý zrádný noci.

	Za dva dny ráno nádoba zmizela. Podíval 'sem se na díru v plotě a zjistil, že se ještě rozšířila. Kleknul 'sem si na všecky čtyři, vylez ven a našel váguse opřenýho zvenčí o zeď, dokonale tuhýho. Z prsou mu čouhala špička zahrocený větve a vyrážela z jeho zakrvácený košile jako upatlanej psí čurák. Nádoba, která obsahovala smrtelnou dávku, mu vyčnívala ze sevřený ruky. Vandrák ji do sebe evidentně nalil, sotva byl venku za zdí, pod vlivem jedu se zapotácel a naleh celou vahou na špičatej klacek. Blbec.

	„No tak vidíš!“ říkal 'sem si, když 'sem ho bral za klopy kabátu a stahoval z klacku. Shodil 'sem jeho ztuhlý tělo ksichtem dolů na orosenou, trávu, chytil ho za nohy a pozpátku 'sem ho odtáh dírou v hradbě dovnitř svýho království. Pak 'sem se vrátil ven a větví s listama 'sem z trávy vymet jeho blitiny a krev. Dal 'sem pryč zakrvácenej klacek, a když se mi po pečlivý prohlídce zdálo, že nikde nezůstaly žádný známky toho, že se tu něco odehrálo, proplazil 'sem se zpátky za zeď a mával přitom za sebou větví. Narovnal 'sem ohnutej plech, přitlouk ho hřebíkama a ještě ho obehnal vostnatým drátem.

	Psi, který se evidentně poučili, se přikulhali k vybledlý hromádce a z vyceněnejch zubů jim odkapávaly sliny. „Kdo šetří metlu, kazí psa,“ pomyslel 'sem si cestou přes dvorek do boudy. Vylez 'sem po schůdkách, otevřel padací dvířka a usadil se ve věži. Vytáh 'sem dalekohled, nastavil ho na krátkou vzdálenost a pečlivě 'sem prohlíd okolí do vzdálenosti dvou mil. Nikde žádnej svědek. Absolutně žádnej.

	„Kdo šetří metlu, kazí psa,“ opakoval mi hlas v hlavě a já zaměřil dalekohled na svou stranu plotu a nastavil vzdálenost tak, abych se moh pořádně podívat na toho váguse. Jenomže ty zatracený psiska mi zacláněly. Kouknul 'sem se na modrou oblohu a přímo před očima mi přelít pták se zahnutým křídlem, zatmělo se a já se ve spánku převážil dopředu. Ve snech mě obklopovaly hlavy tuláků na krvavejch kůlech - Ne! - hlavy tuláků s čurákama háravejch psů.

	

	Víte, ty dva poslední roky byly fakt tvrdě prožitý. Žádná procházka růžovým sadem, kdepak, pěkně tvrdě prožitý. Víte přece, o čem mluvím? Ne? Mluvím o rozdílu mezi časem prožitým, časem minulým a časem zabitým. Rozumíte? A taky mluvím o čase odebraným, o čase vypůjčeným a nikdy nevráceným. Mluvím o čase sprostě ukradeným. No jo. I když ne ve spaní, to ne, ale - přece jen v nějakým druhu spánku. Takže 'sem ty poslední dva šílený roky svýho života strávil únavným měřením minut a vteřin a jejich nekonečnýho míjení. Nebo 'sem je spíš strávil ve snaze najít nějaký vysvětlení pro ten čas, kterej 'sem prožil nebo zabil nebo rozpůjčoval...

	Takže víte, ty poslední dva roky byly tvrdě prožitý. Moje schopnost vzpomínat - moje vybavovací schopnost - prostě ten můj kdysi tak ostrej a neúnavnej nástroj - se najednou pokryl rozšklebenejma rigolama plnejma šedý vaty, jako nezmapovaný pasti na silnici Paměti. Z hádanky se najednou vytratily celý náznaky. Dny mlhy. Strachu. Krve a strašidelnýho smíchu v temnotách.

	Prosím vás, povězte mi: je to pro vás něco novýho? Nepovídal 'sem vám to už? Někdy jindy? V nějaký jiný duši? Nebyly nějaký jiný příležitosti, ptám se vás, který 'sou teď nenávratně ztracený v předivu minulejch dní, v hrubým a přízračným hedvábí včerejška? Povězte mi to, chci to vědět. Ty slova, co teď pronáším - nejsou už součástí kápě mý paměti, přehozený přes ramena mýho prožitýho času? Kdybych tam moh doplnit celej mrtvočas, jak krásná by ta kápě mý paměti asi byla? Přidala by trochu vzrůša do tý rozházený řady dní, na který se pamatuju? Nebo by to byl akorát špinavej hadr jako tahle otrhaná uniforma? Tekla by z ní krev nebo odpadávala kůže jako listy z kalendáře? Zeptám se vás ještě jednou. Dávejte pozor. Říkal 'sem vám to už někdy předtím?

	Povídal 'sem vám o ďábelský hrůze z Mrtvočasu? Víte o Krvácení? O Mrazeních? Podařilo se mi zachytit akorát zlomky utíkajícího života... jako hrsti větru. Čas se porouchal. Noc a den, pronásledovatel a pronásledovanej, roztahujou svoje zářivý nebeský koule od obzoru k obzoru. Slunce je na podání, měsíc ho vybírá, protrhávaj roušku času a praštěně poletujou sem a tam, tam a zpátky, světlo a tma, jako když se u kapsičky nebes houpaj hypnotizérovy hodinky - jako kyvadlovej pohyb holý žárovky, která se houpe u stropu v prázdný místnosti. Hodina! Den! Pryč! Utekly! Zmizely neposkvrněný, nedaj se už zachránit, nikdo je neprožije. A to všecko, než stačíš mrknout. Mrtvočase! Mrtvočase! Kam jsi uplynul? Komu jsi k užitku, když ne mně? Zabijáci a zabíjení. Vraždění mýho života - mýho času na tomhle světě. Agónie a zoufalství mejch ubíhajících dní a jejich pomalý, logický převody, nekonečný hrčení koleček, který odtikávaj minuty, počítaj každý zapraštění kostí a vteřiny bolesti - nesnesitelná dálava Času. Prožitýho Času. Ale co všechen ten mrtvočas, všecky ty dny, o kterejch nevím? Kam se poděly?

	

	Euchrid ležel ve svitu měsíce natažený na hromadě zmuchlaného ložního prádla a nehýbal se. Na sobě měl tričko poseté temnými skrvnami potu a hnědavými kaňkami krve. Džínové kalhoty byly ztuhlé špínou a tělesnými tekutinami. Jeho lůžko, halda pytlů naházených bez ladu a skladu na zemi, se dalo sotva odlišit od odpadků, krámů a zvířecích výkalů kolem. Pod bledým, mihotavým světlem měsíce a lampy se zdálo, že špína začíná žít vlastním životem. Ležící Euchrid vypadal jako mrtvý, ukřižovaný na své tlející hromadě. Kostnaté paže měl rozhozené do stran a poďobané svědícími štípanci, které se od jeho voskově bledé pokožky odrážely jako včelí žihadla. Odhalená kůže na pažích, ramenou a břiše připomínala flagelanta, který se před chvílí oddal záchvatu sebemrskačství. Ke zpocenému obličeji lnuly kadeře mastných vlasů. V popraskaných koutcích jeho úst se živily mouchy a tančily kolem jeho vlhkých, vyvalených očí, které jediné prozrazovaly, že tahle bledá a nehybná postava je živá: třásly se a míhaly zleva doprava a shora dolů, jako by Euchrid v zrnité žluté nicotě nacházel bezpočet věcí. A musely to být děsivé věci, protože jeho zřítelnice byly zúžené jak špendlíky, zúžené a divoké.

	Kolem stěn stály nejrůznější krabice: většinou bedny od čaje s přední částí zakrytou drátěným pletivem nebo tenkými ocelovými tyčemi; předělané bedny od ovoce, sudy a vědra; plechové barely; lepenkové krabice všech velikostí; palety na mléko a drátěné basy. Byly to klece, kobky, kukaně, boudy, voliéry a inkubátory a pozorovací komory. Bylo možné zahlédnout neklidné oko toulavé kočky, které se na okamžik zalesklo ve světle, odhalený psí špičák, pohyb šupinaté kůže, mastné křídlo krkavce nebo zářící korálky očí krys polapených ve vězení z drátu a plechu.

	V místnosti panovalo zlověstné, jakoby začarované ticho. Slyšet bylo jen občasné zašustění slámy, zavrzání příliš malých klecí a vítr hvízdající v prasklinách ve zdi. Psí boudy z beden od čaje obsahovaly po jednom divokém psu; většina zvířat se ve svých bednách ani nemohla postavit. Jiní byli tak zmrzačení z pastí, že stát už pro ně ani nepřicházelo v úvahu. Psi se tedy většinou jen povalovali na teplé, slizké slámě, opilí směsí vody a kořalky, ve které plaval oves nebo pšeničné zrní, a ze zlámaných nohou, pahýlů a hnisajících ran jim vlály zahnědlé obvazy.

	Jedna zrzavá čubka se probudila z apatie, natáhla se na svých předních pahýlech a nízkým čelem nabrala drátěné pletivo své klece. Z hrdla se jí vydralo omámené vrčení, načež se obnaženými sírově zbarvenými čelistmi zakousla do pletiva, až rozhoupala bednu a probudila desítku dalších zvířat, která začala prosebně vzývat svého pána a vládce. Království se otřásalo zoufalými protesty poddaných, ale král se nijak nepokusil nespokojence umlčet, dokonce dopustil, aby syčení a vrčení a štěkání a vřískání a vytí sílilo a sílilo, až celá chatrč rezonovala nářkem zvířat. Teprve nyní uznal král za vhodné vstát. Pomalu a bolestivě se postavil, připomínaje ducha, a přehodil si přes ramena umouněný námořnický kabát. Pomalu a zamyšleně přecházel po místnosti, jako by se chtěl ke každému nešťastnému zvířeti obrátit osobně, i když se ve skutečnosti nedíval na klece, ale na nepořádek na zemi, v němž se brodil. Obcházel dokola a zdálo se, že je středem pozornosti tisíce lesklých očí, které se zavíraly, pokrývaly mžurkou nebo šilhaly, každé padle povahy svého majitele, zatímco král vykročil na poslední obchůzku. Nakonec se zastavil a rozhlédl se po okolí. Uklidněná zvířata usnula. Zhluboka si povzdechl. Pak přidřepl, a škubaje sebou bolestí, znovu se natáhl na záda a rozhodil ruce na hromadu pytlů - ne proto, aby spal, ale proto, aby stejně jako předtím zíral do porézní, žlučovité tmy, která ho obklopovala.

	

	Měl 'sem na krku celý království. A byl 'sem na to sám. Neměl 'sem žádný rádce ani poradce, žádnej mozkovej trust, žádný syndikáty ani znalce, žádný mentory, nestory, dokonce ani zasranou posluhovačku. Chci říct, že v celým Psíhlavsku byste nezakopli o jedinýho lokaje, ale - věřte mi nebo ne - já to zvlád! Zvlád 'sem to. Jo, zvlád 'sem to i přesto, že to nakonec musel bejt samotnej král, kdo se v převleku plížil do vnějšího světa, když došly zásoby. A zvládal 'sem to, i když král musel vlastníma rukama připravovat jídlo a krmit svý věrný poddaný. Jo. Zmák 'sem to. A i když 'sem měl na starosti spousty intrik a pletich, nemluvě o tom, že 'sem musel bejt sám svým vlastním hlásným, policistou, katem, soudcem i porotou, krotitelem zvířat, funebrákem, údržbářem, trapperem a cvičitelem, chůvou a ošetřovatelkou, psychiatrem i ranhojičem pro zraněný, všecko 'sem zvládal. Přesně tak. Dokázal 'sem to čistě silou vůle.

	Ale myslet si, že 'sem všechen čas trávil schovanej za hradbou svýho království, zabranej do domácích prací, to by byla mejlka. Kdepak. Mockrát - bezpočtukrát - 'sem šplhal po svazích na východě a na západě, klad pasti, sbíral úlovky nebo se jen tak potloukal po kopcích, lez 'sem po stromech, co rostly na obou stranách údolí, nebo 'sem jen tak seděl. Sedával 'sem v těch stromech a přemejšlel. Naslouchal 'sem chvástavejm a výhrůžnejm hlasům těch, co mi v hlavě dávali kázání. A pak tu byly ty noční sledovačky a denní nájezdy na domy v okolí - jenom proto, abych ze špajzu šlohnul nějakou tu plechovku broskví nebo z kůlny flašku petroleje. Byly tu skladiště na Hooperově kopci a tři velký kůlny u rafinérky plný těch nejpodivnějších věcí. Fakt, těch nejpodivnějších. Musel 'sem tam bejt mockrát, už se ani nepamatuju, kolikrát. Ale po pravdě řečeno, většinu času mimo svou pevnost 'sem strávil ve skrytu, odkaď 'sem pozoroval, jak žijou ostatní lidi.

	A ona. Ji 'sem teda pozoroval hodně.

	Nalezený dítě, který lidi v městě přijali za vlastní. Děcko, který ukuliti divže neprohlásili za svatý. Ta, o který se povídalo, že utišila hněv nebes. Děvčátko, který jim přineslo slunce. Boží dar kajícníkům. Zázrak. Beth.

	Hodně 'sem se Beth nasledoval. Ale už 'sem vám vyprávěl o tom, jak 'sem chodil krást?

	

	Byla Beth seslána mezi ukulity pouze jako předzvěst konce jejich utrpení? Nebo se za jejím příchodem do údolí skrýval nějaký hlubší záměr? Jak dítě vyrůstalo, mnoho ukulitských žen začínalo naznačovat další důvody Bethiny existence, účely jejího bytí s nesmírně závažnými a dalekosáhlými důsledky.

	

	Vplížil 'sem se do údolí s jutovým pytlem přes rameno.

	

	Vzhledem k tomu, že blahobyt Beth byl nejdůležitější starostí ukulitů a protože péče o děvčátko byla povýtce ženskou záležitostí, Sardus Swift mohl jen přihlížet tomu, jak dítě postupně vyklouzává z jeho sféry vlivu. Po pravdě řečeno, celá sekta ukulitů, ať už si to uvědomovala nebo ne, se rychle stávala regulérní matriarchální společností ovládanou blábolením pověrčivých klepen, starých panen a vdov. Došly dokonce tak daleko, že pořádaly tajné schůze, na nichž diskutovaly o budoucnosti Beth. Později se začaly věnovat otázkám její přípravy k božskému poslání.

	

	Probíral 'sem se jejich spížema - tady plechovka nakládanýho hovězího, tam zas kus sejra, jinde čerstvý vajíčka. Někdy 'sem jim krad i z ložnic - jenom drobnosti, ne peníze, akorát pitomosti jako fotka toho, koho 'sem vykrádal, nůžtičky na nehty nebo pletací drát a tak. A pokud to šlo, snažil 'sem se dostat jejich mazlíčky - jenomže to je dost těžká práce a zabere spoustu času. Jednou 'sem sebral celou punčochu plnou chlupatejch šedivejch koťátek. Rád bych věděl, co se s nima... sakra!

	

	Netrvalo dlouho a babizny se rozhodly, že některých jejich schůzek by se měla zúčastnit i sama Beth, protože se musela dovědět o některých věcech. Vyděšená Beth přísahala na bibli, že Sardusovi o schůzích nic nepoví.

	

	Ale nejradši ze všeho 'sem se koukal na ni.

	Jednoho odpoledne 'sem zahlíd shromáždění ženskejch. Semizdá, že to bylo koncem jara, a vedro bylo jako v prdeli. Beth seděla mezi nima.

	Skrčil 'sem se za pelargóniema pod oknem obejváku. Okno bylo pootevřený. Beth seděla v černým koženým křesle, stranou od hloučku skloněnejch mumlajících hlav. Celá se v tom křesle zhroutila, stehna jí trčely nahoru a ty svý mladý bronzově zbarvený nohy měla natažený před sebou, aby je moh ochlazovat větřík od okna. Tenký paže se jí klátily po stranách vedle opěradel. Oči měla zavřený a hlavu natočenou na stranu, aby to vypadalo, že spí, ale ve skutečnosti poslouchala. Páni, jak ta napínala uši!

	Po cestě si to přištrádovala malá, udělaná ženská v bílý uniformě a v botách s vrzajícíma gumovejma podrážkama - evidentně nebyla z údolí - a ani si mě nevšimla. Vykračovala si tak škrobeně a dejchavičně, že se ani nedívala napravo nebo nalevo, ale akorát rovně před sebe. Podle červenýho kříže, co měla vpředu na bílým lepenkovým čepci, a světle šedýho pláště na ramenou 'sem usoudil, že je to nějaká vysoce postavená kněžka nebo dokonce Madam Představená nějaký sousední sekty, kterou si pozvali na radu. Vyšla po schodech k předním dveřím a krátce, ostře zaklepala na matový sklo. Dveře se okamžitě otevřely a nějakej hlas zevnitř se zeptal: „Sestra Dethridgeová?“ „Čekali jste snad někoho jinýho?“ opáčila sestra Dethridgeová, hrubě a bez dalších ceremonií se vecpala dovnitř a pozdravila všecky ty dámy najednou pokynutím hlavy.

	Beth otevřela oči a jakmile tu ženskou uviděla, celý tělo jí ztuhlo. Přetáhla si okraj sukně přes kolena a dál civěla na neznámou.

	Paní Eldridgeová promluvila ze svýho kolečkovýho křesla tónem, kterej - aspoň mně - říkal: „Tato chromá čarodějnice už měla co dělat se spoustou takovejchhle ošetřovatelek. Nenechá se tudíž zastrašit. Ze zkušenosti ví, jak stroze s nima má jednat. Takovejch sester už poznala bezpočet.“

	Paní Eldridgeová pravila: „Máte se podívat na Beth. Zjistěte, jestli je pořád ještě neporušená. Je. O tom nemůže být pochyb. Potom budeme chtít kompletní lékařské dobrozdání, které podepíšete a v kterém výslovně potvrdíte, že v době vaší prohlídky byla Beth nade vší pochybnost pannou.“

	Sestra Dethridgeová si mezitím natáhla tenký gumový rukavice. Beth si zatím nikdo ani nevšim. „Uvidíme,“ odtušila sestra a vdova Rothová, v jejímž domě se celá ta sešlost věkem odbývala, zapištěla: „Můžete jít sem do toho pokoje,“ a zbytečně mávla ke dveřím, kterejma už ošetřovatelka odváděla děvče. Bylo jí to vidět v očích - slzy, který se jenjen třesou, aby se mohly vylít, aby mohly proudit. Ošetřovatelka za nima gumovou rukou zavřela dveře.

	Za deset minut vyšla sestra Dethridgeová z předních dveří, už bez gumovejch rukavic, ale zato v bílejch rukavičkách a se zadkem sevřeným v úzký, naškrobený uniformě, zamířila po dlážděný cestičce k vrátkům a na těch svejch rozvrzanejch škrpálech se odebrala někam do věčnejch lovišť. Někam do věčnejch lovišť. Někam do věčnejch lovišť.

	To všecko 'sem sledoval vsedě na bobku skrz hradbu růžovejch pelargónií a poletujících včel. Omamnej vzduch plnej pylu měl na jazyku hořkou příchuť.

	Paní Eldridgeová uvnitř svírala v artritickejch pařátech lékařský potvrzení jako mořskej pták nějaký svinstvo, co sebral na břehu. Černě oděný ženský se kolem ní shlukly, švidraly a natahovaly krky a mžouraly za brejlema a byly zticha, až na občasnej zadržovanej výdech, vědoucí bručení a pomlaskávání a šeptaný slůvko souhlasu. Pak 'sem zaslech jadrný „Ámen“, po kterým následovalo skřípání gumovejch pneumatik na podlaze, jak mrzačka projížděla špalírem a mířila směrem k vyšetřovně. Hejno ji poslušně následovalo sborovým „Ámen“.

	Beth už stála ve dveřích. Tvář měla zkrabatělou a zalitou slzama. Civěla na podlahu, pak zvedla hlavu a podívala se na ty ženský s němou otázkou na rtech. Ale vyslovit ji nedokázala. Všecky ženský pokývaly hlavama a usmály se na ni a s těma svejma vědoucíma výrazama vypadaly hrozně pitvorně.

	

	V chladnějších měsících 'sem trůnil ve svý boudě a mlčky pozoroval svý poddaný, nebo 'sem hlídkoval ve věži - ale jak přišlo jaro, cejtil 'sem, že to... nutkání vypadnout z království je příliš silný, než abych ho moh ignorovat, a radost z nočního pátrání převážila nad mejma ostatníma vladařskejma povinnostma. Když se pak jaro změnilo v léto a nespavost mě vyháněla za hranice mý pravomoci, je možný, že 'sem svý královský úkoly i zanedbával a dával přednost vzrušení, který na mě čekalo dole v údolí. Možná mý království tou mou nedbalostí trpělo - nevím. Těžko říct. Snažil 'sem se svý poddaný krmit, kdykoliv 'sem si vzpomněl, a většina z nich zůstala naživu - jenom každej den vypadali šílenějc. Teda, to 'ste měli vidět ty krvavý jatka, když mě napadlo odměnit nějakýho psa kusem živýho masa! Během pár vteřin byli pes i bouda pokrytý krví a kouřícíma úlomkama kostí a kvičící hlodavec zmizel, i s lebkou a tak. Dravec pak mlátil zkrvavenou tlamou do pletiva klece a žebral o další.

	Někdy 'sem seděl na věži s dalekohledem namířeným na její tmavej a spící barák pode mnou. Čekal 'sem, až mi dá znamení. A samozřejmě, okolo půlnoci se v jejím okně rozsvítila lampa a její lepkavá žlutá záře se rozlila po verandě. V takovým okamžiku 'sem se vydával dolů.

	Sotva 'sem si všim, že ty svoje půlnoční vigílie pořádá pravidelně, zvyk 'sem si čekat schovanej mezi spoustama stínů na Pamětním náměstí - skrčenej a celej rozdrážděnej, srdce mi pumpovalo krev s divokým tlukotem, jako by se řídilo podle nějakýho splašenýho bubnu, kterej svým duněním hrozil vyzradit spícímu městu můj zakázanej podnik. Houkání sov, zasněnej měsíc, vrzání cvrčků, cupitání stínů a prskání radaru netopejrů - to byli mý chabý utěšitelé, kterejm konec dne nijak neublížil.

	Nějakou dobu mi trvalo, než 'sem našel odvahu přistoupit k jejímu oknu, ale krok za krokem, noc co noc, 'sem se plížil pořád blíž. Nakonec 'sem se odvážil vystoupit naboso na její verandu a skrytej ve stínu živýho plotu nebo opřenej o okapový desky postávat u jejího okna a čekat na zapraskání pér a zašustění naškrobenejch povlaků, který předcházelo rozsvícení mihotavýho světla. Na verandu se vylil kužel lepkavýho světla a já nakouknul dovnitř. Seděla tam ve svý bílý noční košili s nohama přehozenejma přes pelest a s takovou odevzdaností, která mi připomínala její matku a která byla patrná ve všem, co dělala. Hlavu měla skloněnou, jako by se modlila, a k oknu byla otočená zádama. Vždycky se k oknu otáčela zádama. Pokoj zaplňovalo bledničkovitý světlo.

	A tak tam seděla a já tam stál, oba 'sme mlčeli, ale přitom 'sme byli svázaný v kukle ticha plnýho očekávání. Někdy si unaveně povzdechla nebo potlačila zívnutí - a já tam stál u okna, napůl ve světle, napůl ve tmě, bojoval se svým pisklavým dechem a bušením srdce a paži ozdobenou prýmkama mi přeřezával pruh světla.

	Teď mi napadá, jak se to vzrušení, který se mě zmocňovalo, když 'sem to dítě pozoroval při jeho nočním bdění, podobalo tomu, co 'sem cejtil před víc jak deseti rokama, když 'sem tisknul obličej k jistýmu oknu jistýho růžovýho přívěsu na Hooperově kopci a sledoval průběh sladkejch a oplzlejch rituálů prostituce. Taková podoba, a přitom takovej rozdíl. Jenomže obojí mělo pro Jeho velkej plán nesmírnej význam.

	Čas ubíhal. Já se díval. Ona čekala.

	A pak se stalo něco divnýho. Něco strašně divnýho. Poslouchejte. Jednou v noci se na zdi nad Bethinou hlavou objevilo bílý světelný kolečko a vznášelo se tam jako svatozář. Když ho Beth uviděla, zalapala po dechu a vypadala, jako by ji ta jeho tančící záře přikovala k zemi. Natahoval 'sem krk, abych na to prorocký zjevení - na to perlový kouzlo - na tu nezvanou třetí stranu líp viděl. Naklonil 'sem se blíž a v tu chvíli to světlo sklouzlo na podlahu a zmizelo. Ucouv 'sem a zjevení se vrátilo na svý místo na stěně a tančilo jí nad hlavou. „Ví to, že 'sem tady, a bojí se mě,“ pomyslel 'sem si, znova 'sem se pokusil přiblížit a ten čarodějnej kruh přede mnou zas utek. Houpal 'sem se dopředu a dozadu a koukal se, jak se objevuje a zas mizí. Beth byla z toho střídavýho odhmotňování celá vedle a já taky, aspoň dokud 'sem nepřišel na to, čím to je. Světlo lampy se totiž odráželo od oslnivýho oblouku mýho srpu a podle toho, jak 'sem se pohyboval, se míhalo na stěně. Celej 'sem se prohnul a neslyšně 'sem se tam na verandě chechtal na celý kolo - její blbosti. Pohnul 'sem srpem tak, aby jí světlo tancovalo přímo nad hlavou. Jenomže moje veselí nemělo dlouhýho trvání, protože ona zčistajasna promluvila. Divný slova. A přestože jí ze rtů splývaly hladce a výmluvně, připadaly mi, jako by byly cizí, když ne její puse, tak určitě duši, jako by je sama úplně nechápala a mluvila roztřeseně, jako by si uvědomovala závažnost celýho dramatu, ale neznala jeho obsah.

	Úplně 'sem ztuhnul. Přišlo na mě takový krvácení jako nikdy jindy. Uvažoval 'sem o tom, že vemu nohy na ramena. Že se někam schovám. Že vyletím do povětří. Z nosu mi tryskal proud krve a pleskal o prkna verandy pod mejma nohama. Celej obličej - celá hlava se mi zaplavila krví a měl 'sem pocit, že se mi rozskočí vejpůl, takovej to byl šílenej tlak. Všecko 'sem viděl krz karmínovej závoj. Pod kůží mi vyskakovaly nový žíly. Mozek mě nesnesitelně bolel. Pískání mýho dechu vyskočilo o oktávu vejš a na druhým konci města 'sem slyšel štěkat psa. Ale ona - Beth - se ani nepohnula, ani se neotočila. Prostě mluvila a její divný slova tiše zněly do tmy.

	

	„Hospodine, Pane můj, jak důstojné jest jméno tvé! 

	Vyslyš mou modlitbu, když k Tobě volám, 

	když zvedám ruce k svatému chrámu Tvému. 

	Hledala jsem Tě celým srdcem svým. 

	V prsou svých ukryla jsem slovo Tvé, 

	abych proti Tobě zhřešiti nemohla. 

	Velebí duše má Hospodina. 

	Jsem Beth.

	Stvrzení Tvého milosrdenství.

	Neznám než Čistotu a Cudnost.

	Pohlédni na mne, poníženou služebnici Páně.

	Čekám, až se naplní slovo Tvé.

	Jsem připravena.

	Kéž ve mě sestoupí Duch Svatý

	a moc Nejvyššího mi zastíní,

	abych vydala požehnaný plod,

	z něhož vzejdou mnozí národové.

	Hospodine, čekám, až se naplní slovo Tvé,

	jak bylo zjeveno proroku z požehnaných, Jonášovi Ukulorovi.

	Tento jest den, kterýž učinil Hospodin!

	Spravedlnost Tvá zůstává na věky.

	Roh Tvůj bude vyvýšen v slávě.

	Dlouhostí dnů Tě nasytím

	a ukáži Ti spasení své.

	Amen.“

	

	A pak, jako by čekalo na konec její modlitby, rozsvítilo se ve vedlejším pokoji světlo a já viděl stín Sarduse Swifta podobnej kudle, jak se objevil a přejel přes závěs jako černá ploutev. Chytil 'sem se za nos a vzal do zaječích, přes Hlavní na Pamětní náměstí. Vklouz 'sem mezi stíny, aniž mě někdo zahlíd. Skrčil 'sem se a koukal.

	Nejdřív bylo dlouho ticho. Pak 'sem zaslech Bethiny přidušený vzlyky. Potom začala brečet, o hodně hlasitějc. Sardus Swift rozrazil přední dveře a vykročil k oknu, kde 'sem předtím stál já. Beth šla za ním a volala: „Nepolekej ho, tati! Prosím! Přišel si pro mě!“ Sardus se shejbnul a přejel prstem krvavý skvrny, který po mně zůstaly na verandě. To už se v barácích po vobou stranách Swiftová domu rozsvítily okna a za vteřinku 'sem už viděl dvě obrovitý ženský, jak se vynořujou ze dveří, balej se do flanelovejch županů a vybíhaj na scénu. Poznal 'sem v nich účastnice schůzek.

	Vyřítil 'sem se přes náměstí směrem na okraj města, takže 'sem se dostal do relativního bezpečí dřív, než se zmatek u Swiftovic domu rozšířil na celý město. Už 'sem slyšel křik těch dvou sousedek, který mi k uším přinášel letní větřík. Utíkal 'sem a vábení mýho království bylo najednou silný, strašně silný.

	

	A do prdele. Cože? Ale nic. Jo? Semizdá, že 'sem na chvilku vodpad. Jo, vodpad 'sem.

	Probudil 'sem se celej vyděšenej a řek 'sem: „Tohle je poslední den! Tohle je poslední den!“

	Jenže vono ne. Kdepak poslední den. Ještě máme kus cesty před sebou. Ještě musíme kousek ujít. Minulost dohání přítomnost. Je čas. Je čas...

	

	A do prdele. Cože? Ale nic. Jo? Semizdá, že 'sem na chvilku vodpad. Jo, vodpad 'sem.

	Probudil 'sem se celej vyděšenej a řek 'sem: „Tohle je poslední den! Tohle je poslední den!“

	Jenže vono ne. Kdepak poslední den. Ještě máme kus cesty před sebou. Ještě... Minulost... Je čas. Jo, je čas vyrazit.

	

	Uvnitř boudy 'sem vykopal jámu. Hned vedle západní stěny. Nasbíral 'sem plno hadů - moc na to, aby moh mít každej svou vlastní klec. Tak 'sem teda vykopal tu jámu a zapíchal do stran zubatý kusy zakroucenýho plechu, aby hadi nemohli vylízt.

	Ta hadí jáma mě nějakou dobu nesmírně přitahovala. Stával 'sem tam na jejím okraji a sledoval to smrtící klubko, jak se kroutí. Občas 'sem dolů spustil krysu nebo křečka a koukal, jak se ta zauzlovaná hromada zvedla a vrhla se na poskakujícího, pištícího hlodavce. Pokud hlodavec nepištěl, pokusil 'sem se ho zachránit a přijal 'sem ho do svý jednotky. Elitní jednotky.

	

	Jednoho jarního rána mě nahoře ve věži probudilo krákání krkavců. Instinktivně 'sem nabil prak a vystřelil na rodinku těch zasranejch provokatérů půlku cihly. Cihla vrazila do kmene šibeničního stromu a všichni čtyři lesklý krkavci s posledním sborovým zakrákáním vzlítli do vzduchu a hasili si to pryč. „Hajzlové,“ chtělo se mi zařvat. Chtělo se mi zařvat.

	Znova 'sem se posadil a opatrně přiložil oko k dalekohledu. Dům Beth. Dům Beth. Dům Beth. Byl zaostřenej na dům, kde bydlela Beth. Zatímco 'sem čekal na její signál, usnul 'sem, tak jako se mi to stalo už mockrát předtím. Cejtil 'sem, jak ten dalekohled něco táhne na Pamětní náměstí - k dětskýmu hřišti na Pamětním náměstí.

	Hřiště, pokud se tak dalo vůbec nazvat, se skládalo ze dvou houpaček a pískoviště. Nic víc tam nebylo. Postavili ho rok předtím, než odešel Taťka. Nějaká ukulitka zaklepala bačkorama a nechala po sobě dědictví - moc toho bejt nemohlo. Každopádně to stačilo na mosaznou destičku a jistotu, že její jméno bude vyrytý do přetejkajících stránek vděčnosti společně s miliónama dalších slečen Zkurvenejch a pánů Zmetků, který po sobě zanechali svěřenskej fond se svejma drobnejma úsporama, aby ten svůj žebráckej život zvěčnili v parkový lavičce, korytu pro koně nebo kůlu v plotě. „Dětský hřiště,“ jestli si vzpomínám dobře, „na věčnou paměť slečny Earthy Pylonsový, jihozápadní roh Pamětního parku Jonáše Ukulora, Hlavní ulice, Údolí Smrti, Stát Stranou.“ Chci říct, tohle hřiště - co to vůbec je? Obyčejnej do nebe volající skandál, nic jinýho! Dva vohnutý sloupy, dvacet stop řetězu, prkno a bedna špíny. Ó děkuji, Myrno, děkuji! A ty se styď, Martho!

	Jó, když to není psí hovno, je to mosazná tabulka. Dostanou vás, kdykoli se jim zamane. Ještě teď se mi vaří krev, když si vzpomenu na všecky ty odřený lejtka a kolena, rozsekaný prsty, rozbitý nosy - všecky ty náhlý změny gravitace, skoky střemhlav, nucený přistání, natlučený zadky a chytání zajíců - dělový koule, štěrkopluhy, rakety země-země, zpackaný strouhy, řetězový havárky a srážky letadel - všecky ty pálivý slzy ponížení, vzteku a porážky - ty zasraný posměšky a vtípky, kterejch 'sem si kvůli těm úskočnejm tabulkám hned u země v jednom kuse užíval. Na věčnou paměť. Dámy a pánové, mozek mi vystřikuje, žlázy prosakujou a já 'sem furt studenější. A studenější.

	Nějakýho zbytečnýho skuhrání 'sem dalek, ale ukažte mi nějakou volně stojící stavbu a já vám na ní najdu mosaznou tabulku. No vážně, proboha, v tomhle městě se vám ani nemůže postavit, aby vám ho hned nějaká studená mrtvola nepodvázala a nepřiplácla pod něj „Na věčnou paměť“. Tohle město prostě patří bandě nebožtíků, je postavený z dobročinnosti umrlců, z dědictví po márnici. Jeho základy 'sou v bílejch hábitech pohřbený šest stop pod zemí a zalitý do borovejch rakví. Učurávám strachy, sotva na to pomyslím.

	Ani nevím, proč se moje paměť s takovou vervou chytá zrovna tohohle rána. Bůh ví, když na ně vzpomenu, začnou se mi všecky smysly cukat. Cukat? Ježíšikriste! Teď, v tuhle chvíli, se moje smysly normálně bouřej! Zvedá se mi kufr. No fakt. Všecko se mi rozmazává. Smrdí. Zvoní. Svědí. Bolí. Jo, 'sou to sračky a já se do nich propadám, je to jasný. Je to hnojiště paměti. Dokonalý hnojiště. Parádní vzpomínkovej kravinec.

	Pamatuju se, že když 'sem zaměřoval dalekohled na Pamětní park, shodil 'sem nohou prázdnou flašku od chlastu. Před mým velkým okem se objevila třpytivá nová tráva, zatímco flaška se nerozhodně potácela na okraji padacích dveří a pak se skácela dolů do zející propasti. Zvuk jejího tříštění žněl zpomaleně.

	Rozpadávala se pomalounku, jakoby ve snu. Střepy smaragdově zbarvenýho skla se rozlítly přes děrovaný střechy kukaní, klecí a budek a ubzučený milióny zelenejch okřídlenejch sračkožroutů rozvášněnejch svejma orgiema - bzučet, prcat, blejt, srát, pěnit, kadit vajíčka, požírat jeden druhýho, ječet, kroužit po kolena ve smrti a výkalech - se vznesly poklopem na mý věži. Jejich bzučení mi okusovalo hlavu, zavrtávalo se mi do mozku a zadíralo pod kůži - mravenčení. Ze zející propasti zavanul příval zatuchlýho vzduchu - klášterní, teplej jako lůno, obaloval mi ruce i obličej. Byl jako studená blána, jako zanícená pochva. Žaludek mi vylít do krku, zkroutil 'sem se, zaostřil, zaměřil svý magický oko a přitáh do jeho vesmíru dětský hřiště.

	Houpačky byly přikrytý stínem v podobě rakve, kterej vrhal na šťavnatou zelenou trávu živej plot. V hlavě se mi rozlíhalo bzučení mračna much a oči mně svěděly a slzely, až 'sem začal mrkat a otírat si je kapesníkem. Najednou se mi v zorným poli objevilo něco čistýho a bílýho, vznášelo se to ve stínu a já si chvíli myslel, že je to nějaká přízračná labuť, s rozevřenejma perutěma, elegantní hlavou a nataženým krkem. Pták jako by visel ve vzduchu a váhal, zarámovanej stínem. Potom sklopil křídla, protáhnul se a hladce a étericky se spustil v nízkým oblouku, snes se střemhlav dolů a jako fénix vypad z popelavýho stínu na světlo ranního slunce.

	Beth na houpačce. Chudinka Beth na houpačce. Vlasy jí zářily jak roztavený zlato. S nataženejma mlíčně bílejma nohama - bosý chodidla s prohnutejma špičkama tiskla k sobě - visela v nejvyšším bodě svýho stoupání a v tom mihotavým slunci vypadala úchvatně.

	Čekal 'sem, až se vrátí, ale marně. Objevil se obláček prachu a Beth vystoupila ze stínu jako duch, kterej vylejzá z hrobu. Vlasy jí svítily - no vážně - jako by v sobě měly vlastní zdroj světla. Kolem hlavy měla stříbrnou svatozář. Tvář jí zářila. Podívala se mi do oka - podívala se mi do oka - podívala se mi do oka - zamžourala, natočila hlavu doleva, potom doprava, naklonila se a podívala se mi do oka. Pak si položila jednu hubeňoučkou paži přes oči, jako by si je chtěla zaclonit. Po nějaký době paži spustila, sepjala ruce, upřeně na mě koukala a na rtech jí pohrával takovej divnej úsměv.

	Dalekohled mi vyklouz z ruky a já se svalil na podlahu věže, kde 'sem oddechoval, sípal a skučel. Ležel 'sem tam se zavřenejma očima a nakonec ustalo i krvácení.

	Když 'sem oči zas otevřel, na skoro bezmračný obloze stálo polední slunce. Den hučel a klapal jarní činorodostí. Okolo mý levý boty obcházela skupinka mrňavejch červenejch mravenců. Ve vyschlým kráteru nezahojený rány na zápěstí mi šukaly dvě mouchy. Nechal 'sem je, protože 'sem neměl ani sílu, ani chuť jim v tom bránit. Zved 'sem hlavu a opřel si ji o stěnu věže. Z bažiny zakvákala žába. Chabá útěcha.

	To se dělo před šesti tejdnama. Jen si to představte. Celejch šest tejdnů. Úroda přišla pozdě. To je jasný. A byla by to skvělá úroda, protože se nechávaly odpočnout akorát čtyři pole. Do prdele. Určitě by překonala sedmnáctitisícovej výnos z osmadvacátýho roku.

	

	Žádný okna. Moje bouda nemá žádný okna. Kdysi okna měla - přesně řečeno tři -, ale já je všecky zatlouk prknama. A ještě je pro jistotu olepil rozbitejma flaškama. Když 'sem spustil padací dveře ve stropě, zavřel přední dveře na zámek a zkontroloval závory a řetězy, ztratilo se světlo skoro z celýho toho vyprahlýho interiéru, kterým pronikaly akorát dýmající jehly, míhající se ploutve, sekery a žabikuchy světla, který se prodralo škvírama - sluncem postříbřený oštěpy, jako bych byl asistentka v bikinách při nějakým kouzelnickým triku, kterej vzal nějakej strašlivej vobrat. Jo! Občas 'sem se díval, jak mě to ocelový sluneční světlo, ostrý a zubatý, přeřezává vejpůl. Celý jedno odpoledne 'sem ucpával škvíry sádrou, ale různý drobný prasklinky, skulinky a otvůrky, zlověstný pramínky a průsaky, nespočetný dírky v mým brnění, zůstaly nedotčený. Otvory. Větrací otvory vytlučený do víka mý kukaně. Mý rakve.

	Když na to měly zvířata náladu, povídali 'sme si. V tom zaraženým hřbitovním tichu plným zatuchlýho, zanícenýho, omamnýho a vnímavýho vzduchu se míhaly celý záplavy myšlenek. Šišlání myší, chraptivý ječení koček, sykot hadů a šustění ještěrek, žvanění králíků, popěvky zajíců, broukání brouků - tlumenej, telepatickej lomoz zvířat. Jo, a ty myšlenky uslintanejch psisek - hloupejch, vzteklejch, vomámenejch a zlověstnejch - krev, maso, sex a tak dále. Chromý, šilhavý čubky, vybičovaný do trvalýho hárání, který s pěnou u huby narážely čumákama do stěn svejch nízkejch kotců a svíjely se ve slámě a výkalech, hrabaly a skřípaly zubama, zlý a zlomyslný.

	Když už to jejich rozkrušení neznalo mezí, dal 'sem jim něco na uklidnění. Sedativum. No, spíš lehativum. Jeden díl vody. Jeden díl Bílýho Ježíše. Jedna ku dvěma drcenejch prášků na spaní. Nikdy to nezklamalo. Pár misek tohohle dryáku - vylízaly je dosucha - a vrněli jak nemluvňata, úplně vygumovaný. Zuřivost byla ta tam. Rozbouřený vlny nenávisti se utišily. Sedával 'sem a podřimoval a choval ty zhroucený uzlíčky rozvalenejch sraček. Žádný nálady mezi neexistovaly. Žádný donášení pantoflí k posteli. Žádný procházky okolo baráku. Potvory buď ležely v komatu, nebo šly člověku po krku.

	Jenomže tak už to muselo bejt. Tak 'sem to chtěl. Takhle to přece Pán Bůh zařídil. Ta smečka ucouranejch čubek a podvraťáků ještě dostane příležitost předvíst, co dovede. Jako já. Taky si budou moct vychutnat svůj velkej moment. A bude to brzo, semizdá, že dost brzo. Jen je nechte spát. Ale nevěřte jim ani slovo. Já 'sem Pravda. Já 'sem Světlo. A na každýho psa jednou dojde.

	Na mě došlo teď. Můj čas se blíží. Jdete pozdě, pane Rejči, i vy, pane Krumpáč. Povídám, šéfe, sbal si ten kříž a hurá na vejlet. A nežvaňte si tričko, pane Smyčko. Dnešek patří mně! Ne vám! Mně! Mně! Mně! Tenhle den je můj! Stoupám mezi řady vyvolenejch a říkám: „Tohle je poslední den! Tohle je poslední den! A poslední den je můj!“ Ještě je spousta dalších, braši. Seberte si tu svou motyku. Seberte si tu svou lopatu. A taky tu zatracenou šibenici. Tenhle den nechte na pokoji. Hezky se probírejte svejma včerejškama. Na zejtřky zapomeňte. Vidím je přicházet a není to hezkej pohled. Je v nich strach. Je ho tam moc. Nastává noc.

	

	Uprostřed Psíhlavska stál palác postavený z holých prken s dvanácti schůdky vedoucími do válcovité věže pro jednoho s pilovitým cimbuřím. Věž, podepřená osmi sloupy, byla vybavena osmihrannou pyramidovitou stříškou. A na této stříšce visela vlajka Psíhlavska.

	Vlajku představoval kus kdysi chlupaté a šedivé kůže. Působením slunce seschla a ztvrdla, takže rozložená měla tvar i velikost rozevřené mužské dlaně. Strana s kožešinou byla ošlehaná větrem a deštěm, s chlupy slepenými hnědým svinstvem. Ošoupaný rub měl oranžovou barvu. Vlajka byla ke stožáru upevněna punčochou protaženou několika dírkami vyraženými do kůže na jednom konci. V jednom rohu kožešinky se ještě udržela jedna nožička s packou velikosti dámského malíčku.

	Po obou stranách ocelové mříže hlavní brány království se třepotaly dvě podobné vlajky a tři další - ještě nehotové, nestažené a v pokročilém stupni rozkladu - visely na hřebíku na zadní stěně chatrče, mimo dosah psů a krys, ovšem bez možnosti ochrany před miliónem masařek, které je zahalovaly jako nepokojná, snětlivá pokožka.

	Vítr sténal. Věž se houpala. Okolo ocelového sudu na benzín se obalil list mastného novinového papíru. Opevnění se naklánělo a vrzalo. Plát plechu se ohýbal jako rozmrzelý ret. Vlajka z kotěcí kůže na věži sebou škubala. Vítr se zmírnil a společně s ním i tartas kolem. Jenom zeď se šklebila dál a nerozhodně přešlapovala. 

	

	Král nebyl ani na dvoře, ani v boudě. Ani neseděl ve svý věži. On se totiž král vůbec nenacházel v prostoru Psíhlavska, ale pohyboval se za jeho hranicema, dole ve městě, a přemejšlel. Jo, byl 'sem tam dole, se svejma výložkama a prýmkama, schovával 'sem se ve stínu a uvažoval.

	Tehdá mě totiž Beth začala uhánět pomocí různejch vzkazů a roztodivnejch věciček, který mi nechávala na okně svý ložnice. Když to udělala poprvý, chytilo mě takový krvácení, že 'sem se tam na tý verandě málem složil. Nikdy neudělala nic jinýho, než že klidně seděla na kraji tý svý postele a občas odříkala tu svou modlitbu - pořád ty samý slova -, takže mě to tenkrát úplně zaskočilo, zrovna když 'sem bojoval s knoflíkama kalhot. Rozsvítilo se světlo, a než 'sem zvednul hlavu, vylezla z postele a vykračovala si to rovnou ke mně. Krev ve mně začala bušit, ztuhnul 'sem a zadržel dech a modlil se k Pánubohu, aby nezvedla hlavu - protože ji měla sklopenou, jak se tam tak šourala bosá po podlaze. Se skloněnou hlavou otevřela okno, akorát aby jím mohla prostrčit složenej kousek papíru, načež se otočila a bez jedinýho slůvka se vrátila zpátky do postele. Tam chvilku nehnutě seděla, potom napřáhla jednu zlatou paži a zhasla lampičku. Lepkavý světlo sklouzlo z jejího hubenýho tělíčka, z mýho taky, a pak se zachrula do peřin.

	Rozbalil 'sem ten papír, přečet si první řádek - „Ježíšovi“ - a tiše 'sem namaloval na sklo krví z nosu velký „J“. Potom 'sem si nacpal vzkaz za košili, popad boty a pelášil směrem k domovu.

	Ten první vzkaz byl obtočenej kolem pramenu jejích vlasů. Na jednom konci byl pramen svázanej světle modrou sametovou stužkou. Voněl levandulí... levandulovou voňavkou... levandulovou voňavkou - jako můj anděl - jako Cosey Mo.

	

	Milý Ježíši,

	vím, že stojíš za mým oknem. Vím, že mě po nocích sleduješ. Miluju Tě tak, jako Ty miluješ všechny svoje děti. Moudré paní mi říkají, že procházím zkouškou a že jsem součást Tvého velkého plánu. Ptám se jich, o jaký velký plán jde, a ony mi odpovídají, že mi nepřísluší to vědět. Říkají, že po tom znamení krve jsem už připravená. Bylo to znamení Tvoje i moje. To Tvoje znamení na verandě vyvolalo to moje, což jsi věděl, protože víš všechno, a to je také součást Tvého velkého plánu, jak říkají paní. Prosím, pospěš si, protože tě miluju.

	                                        Tvoje panenka 

	                                                        Beth

	

	Uvnitř vzkazu byl zabalenej pramen jejích vlasů navoněnejch levandulí. Zářily jako zlatá příze. Držel 'sem v ruce tu kadeř a čet 'sem si ten vzkaz a proběhla mnou vlna vzrušení, truchlivýho očekávání. Chci říct, můj ty smutku, i teď, když uvážím, co všecko se odehrálo, v těch slovech byla taková mrazivá předtucha. „Velký plán,“ psala. Ty paní měly pravdu, a jakou! A „znamení krve“ - to bych teda rád věděl, jestli jí taky teklo z nosu?

	Za pár dní mě čekal další vzkaz. Tenhle byl smotanej do roličky a ovázanej kouskem vyšívaný krajky z její noční košile.

	

	Ježíši, můj nerozlučný příteli,

	jsem připravená. Nebudu se bránit. Ať se stane cokoliv. Ale prosím, udělej to brzy. Každý den se na mě dívají, chtějí poznat, jestli se to už stalo. Ptají se mě, jestli jsem byla hodná a čistá. Včera paní Barlowová povídala, že jsem nejspíš urazila Proroka. O tvým znamení jsem nikomu neřekla. O tom na okně. O tom krvavým srpu.

	Ale prosím, přijď ke mně brzy,

	                                                 Beth

	

	Nakreslím „J“ a ona vidí krvavěj srp!

	Ach, ta krajka a ty vlasy. Její drobná ručka. Záře lampy, která odhaluje její mladý tělo pod bavlněnou košilí.

	Pokaždý 'sem na její vzkaz odpověděl stejným způsobem. Namočil 'sem prst do kapky krve z nosu a namaloval na okno písmeno „J“. Ale jakmile mu začala říkat krvavej srp, nebylo ani možný, aby nenabralo tenhle tvar.

	Další dopis, třetí nebo čtvrtej, zněl

	

	Nejdražší Ježíši,

	těch moudrých starých paní se bojím, ale Tebe ne. Myslím, že začínají ztrácet trpělivost. Říkají, že když nebudu hodná, přijde déšť. Ale já vím, že už to bude brzy, až Ty budeš připravený. Nebojím se Tě, Bože, ať se stane co chce. Ale prosím, udělej to brzo. Kvůli nim. Pospěš si, ať se stane, co se stane.

	                                        Miluju Tě.

	                                                  Beth

	P.S. Proč čekáš? Co se stalo? Dělám něco špatně? Dej mi vědět, abych s tím mohla přestat.

	

	Zajímavý na tom bylo, že měla pravdu. Mělo to bejt brzo. Taky 'sem to cejtil. A ty hlasy - ten chór - se už hejbaly, jak byly neklidný, a připravovaly se na cestu. Jo, jasně, mělo to přijít brzo. Brzo. Ať se stane, co se stane.

	

	Ležel 'sem sám ve tmě na posteli a ze všech stran na mě dorážela štěkající smečka píchání a bolístek. Celým tělem se mi proplítalo jako propletený úhoři klubko zoufalý úzkosti, který 'sem nosil v břiše, a já to mlčky, vlastně hrdinsky snášel - všecko 'sem to snášel, až už 'sem to dál snýst nemoh. Vyskočil 'sem, přehodil nohy přes okraj svýho kavalce, zaklonil hlavu a hrábnul do vzduchu svejma zafačovanejma rukama. V horečce a celej pomatenej z nevyspání 'sem do sebe hodil zbytek flašky kořalky, vydech 'sem a zakuckal 'sem se, jak 'sem se snažil tu palčivou tekutinu udržet v žaludku. Objal 'sem svý nahý tělo rukama. Pohupoval 'sem se. A myslím, že 'sem dokonce brečel.

	Našel 'sem úplně novou baterii do traktoru a krabici čtyřicítek žárovek. Bedna byla popsaná modrou voskovkou, z čehož 'sem usoudil, že pochází z boudy s nářadím u rafinérky. Jak 'sem k nim přišel a jakým způsobem se mi je podařilo dopravit do chatrče je pro mě naprostý a neproniknutelný tajemství. Vůbec 'sem se na to nepamatoval. Byl to jeden z nejzrádnějších mrtvočasů. Nejspíš 'sem to musel od rafinérky přitáhnout sám, napadlo mě a řek 'sem si, že z hlediska zdravýho rozumu není ztráta paměti zdaleka tak zlá, jako kdybych měl nějakýho imaginárního pomocníka, kterej by chodil na ty noční toulky se mnou.

	Natáh 'sem od baterie k jedný z těch žárovek kabel a poslouchal, jak v něm hučí a praská elektrickej proud. V žárovce začala tepat jedovatá žlutá záře a já na ni upřel okouzlený oči. Seděl 'sem na posteli a koukal, jak ta žárovka ožívá, začíná dejchat, jak se mění v nějakej strašidelnej lidskej úd - žlučovitej orgán, kterej v křeči pumpuje lepkavý chrchle roztřesenýho světla. Zavřel 'sem oči, ale to už 'sem cejtil, jak se mi to klubko nervů prodírá tělem nahoru a nutí mě, abych vstal.

	Nohy 'sem měl nejistý - nějak mi nesloužily - tak 'sem zkusmo vykročil dopředu, bylo to na vopováženou, protože 'sem opile zavrávoral a vrazil do jednoho kotce, kterej se převážil a spadnul na zem, dvířkama z pletiva dolů. Uvnitř něco ztěžka a dutě žuchlo.

	Najednou 'sem se rozchechtal a se smíchem 'sem tu boudu zvedal zpátky, hrbil 'sem se a chechtal vo sto šest, doufal 'sem, že se tím unavím, celý tělo 'sem měl zmordovaný nevyspáním, a tak 'sem funěl a ztěžka oddechoval a smál se tý zatvrzelý kukani - těm potvorám v klecích okolo - mýmu království - městu - údolí - celý všivý zasraný planetě - smál 'sem se a tahal, až se pletivo utrhlo a zůstalo ležet připlácnutý k podlaze.

	S prázdnou bednou v rukou 'sem pozadu spadnul na haldu jutovejch pytlů od zrní. Kolem mě začaly padat mastný plechovky od petroleje a já se válel nahej na zádech a smál 'sem se, až 'sem se nemoh hejbat. Zmítal 'sem se a mlátil do toho lomozícího vzduchu svejma vychrtlejma údama jako polapenej hmyz, kterej čeká na špendlík.

	Když 'sem se ovládnul, vyškrábal 'sem se na nohy - pořád 'sem se ještě pochechtával, i když 'sem začínal bejt z toho svýho výbuchu trochu rozpačitej - a na pletivu 'sem našel ležet ztuhlý a nafouklý tělo čubky. Jak tak ležela na boku, ale nohy měla natažený rovně, vypadala, jako by pošla vestoje, ztuhla a pak se teprv skácela. Když 'sem přistoupil blíž, uviděl 'sem, jak se na jejím břiše mezi cecíkama vlhce hemžej červi. Hodil 'sem přes ni pytel a odpotácel se zpátky do postele.

	Zapil 'sem další prášek flaškou kořalky a zavrtal se do zmuchlanejch dek.

	Lekce skončila a mý poddaný, oněmělý spánkem, se rozvalovali ve svejch bednách. Byl to pro ně zaslouženej odpočinek, protože 'sem většinu dne strávil pedagogickou činností. Byli jako ti, kdo se zdokonalují. Byli jako ti, kdo jsou zasvěcováni do velkých tajemství. A přesto ty potvory neupadaly do obyčejnýho spánku, ale do takovýho tranzu - i když je pravda, že občas se jim muselo trošku pomoct. Ovšem únava způsobená samotnou stísněností - uzavřeností jejich kotců - na ně většinou stačila. V každým případě 'sem byl radši, když 'sem tenčící se zásoby uspávacích prostředků nemusel plejtvat na svý zvířecí mužstvo, protože spánek mi pořád neodbytnějc odpíral přístup do svýho bezstarostnýho hájemství. Pravda je ostatně taková, že 'sem vůbec nemoh usnout, ledaže 'sem se do spánku prodral zadníma vrátkama, napěchovanej práškama a nalitej samohonkou.

	Poslouchal 'sem elektrický světlo, ale žádnou útěchu 'sem v něm nenašel.

	

	Položil 'sem si proužek krajky z její noční košile na nahý prsa a pramen jejích vlasů 'sem si protáh mezi prstama na pravý ruce.

	A za chvilku to na mě fakt přišlo. Ale byl to spánek? Nebo nějaký uhranutí? Kouzlo? Sen za bdělýho stavu? Temnej příkrov? Halucinace? Zjevení? Vonný mávnutí andělskýho křídla? Vůbec nic?

	Ne? Jo? Možná od každýho něco. Nejdřív nejasnej pocit slasti, kterej sotva zesílil, rozplynul se v bolestným škubnutí. Uvolnění a takový nějaký následný uklidnění, který vám umožní hodinu snít. Nic víc. A nic míň. Malý uvolnění, který vás sráží - stahuje dolů - avšak hle! Dávejte pozor. Mějte se na pozoru! Lem ďáblova šatu, ohnivý vlas - a láska. Ach, lásko, sladká Beth, která odpočíváš na nebesích. Odpočíváš na nebesích. Odpočíváš na nebesích.

	

	Toho dne 'sem sestoupil z Psíhlavska, ze svý pevnosti, protože už 'sem to nemoh dál vydržet. Slunce zapadalo za západním svahem a nebeská klenba byla posetá dlouhejma krvavejma třásněma. Pole obtěžkaný úrodou se pohupovaly v teplým vánku, vlnily se a tiše šustily.

	Obvykle bych touhle dobou podnik zvláštní bezpečnostní opatření proti tý chásce, co se začala hrnout do údolí ve vidině blízký sklizně. Některý přívěsy v táboře dělňasů už byly obsazený a za tejden už bude údolí plný těhle tuláků, ožralů a nuzáků a začnou hony na němý mužskýho pohlaví, zatraceně těžká doba pro vojáky Páně. Avšak toho dne v roce 1959 mě přítomnost těhle lidí měla zaskočit dokonale nepřipravenýho. S hlavou plnou úplně jinejch starostí 'sem si to štrádoval dolů po svahu k místu, kde se furt ještě kroutil šibeniční strom jako zkamenělej prosebník a jeho žádost pořád čekala na vyřízení - žádost o milost - o trošku slitování -, abychom samou touhou všicky neumřeli.

	Třtina mluvila. Možná to mělo bejt varování. Třeba mluvila o nebezpečí. Nebezpečí. Ale kdepak já.

	Suž se. Povídala třtina. Ssssúúúžžžssssee. Její tichej šepot byl rozechvělej jako šeptání astmatika. Ssssúúúžžžssssee. Šibeniční strom sténal.

	Posadil 'sem se na kořen. Skřípal 'sem zubama. Stoupnul 'sem si. Byl 'sem zoufalej a soužil 'sem se a bylo mi fakt bídně.

	Roztržitě 'sem si pomyslel, že je ještě dost světlo na to, abych si moh zkrátit cestu přes třtinový pole, ale vlastně 'sem nijak neuvažoval o světle ani o třtině ani o tom, že bych něco moh, prostě - při vší tý duchovní temnotě, vší ty smrti tam nahoře - tady nahoře - tý ošklivosti a hnusu, hříchu a mizérii - ach Bože! Jak dlouho to. ještě budu muset vomílat? A tak 'sem si odepjal srp a přehodil ho přes drátěnej plot na kraj třtinovýho pole.

	Už 'sem vám povídal, jak 'sem trpěl, když 'sem se plazil po rukou a po kolenou pod ostnatým drátem? Jak mě mučilo, když 'sem se chytil o nějakej osten. Jak mě trýznilo, když 'sem se vyplejtal a vyrval si přitom chumáč vlasů. Jak 'sem se s očima oslepenejma slzama bezmocnýho vzteku nakonec utrh. Jak mě vyřídila hromada prasečích hoven a ruka, kterou 'sem do ní nevědomky strčil. A taky 'sem si do ní klek a měl 'sem to všude. Celej rozzuřenej 'sem popad srp a začal jím sekat do všeho, co stálo poblíž, což byla náhodou akorát spousta cukrový třtiny. Pamatuju se na tu hvízdající ocel, na ty zelenající se stvoly - některý mohly bejt vysoký tak osum, deset stop - a padaly kolem mě, padaly na mě, tloukly mě, škrábaly mě, píchaly do mě - a já 'sem na to kašlal a máchal tím svým srpem a myslel si, svíst svíst, konečně to můžu svíst svíst svíst...

	Leh 'sem si na záda, civěl na krvavou oblohu, spínal svý otlačený ruce a klepal 'sem se.

	Myslel 'sem si, že bych se moh vrátit do Psíhlavska a strávit tenhle zlej a nekřesťanskej večer výcvikem svejch potvor, ale když ony začaly bejt poslední dobou moc náročný. Kdyby aspoň - prostě, Bůh ví, že nejsou jediný, který na něco čekaj. Každopádně mě jedna potřeba pořád důraznějc a naléhavějc vyháněla z Psíhlavska, okrádala mě o spánek a utápěla mý dny v naprostým zoufalství - potřeba, kterou už Psíhlavsko dávno nedokázalo ukojit, která se nedala vyhnat ani tím nejtvrdším odříkáním, který 'sem na sebe uvalil. A přitom, ať 'sem se snažil jak chtěl, 'sem ji nedokázal pomenovat.

	Takovýhle neklidný myšlenky se mi honily hlavou, když 'sem se prodíral drátěným plotem na druhým konci pole, aniž bych se napřed kouknul, jestli náhodou nejsou v dohledu nějaký potenciální pronásledovatelé. Byla to ode mě nezvyklá neopatrnost. O tom není pochyb. A taky 'sem měl brzo příležitost jí litovat.

	Vpotácel 'sem se do dělnickýho tábora, v kapitánským kabátě potrhaným a obaleným sračkama a se srpem v ruce. U stolu na kozách postavenýho uprostřed dvora sedělo asi tak šest dělňasů, který zrovna dorazili, a kecali nad pár lahvema sladový kořalky.

	Strnul 'sem. Civěl 'sem na ně a voni civěli na mě. Hned 'sem poznal, o koho 'de.

	Tohle byli „štamgasti“ - zkušený pracanti. Jezdili do údolí na sklizeň celej život od tý doby, co byli dost starý na to, aby udrželi mačetu. Bylo to zvláštní plemeno, a pokud 'sem moh soudit, tak zatraceně špatný plemeno - to nejhorší.

	Seděli u stolu v pocintanejch tričkách, plátěnejch kalhotech a kanadách. Kůži na obličeji měli zarudlou, tuhou jako podešev a tak popraskanou, že zlomyslná linka jejich rtů se dala od ostatních jizev a vrásek rozeznat akorát podle uslintanýho špačka ručně balenýho žvára. V hlavách měli malý prázdný nočníky, který jim sloužily jako oči. Potili se, krkali a prděli a v každým póru a každý dubce na těch jejich zasranejch zparchantelejch ksichtech sídlilo zlo, nízkost a násilí.

	Srdce se mi jakoby zastavilo mezi dvěma úderama, tak nějak usnulo a zpomalilo reakce mýho těla. Cejtil 'sem, jak mi můj vlastní pot stydne strachem, a otřel 'sem si ho z očí oprýmkovaným rukávem.

	„Uteč!“ myslel 'sem si. „Uteč!“ Jenže 'sem nemoh.

	„Jéézu Kriste! Co to...“ vyhrknul jeden, vyskočil na nohy a celá banda se začala chechtat, ukazovali na mě a plácali do stolu, šťastný jak prasata v žitě, že se tu objevil nějakej ubožák jako já a že maj teda příležitost pohovět svejm násilnickejm choutkám.

	Jo, tenhleten smích 'sem znal až moc dobře. A stejně tak 'sem byl dokonale obeznámenej s tím druhem zábavy, k jaký obvykle ved. To vám teda povím, že na smíchu není nic legračního. Vůbec nic. Ze všech těch vejprasků, kterejch se mi dostalo, se napamatuju ani na jeden, u kterýho by smích nesloužil za bitevní pokřik.

	Ucejtil 'sem, jak 'sem rukou pevnějc sevřel rukojeť smrtícího srpu, a pomyslel 'sem si: „To teda nevím, chlapi, z čeho máte takovou srandu. Ještě 'ste mě nedostali. A jestli 'ste si toho nevšimli, tak mám v ruce sakra velkej srp a počítám, že ho nechám v prvním ksichtě, kterej si na mě něco dovolí.“ Ze všech sil 'sem se snažil posílit si sebevědomí drsnejma myšlenkama, zahnat strach, zbavit se tý svý ztuhlosti. Ale žádný myšlený výhrůžky na světě nemohly zabránit těm ožralejm hajzlům, aby se mi nesmáli - aby si ze mě neutahovali - aby se proti mně nespikli.

	Všim 'sem si, že ten, co stojí, je trošku jinej než ty ostatní. Byl mladší a nesmál se. Místo toho pomalu kroutil hlavou a v očích 'sem mu zahlíd takovej divnej výraz, jakej 'sem ještě nikdy neviděl. Byla v nich lítost, soucit. Od tý doby 'sem se s takovým pohledem nikdá nesetkal. Těch pět, co si ze mě docela otevřeně dělalo blázny, mi nahánělo husí kůži; ale tenhle chlap, tohle soucitný srdce ne. Spíš se mě zmocňovala taková zuřivá nenávist k tomu zatracenýmu parchantovi, že 'sem měl chuť se vykašlat na možný důsledky, rovnou na něj skočit a roztrhat ho na cucky.

	„Prdelní fachman!“ nazval mě jeden vtipálek s ptačím zobákem a s flaškama chlastu v obou rukou. „Prdelní fachman!“ ječel a všichni se zase začli válet smíchy a plácat se do kolen. Všim 'sem si, že už tři z nich stojej, a znepokojilo mě, že 'sem je neviděl vstávat. Jeden z nich prohodil něco o tom, že vypadám, jako bych zmáknul víc kunčaftů než saintlouiskej bordel - a to byl nejspíš opravdu kameňák, protože se zas rozchechtali jak šílený.

	„Tak dejte tomu námořníkovi taky loka,“ volal jeden vytáhlej plešatej komik, kterej se chlemtal do kapesníku, a aby odlákal mou pozornost, svalil se dozadu ze stoličky. Přesně v tom momentě mi ten s tím zobákem mrsknul plnou láhev kořalky rovnou na hlavu a křičel „Tumáš!“ Jenomže já byl připravenej, takže 'sem akorát uskočil a flaška prolítla kolem mě a rozprskla se o betonový koryto u kolejí pár kroků ode mě.

	„Jó, jestli chcete dostat Euchrida Eucrowa, musíte se víc snažit,“ pomyslel 'sem si a chvilku se mi chtělo smát, jak chabě po mně tu flašku hodil. Skoro 'sem ji bejval moh chytit do ruky. „To teda budete muset fakt přitlačit!“

	Najednou stáli všicky a ksichty měli stažený vztekem jako pěsti. Nikdo se už nesmál. Pochopil 'sem, že je čas jednat. Že je načase se zdejchnout. „Uteč!“ říkal 'sem si. „Uteč!“ A víte, co 'sem udělal? Koukal 'sem mazat.

	Neohlížel 'sem se, ale bylo mi jasný, že mě pronásledujou, protože 'sem za sebou slyšel jejich hrozby. „Debile.“ „Hajzle.“ „Za tohle nám zaplatíš, čuráku.“ „Ta flaška byla plná, parchante zkurvená. To ti příde draho. Eště budeš litovat, žes ji nechytil.“ Na co si vzpomenete, to za mnou lítalo. Nezamlouval 'sem se jim a určitě by si mě rádi přetvořili k obrazu svýmu, kdyby mě dostali do rukou. Řítil 'sem se kupředu a nemyslel na nic jinýho, než jak jim zdrhnout.

	Nevím, kdy přesně mě přestali honit, ale to vám povím, že mě ani nenapadlo zastavovat se a koukat se po nich. Když 'sem utíkal z jejich tábora a pelášil po Hlavní, ty jejich hrozby jako by nabejvaly na síle a jejich přísliby strašný pomsty najednou začaly bejt nenávistnější a sžíravější, prostě mě začaly víc děsit. A tím to nekončilo. Kdepak. Ani náhodou. Jak 'sem tak utíkal a nasával velký bolavý doušky vzteklýho údolního vzduchu, slyšel 'sem, že se ty hlasy pomalu ale jistě množej, jak se k původní skupince hrdlořezů přidávali další a další, takže mě už nepronásledovalo půl tuctu střelenejch maníků, ale celej dav, kterej se s každou vteřinou roztejkal a nafukoval - rámusící zlo zahalený rudým prachem, který rozsívá smrt. Neslyšel 'sem taky pár psů?

	V duchu 'sem si vybavil jejich obraz - ach ty má duše, takovej virvál tam v tobě - tady v tobě - no nic - byla to obrovská stonožka nebo tisícinožka -, protože celou tu dobu jich přibejvalo - se zmítajícíma se údama vyzbrojenejma vidlema, mačetama, sekerama, řetězama, provazama, kamením a holema - pořád blíž, jo, doháněla mě. Slyšel 'sem to. V hlavě se mi rozlíhal dusot těch nespočetnejch honců, jejich přísahy a pohrůžky smrtí, a v tomhle stavu 'sem minul ceduli s názvem a vlítnul po hlavě rovnou do města.

	A běžel 'sem dál. Běžel 'sem dál. Běžel 'sem dál.

	

	Jak 'sem utíkal, jak 'sem makal, vzpomněl 'sem si, co ty zvířata provedly Hraběnce. Už 'sem vám povídal o Hraběnce? Ne? Nepovídal 'sem vám, co udělali Hraběnce? Ne? Vlastně ne. Nejspíš 'sem vám o tom nevyprávěl.

	Ale povídal 'sem vám o tom chromým vágusovi a Moušlovi, Kristovu vrahovi - o těch dvou zlejch vochlastech z Nebeský pláně. Vzpomínáte si? Jo? No a Hraběnka byla Moušlova kamarádka. Už 'sem zapomněl, kde k ní přišel. Počítám, že vylezla z nějaký tý plechový boudy, co se krčej v hustým lese na druhý straně západního svahu - ale nejsem si jistej -, každopádně se nepamatuju, že by v tý době městem projížděl nějakej cirkus ze zrůdama. Prostě jednou, když 'sem jim nes do kostela jejich dávku samohonky, tam seděla.

	Hraběnka toho moc nenamluvila, ale zato se strašně ráda hodně nahlas smála a pak poslouchala, jak se ten smích rozlíhá. „Smíšek Hraběnka,“ říkal jí Moušl, kterej si dycky potrpěl na přezdívky. Byla takovej ten Boží prosťáček, co se dovede radovat i z těch největších pitomostí. Nejspokojenější byla, když se ve svejch umazanejch modrejch šatech a s flaškou Bílýho Ježíše v rosolovatejch růžovejch packách usadila na oltáři - Moušl tomu říkal „na trůně“. Pohupovala se tam na zadku a s každým zhoupnutím z ní vypadlo hlasitý a krátký „Cha!“. „Cha! Cha! Cha! Cha!“ přidávala se ozvěna, až se celej kostel otřásal jejím veselím. Dokonce i ten obrovskej bezkrevnej Kristus, kterej ve svý neposkvrněný bělosti visel nad oltářem jako přízrak - dokonce i On vypadal, jako by se na těch svejch skobách klepal. Hraběnka zmlkla, zvedla flašku ke rtům, přihnula si, strčila si láhev zpátky mezi nohy a začala znova. Malý kulatý očka jí přitom, prázdný a neživý, trčely uprostřed obličeje.

	Moušl tleskal a ten věčně naprdnutej vágus s pořezanou nohou se dusil v koutě vzteky a držel si na uších modlitební knížky.

	Moušl se rád ožral jako tágo a potom za pár loků Bílýho Ježíše vojížděl Hraběnku na dvou lavicích sesunutejch k sobě. Druhej vandrák, ten s jizvou a chromou nohou, odříkával citáty z Třetí knihy Mojžíšový, až z toho ochraptěl, a pak se s uslzenejma očima a čtvrtkou flašky ředěnýho šnapsu v roztřesený pazouře obrátil k Hraběnce.

	Hraběnka s pílí malýho děcka sbírala barevný nálepky z flašek, a když došel chlast, Moušl jí hledal vhodný nerozbitý nádoby mezi tím svinstvem, co se válelo na podlaze kostela. Potom stál v přístavku a s vykasanejma rukávama máčel flašky jednu po druhý ve stojatý vodě křtitelnice, opatrně odlepoval etikety a nechával je vyrovnaný v přesnejch řadách na lavici uschnout.

	V tý době mi bylo tak šestnáct, a protože mě přitahovaly majáky poznání, který probleskovaly mlhou mýho dospívání, vylejzal 'sem po schodech na kazatelnu a koukal se, jak souložej.

	Chlastem vysušenej mrzák se do bublajících záhybů rudejch a tučnejch Hraběnčinejch slabin nořil jako do obrovský růžový pneumatiky. Z kazatelny 'sem viděl jeho zadek, chlupatej bílej kloub, jak sebou škube, pořád rychlejc a rychlejc v rytmu, kterej začínal tím, že celou Hraběnku proklel a hrozil jí pekelnejma plamenama, a končil křečovitým žadoněním na jejích rozteklejch prsou. Naproti tomu Moušl, pořádně udělanej chlap, Hraběnku hobloval pod svým špinavým zeleným kabátem. To, že pod ním Hraběnka vůbec leží, se někdy dalo poznat akorát podle těstovitý ruky obtočený kolem jeho rozpařenýho krku, která v prstech svírala nálepky od flašek.

	Jednou pozdě odpoledne posledního dne sklizně - což byl pro většinu dělňasů den volna - se sešlo pár chlapů a vykopali Hraběnce pajšl.

	Takhle mi o tom Moušl vyprávěl:

	„Přišli ty zabijácký prasata z tábora a že jí našlehaj smetanu. Mohlo jich bejt tak dvacet, pětadvacet. Hraběnka je od Boha tak pitomá, že se ani nebojí. To je nasralo, protože se nebránila. Žádná sranda. Tak ji proplesknou, a ona se začne chechtat tím svým ,Cha! Cha! Cha!' ,Drž hubu, Hraběnko,' křiknu na ni, ale ona pořád: ,Cha! Cha! Cha!' Kdyby se aspoň bála, kdyby kopala nebo prskala nebo je aspoň kousala, ale ona ne, ona se akorát chechtá. ,Cha! Cha! Cha!' ,Drž hubu,' povídaj jí, ,drž hubu.' Celou tu dobu se nalejvaj, 'sou furt ožralejší a zlejší, každou chvilku jim lupne v kouli a třískaj do ní. Některý si ho tam nad ní honěj a ona se chechtá, ,Cha! Cha! Cha!' ,Sakra drž už tu hubu, ty svině prašivá,' a pak slyším, jak dostala ránu, až ji to na chvilku umlčelo, ale pak hned zas ,Cha! Cha! Cha!' Než bys řek švec, už do ní kopou a ona se válí po zemi. Teď už je nic nemůže zastavit. Dupou na ni, až to praská. ,Sračko smradlavá!' Někdo jí rozbije flašku o zuby. Podpálej jí vlasy, pochčijou, uhasej. ,Ty všivá kurvo! Hraběnka? Hraběnka vodkaď? Z tohodle!' A někdo narve Hraběnce do kundy flašku od piva. Další ji vezme flaškou s chlastem přes břicho, jinej přes čelo a další přes prsa, až vypadá jako námořnickej kufr, celá modrá a od krve. Je tuhá. To je jasný.“

	Moušl zmlknul a shrbil se nad vopěradlem lavice, vyl jako zvíře a nasával smradlavej vzduch ďourama mezi zubama. Potom vrhnul zlostnej pohled na toho chromýho vandráka a zaklel.

	Mrzák blouznil, čet si z bible a poskakoval po zaprasený uličce, občas pokřikoval úryvky na Ukřižovanýho nad oltářem a zřejmě si ani nevšim, že Kristovi zmizela hlava, která teď ležela zabalená pod potrhanejma Hraběnčinejma šatama.

	

	„... Pohleďte již na tu zlořečenou a pochovejte ji, nebť jest dcera královská.

	Protož odšedše, aby ji pochovali, nenalezli z ní než leb a nohy a dlaně rukou...“

	

	Mrzák do sebe s děsivou vytrvalostí nalejval pořádný loky samohonky, jeho kulhání se zvolna vytrácelo a jeho krok přestával bejt tak bolestivej a nakonec se jeho přímá cesta mezi lavicemi změnila v o něco delší osmičku. Moušl a já 'sme ho pozorovali. A poslouchali.

	

	„... Na poli Jezreel žráti budou psi tělo Jezábel:

	Budiž tedy tělo Jezábel na poli Jezreel jako hnůj na svrchku pole...“

	

	Moušl hráb do kapsy kabátu a vytáh kus zakrvácenýho papíru, na kterým stál nápis vyvedenej tupou tužkou velkejma červenejma písmenama.

	„Pověz mi, chlapče, co si o tom myslíš? Vem si to. No jen se koukni,“ šeptal Moušl a strkal mi ten papír. Podíval 'sem se na něj, ale číst 'sem to nemusel. Kouknul 'sem se zpátky na Moušla. Nervózně 'sem pokrčil rameny. Už tak 'sem byl dost vystrašenej.

	Přikýv, jako by mu bylo všecko jasný. Na tom jeho hnusným opuchlým obličeji se objevilo něco, co skoro připomínalo opravdovej smutek. Podíval se znova na toho mrzáka.

	„Myslel 'sem si to. Neumíš číst. Takže tys to bejt nemoh. Tušil 'sem to. Když 'si ten papír nepsal ty a já taky ne, musel to bejt ten kazatel...“

	Kazatel? Jakej kazatel? Rozbušilo se mi srdce. Vlasy vstaly. Na blití.

	„Koukni se na něj. Přeskočilo mu,“ pokračoval Moušl. „Kdysi tady v tom kostele kázal. Věděls o tom? Abie Poe. Bejvaly doby, kdy ho ty fanatici slavili jako spasitele. Kladli třtinový listí jeho hřebci pod nohy. Malovali ho na obrazy. Obrazy! Spasitel? Hovno! Podvodník to byl. Obyčejnej fixlíř. A to není všecko! Povídá se, že nahoře na Hooperově kopci upálil nějakou čarodějnici. Já tomu dřív nevěřil. Teď už jo. Je to podrazák a eště k tomu vadnej. Můžu ho litovat, ale vodpustit, to mu nevodpustím. Von totiž zabil Hraběnku. Nebo jako by ji zabil. Tenhle kus papíru moh bejt klidně její rozsudek smrti. A můj sakra málem taky! Něco takovýho já nevodpouštím. To teda ani náhodou. Může přede mnou klečet, jak dlouho bude chtít, ale já mu to nezapomenu.“

	Moušl se na mě podíval a já mu pohled opětoval. Chtěl se mi svěřit. Já mu chtěl rozkopnout tu jeho zkurvenou hlavu.

	„Nemluvímzlo,“ prones Moušl pomalu a zřetelně. „Tobě eště nikdo nedal pořádný 'méno, Nemluvímzlo. Teďkon ti začnu říkat Nemluvímzlo. Co ty na to, Nemluvímzlo?“ Chtělo se mi celýho ho poblejt a pak říct: „Bezva, Moušle. 'Sem z toho celej vodvázanej. A co ty říkáš tomuhle?“ Ale pak se mi podařilo se na něj usmát, protože 'sem věděl, že jestli mi bude štěstí ještě chvíli přát, nebude mít už moc příležitostí, aby mi nějak říkal.

	Kouknul 'sem se na toho mrzáka. Na toho kripla. Poe! Po zátylku mi přeběh mráz a na pažích mi naskočila husí kůže. Zůstal 'sem ovšem klidnej.

	Víte, když o tom teď tak přemejšlím, semizdá, že 'sem celou tu dobu věděl, že ten s tou potrhanou nohou je Poe. Kde by se jinak v zmrzačeným vandrákovi nabralo tolik takový naprostý nenávisti? Já prostě nejsem z těch, co se dokážou potloukat po světě a nenávidět, na koho přídou.

	„To od něj nebylo správný, že ten papír napsal, Nemluvímzlo. Vůbec to nebylo správný. Všecky ty žvásty z evandělijí a všecko to svatý rámusení 'sou akorát cancy. Je to zasranej všivák a zabil mi Hraběnku. To mu teda neprojde. Nechci, abys tady teď zacláněl. Za chvilku to tady začne lítat. Radši koukej zmizet - a večer mi přines flašku.“

	Moušl obrátil pozornost zpátky k Poeovi, a když 'sem vycházel z kostela, zaslech 'sem jeho burácivej hlas.

	„Zpívej, kazateli, jen to zazpívej! Je to tvý poslední kázání. Můžeš ho přednýst třeba čertům. Je čas, aby ses setkal se svým stvořitelem!“

	O něco pozdějc 'sem se vrátil s flaškou. Moušl už měl nakoupíno a napůl seděl, napůl ležel. Jak 'sem se k němu blížil chodbičkou, pochopil 'sem, co Moušl doopravdy je - hnusný zvíře - halama ve všivým zeleným kabátě - velkej funící medvěd s krví rozmazanou po rukách a po ksichtě - toulavej pes nejhoršího druhu - špína - sajrajt - sračka. Podal 'sem mu láhev, on z ní vytáh špunt a dal si pořádnýho, slastnýho loka. Potom praštil s lahví na dubovou lavici, naklonil se, vykrknul oblak smradlavýho plynu a bůhvíproč zařval: „Sákra. Do prdele. Bláááh. Ááách. Do prdele.“ Pak se pořádně nahlas uprd, znova zaklel a začal si prohlížet svý zkrvavený ruce. Teatrálně je napřáh směrem ke mně.

	„Krev. Nejde dolů. Asi nepude nikdy,“ promlouval sám k sobě jevištním šepotem. Pak si otřel všech zrádnejch deset - myslím prsty - o předek kabátu. Vypadalo to, jako by mu houbovitá plstěná látka prosáklá čokoládově zbarvenou krví prsty ještě víc zamazala, a Moušl si prohlíd ty svý lepkavý rudý pazoury podruhý.

	„Vzhůru k prameni! Tam mohu smýt tu neústupnou krev!“ volal jako někde na divadle, jako by pouhá přítomnost Poeovy krve dokázala do toho zchlastanýho obra vdechnout kazatelovu histriónskou zdatnost.

	„Umýt!“ hulákal.

	Najednou se Moušl postavil, zakymácel se, s lahví u pusy se pokusil o rozmáchlý gesto, zamotal se do kabátu a skácel se jako podťatej strom na zem mezi prázdný flašky, krabice od sušenek, krysí hovna a další harampádí. Ležel tam zašněrovanej do kabátu, ani rukama nemoh pohnout, koukal se tam na mě uslzenejma očima a otevřel tu svou chlebárnu, čímž odhalil pár osamělejch stoliček a oteklej zelenej jazyk. Začal se smát. Musel bejt úplně bez sebe, když se moh takhle smát. A smát.

	Posadil 'sem se na lavici a díval se dolů na to stvoření, který se mi otřásalo a svíjelo u nohou, na tu praskající kuklu pokrytou krví.

	Úsměv mi roztáh koutky a já otevřel pusu a vycenil na tu kuklu na podlaze všech svejch šestačtyřicet zubů. Cejtil 'sem, jak mě samotnýmu tancujou vnitřnosti, ale jejich radost neměla jako vždycky dlouhýho trvání, protože ve světě němejch 'sou projevy veselí stejně ubohý jako jejich příčiny. Nebo 'sem vám o tom ještě nepovídal?

	Seděl 'sem na dubový lavici s pusou otevřenou dokořán jako žulovej chrlič a koukal se mu do očí, zatímco jeho záchvaty smíchu se pomalu ztišovaly do podoby mírnějších projevů zbytkový veselosti - jeho hloupej, vybledlej ksicht sebou poškubával - úšklebek, trhnutí, našpulení bezkrevnejch rtů. Moušl nabíral lesní barvu. Seděl 'sem. Koukal 'sem. Čekal 'sem.

	Pak se Moušl najednou přestal smát. Imágo se vymanilo z pout zamotaný plsti, z kokonu mu vylezly zplihlý a pokalený křídla, postavilo se a hned se svalilo na lavici, ze který mu nohy v těžkejch botách čouhaly do uličky.

	„Nemluvímzlo, posloucháš mě?“ zeptal se. „Posloucháš mě, Nemluvímzlo?“

	Stoupnul 'sem si, takže se rovnováha sil zase změnila a já zůstával ve výhodě i pro případ, že by se něco pokazilo, že by po mně ta bestie vyjela nebo začalo jít do tuhýho. Podíval 'sem se na Moušla. Držel 'sem flašku pár palců od jeho natažený ruky, takže se musel trošku natáhnout, aby se k ní dostal - jenom trošičku - nechtěl 'sem, aby už teď něco poznal.

	Znovu si přihnul, a zatímco pil, koukali 'sme si navzájem do očí. Ruce měl obalený černou krví a každej kloub, odřenej až do masa, byl pokrytej rozšklebenejma, hnisajícíma oděrkama. Z tlustýho horního pysku mu stejkaly kapky studenýho potu, tekly mu po vrásčitým čele a zanechávaly stopy v karmínovejch šmouhách pod očima. Jak tak ležel nataženej na tý lavici, vypadal jako nějakej zasranej klaun, co není vůbec k smíchu.

	Moušl dlouze a tiše zasténal.

	„Něco ti chci říct, Nemluvímzlo. Spravedlnosti bylo učiněno zadost. Hraběnka může klidně spát. Rovnováha je zas nastolená. Abieho Poa 'sme viděli naposled. Byl to můj kámoš. Ale poslouchej. Nechat ten papír tam v tom táboře, to 'sem mu nemoh zapomenout - jestli si to myslíš taky, tak aspoň kejvni, smrade. Chtěl 'sem po něm, aby to vyklopil, a když se k tomu neměl, tak 'sem ho seřezal. Jo. Seřezal 'sem ho jak žito. Ptal 'sem se ho znova a znova. Ne a ne se přiznat. Vypadalo to... skoro to vypadalo, jako by fakt věřil tomu, že to neudělal.“

	Moušl se začal tahat za límec kabátu, aby ho tolik neškrtil. Otřel si čelo rukávem. „Blbě se mi dejchá... Do prdele... Potím se jak dveře vod chlíva... Dej mi tu flašku, hochu, buď vod tý dobroty... Všecko mě bolí... kde 'sem to skončil? Jo. Stojím nad ním a mávám mu tím zasraným papírem před očima a povídám: ,Nechtěj po mně, abych tě zabil, Poe. Nechtěj...' Tou dobou už mu visel nos akorát na kusu kůže, tak můžu říct, že 'sem tomu všivákovi viděl rovnou do žaludku. A von se mi eště vodváží kouknout do ksichtu a říct mi přes vytlučený zuby: Jen mě zabij, Moušle... a kéž ti to Bůh vodpustí... já vůbec nevím, o čem mluvíš.'“

	Moušl se chytil za břicho a opřel se o lavici. „Do prdele. Hlava... bachor... krk... Chlapče, dej sem tu flašku... Krk... nemůžu dejchat... Cože, prázdná? To už 'sem to všecko vypil? No prostě, zařval 'sem na něj: „Póóóe! Ty víš dobře, o čem mluvím. Ten dopis. Ten rozsudek smrti! Jaks to moh udělat, Poe! Kór když 'sem se o ni s tebou dělil. Přeces viděl, co s Hraběnkou provedli. Nechtěj umřít se lží na rtech, Poe. Pověz mi pravdu, Poe. Pravdu. Nebo přísahám, že ti ten zasranej dopis připíchnu do ksichtu...'

	Otevřel jedno oko, už ho měl skelný. Jenom kousek... a pak, za takovejch dvacet, třicet vteřin... povídá... tiše, tichounce, úplně jasně: ,Neee, Moušle... Musel ses strašně zmejlit, Moušle.'

	A já povídám: ,Ty taky, Poe. Tak sbohem, kazateli, a nashle o soudným dni.' A vrazil 'sem mu pěst mezi oči.“

	Moušlovi trvala cesta do kytek mnohem dýl, než 'sem čekal. Nebyl to žádnej velkej člověk - bylo to velký zvíře, ale to mi nedělalo starosti. Dal 'sem do toho šnapsu tolik jedu, že by to uzemnilo mamuta.

	Moušl se pokusil vstát, ale ztratil rovnováhu a sesypal se jako domek z karet zpátky na lavici. Ochraptělej hlas se mu začal třást a já v něm slyšel jak mírnící se překvapení, tak rostoucí strach.

	„... ho nechápu. Všecko zapřel. Když je přitom jedinej, kdo to moh udělat... do prdele. Najednou je mi tak svinsky... jo, vodtáh 'sem ho ven a šoupnul pod... kostel...“ Načež Moušl přestal blábolit, obtočil si ruce kolem břicha a začal se houpat.

	Potom úplně zčistajasna vyskočil na nohy, zakrákal jako pták, sesypal se zpátky na lavici a hodil si do klína šavli z krve a žluči. Díval se na ty zvratky, něco si mručel a od huby mu šly bublinky. Možná to byl jeho způsob, jak se omluvit za takový nemístný chování. Zřejmě si ani nevšim zvuku aut, který vyjížděly po Nebeský cestě a mířily ke kostelu.

	Na tenhle zvuk 'sem čekal. Na tohle znamení. Konec srandy, řek 'sem si. Teď 'sou na řadě vážný věci.

	Byl ohnutej v pase a pofňukával, ale podařilo se mi získat jeho pozornost tak, že 'sem ho vytáh do sedu a opřel o roh lavice. Hlava se mu na tom jeho bejčím krku bezvládně klátila. Odložil 'sem flašku a z kapsy u kalhot 'sem vytáh bibli. Koukal na mě divnejma, vykulenejma očima. Na ksichtě a po krku mu naskákaly vodporný červený fleky.

	Praštil 'sem ho tou biblí přes nos. To zvíře mi na ni naslintalo. Nevěřícně mě sledoval, jak listuju nazrzlejma stránkama Starýho zákona. Genesis. Exodus. Skvělej Leviticus. Numeri. Jo, Numeri. Kapitola 35. Verše osumnáct a devatenáct.

	Z náprsní kapsy 'sem vyndal červenou tužku. Byla čerstvě ořezaná. Zazubil 'sem se na Moušla, zadíval se mu do očí a olíz tužku.

	Moušl se zase začal dávit, ale na ten rámus, co přitom natropil, toho z něj vylítlo dost málo - akorát cákanec vodnatý krve, kterej mu přetek přes spodní ret a rozprsk se mu na bradě. Opíral se v rohu lavice a koukal se, co dělám. Pusu měl dokořán. Nehejbal se.

	Podtrh 'sem ty správný verše a pak 'sem velkejma písmenama napsal nad úryvek a pod něj, takže stránka vypadala takhle:

	

	Přečteš to, Moušle?

	

	18. Aneb jestliže by z nepřátelství rukou udeřil někoho, 

	tak že by umřel: smrtí umře bitec ten, vražedlník jest.

	Cha Cha Cha Cha Cha Cha

	Nemluvímzlo

	

	Chyt 'sem ho za ty jeho velký pracky a vrazil mu do nich bibli a Moušlovi klesla hlava a tupě zíral na stránku. Fleky na ksichtě a na krku nabraly přízračnou fialovou barvu. Krvavý sliny se mu zmítaly na bradě, dopadaly na knihu a s věšteckou dovedností podtrhávaly zlověstnej text.

	Slyšel 'sem, jak ty auta - dvě, tři, čtyři - kloužou na štěrku a zastavujou před kostelem. Slyšel 'sem praskání vysílačky a pochopil 'sem, že ukuliti vzali vážně ten vzkaz, co 'sem jim píchnul na dveře jejich mauzolea. Slyšel 'sem, jak rozbíjej laťkový vrátka, co vedou pod kostel. Najdou tam Poeovu mrtvolu a bude jim jasný, že ten můj dopis nelhal, a za pár minut vlítnou do kostela a budou hledat vraha.

	„No tak, Moušle. Pochop to. Srovnej si to v tý svý palici. Je po všem, ty kurevníku. Máte to všicky vodbytý. Ty i Poe i Hraběnka. Je po všem,“ říkal 'sem si v duchu.

	Konečně ke mně Moušl zved flekatej ksicht a švidral omámenejma očima. Fňukal a vyl a skučel a já se rozmách prázdnou flaškou, vzal 'sem ho přes kořen nosu a touhle jedinou ranou 'sem ho uzemnil.

	Podíval 'sem se na něj, jak tam tiše leží opřenej o lavici celej od sraček, a pomyslel 'sem si: ,'Seš vosel, Moušle, vosel 'seš.“ A pak 'sem ho majznul tou flaškou podruhý.

	Vytáh 'sem mu bibli z rukou, rychle 'sem vytrh usvědčující stránky, a stejně tak 'sem mu sáh do kapsy kabátu a vyndal ten první dopis, co 'sem napsal - ten, co 'sem nechal dělňasům - co 'sem je zval do kostela. Obojí 'sem strčil do kapsy a vytratil se zadem zrovna ve chvíli, kdy šerif, kterej přijel až z Davenportu, a dva jeho pomocníci začali vyrážet hlavní dveře.

	„Zmáčkněte tu zasranou kliku,“ řek 'sem v duchu, když 'sem vybíhal postranním vchodem a plížil se po svahu do vysoký trávy, „není zamčíno.“

	Celou cestu domů 'sem se usmíval. Prostě 'sem se toho nemoh zbavit.

	Všude kolem ležely černý, spálený pole. Posekaná a poskládaná třtina čekala, až ji odvezou do rafinérky.

	Když pak všicky vypadli, vrátil 'sem se a sednul si v kostele. Zavřel 'sem oči a těšil se pomyšlením, že 'sem prokázal Hospodinovi službu - aniž by mě o ni musel žádat. Jo, posloužil 'sem svýmu Bohu a to pro mě byla dostatečná odměna. Ve světě plným hamounů bylo strašně příjemný jen tak dávat. Tiší opravdu dědičně obdržej zemi. Tehdá 'sem s ním uzavřel smlouvu, že se budu starat o jeho posvátný místa, tenhle chrám Páně, a že dovnitř nevpustím žádný vetřelce. A jak 'sem tam seděl v pokoře před tou rozlohou a tichem, cejtil 'sem, že Bůh je tam se mnou, vedle mě, všude kolem mě, hluboko uvnitř mě. Potom zazpívali andělé a zaplnili celej chrám svým zpěvem. A zpívali pro mě. Jenom pro mě.

	Za dva dny pak ukuliti ten kostel vypálili.

	

	A já běžel. A běžel. A běžel.

	A bylo mi jasný, že utíkám před těma samejma pěstma, co utloukly chudinku Hraběnku. A běžel 'sem dál.

	Věděl 'sem, že jestli mě chytnou, tak to mám nadobro spočítaný.,Nedělal 'sem si iluze o tom, jakýmu všemožnýmu násilí by mě podrobili. Uvažoval 'sem, jestli je údolí dost široký na to, aby dokázalo pojmout mý cucky roznesený na kopytech, každej jinam. A běžel 'sem dál. Hnala mě hrůza. Strach mě kočíroval.

	Řítil 'sem se kolem nějaký zahrádky a pod bílým laťkovým plotem 'sem zahlíd čumák nějakýho malýho psa nebo fretky. Protáh se pod plotem, přelít přes ulici, otřel se mi o paty a zmizel ve stínu na druhý straně.

	V jednom momentě se země pode mnou začala najednou propadat a já sebou praštil, jak, to se už nepam... prostě vás ušetřím podrobností. Stačí říct, že 'sem dopad rovnou na hubu a dlaně nataženejch rukou 'sem měl odřený a poprášený rudým prachem. Už 'sem vám povídal o svejch psech? Jo? Řek 'sem vám, co ty mý psi dokázali udělat s křečkem? Říkal 'sem vám to? Ty mý psi dovedli křečka rozložit na atomy.

	Čekal 'sem, až mě rozložej na atomy. Až mě rozeberou. Rozsekaj. Rozbombardujou.

	Slyšel 'sem, jak se ke mně blížej kroky. Celý tělo se mi třáslo jejich ozvěnou. Buch-buch buch-buch buch-buch. Otočil 'sem se: zástup zmizel. Ne. Nezmizel - někam se schoval. Otočil 'sem se a zjistil, že se celej ten zástup někam schoval. Silnice, zbavená rozruchu a prašnejch oblaků, se za mnou táhla do dálky jako zaprášenej červenej jazyk.

	V živým plotě napravo ode mě něco zašustilo. Viděl 'sem, jak se tam krčej nějaký divný, pulzující stíny. Za borovicí na kraji cesty se zablejskla mačeta. Couvnul 'sem. Zaslech 'sem, jak se za mnou někdo tiše směje. Otočil 'sem se. Na pytlech se zrním naskládanejch na valníku se rozvaloval nějakej mladík s ksichtem lasičky, poškleboval se mi a něco si vyřezával velikánským nožem z kousku dřeva. Nespouštěl 'sem z něho oči a začal 'sem pozpátku ustupovat. Noha mi v botě začvachtala. Kouk 'sem dolů. Ze špičky boty mi vytejkal pramínek jasný krve. Lesk se v prachu jako nějakej drahokam. Všim 'sem si, že se z takovejch drahokamů za mnou táhne stopa.

	Z okna mě pozorovala nějaká bezzubá baba; nakonec zmizela.

	Zved 'sem oči a koukal, jak ten kluk, co vypadal jako lasička, natahuje tu svou kudlu směrem ke mně a točí s ní. Cenil na mě černý zuby a od pusy mu šla hnědá pěna.

	„Co čumíš, smrade?“ vyštěk zlostně. Všim 'sem si, že má šílený, šilhavý oči.

	„Co ksakru čumíš, smrade?“

	Obrátil 'sem se, abych se dal na útěk. Do nohy mi vystřelila bolest. Smítka ve vzduchu zrudly. Všude kolem. Potácel 'sem se dál a držel si nohu.

	Slyšel 'sem, jak se chichotaj nějaký děti, ale neviděl 'sem je. Krz ten rudej vzduch.

	Vítr šeptal. Ševelil. Dopadaly na mě milióny borovejch jehliček. Při dopadu cinkaly.

	„Co se děje?“ ptal 'sem se sám sebe a země se mi zase začala pod nohama propadat a myslím, že 'sem sebou zase švihnul. Vzpomínám si, jak 'sem ležel na zádech na zemi a koukal se na markýzy obchodů, na lucerny, na praskající dráty, na koruny stromů, na soumračnou oblohu, na ptáky a viděl v nich nebezpečí vlastní všem těmhle věcem.

	A pak 'sem se plazil po kolenou. Dlaně mě pálily. Tekla mi z nich krev. Pusu 'sem měl plnou písku. Zrak se mi rozostřoval. Ve dveřích jednoho domu 'sem zahlíd tři chlapy s falešnejma sněhobílejma fousama, který schovávali svý zbraně za novinama. Kolem nich prošel nějakej černoch s ručníkem přes rameno. Zlobil se. Vlasy měl jako ocel.

	„To tady jako chcete civět a nehnout prstem?“ zeptal se, zamířil ke mně a vtom 'sem si všim tý sakra velký zabijácký břitvy, co ji držel v ruce. Zuřivě 'sem zamával rukama. Pěstma.

	Utíkal 'sem. Ohlíd 'sem se. Ty chlapi už stáli na silnici, odhodili převleky a hrozili mi pěstma. Černoch nepočítal se zrádným povrchem země a ležel nataženej v prachu.

	Napravo ode mě - vlastně nalevo - se za živým plotem na Pamětním náměstí schovával další chlap s obrovskejma nůžkama. Podíval se na mě a výhrůžně s nima zacvakal.

	Viděl 'sem řvát skřivana.

	A teprve v tu chvíli mi to došlo. Utíkal 'sem centrem města. Okolo mě se přeřítil náklaďák a divoce troubil. Běžel 'sem přes město, rovnou prostředkem hlavní třídy. Obrátil 'sem se a kouknul se, kdo mě pronásleduje. Starej negr už stál na nohou a chlapi ho oprašovali, ale nikdo se za mnou nepustil.

	Utíkej. Neotáčej se. Utíkej. Neotáčej se furt, říkal 'sem si.

	Přímo přede mnou přecházela přes ulici...

	Jenomže já byl už moc rozběhnutej. Nedokázal 'sem včas zabrzdit.

	Srazili 'sme se.

	

	Původně 'sem vám o tom nechtěl vykládat, ale koukám, že nakonec budu muset. Jo, nedá se nic dělat. Vypadá to tak. Ale nechce se mi do toho - nahání mi to husí kůži, sotva na to pomyslím.

	Napřed vám musím povědět o předcházejícím večeru. O večeru před vším tímhle utíkáním.

	Usnul 'sem na schodech chatrče - to si ještě pamatuju - a počítám, že 'sem potom musel zalízt dovnitř, protože druhej den ráno 'sem se probudil celej rozbolavělej, nahej a oblblej na svý posteli. Přehodil 'sem nohy přes pelest a zůstal civět na bílou noční košilku, kterou 'sem držel v ruce. Ohmatával 'sem tu bílou bavlněnou látku, okouzlenej tím, jak byla bílá, a nevěřícně čuměl na vyšívanej emblém na živůtku. Bethina noční košile.

	Stoupnul 'sem si a celý tělo mě začalo bolet. Naklonil 'sem se, abych zved z půlky plnou flašku Bílýho Ježíše. Kouknul 'sem se do zrcadla a ztuhnul.

	Byl 'sem vyděšenej. Moh 'sem prdelí stříhat drát.

	Záda a ramena 'sem měl pokrytý černejma modřinama, některý z nich byly lepkavý od krve. Tyhle modřiny 'sem určitě včera večer, když 'sem usínal na zápraží, ještě neměl.

	Odplazil 'sem se zpátky do postele a opatrně se položil na břicho, pořád s tou noční košilí v ruce, a z týhle pozice 'sem se rozhlížel okolo sebe - na ten sajrajt a bídu a tlející špínu - a pak 'sem tu zářivou bílou noční košili složil a strčil si ji pod bradu. Cejtil 'sem z ní sladkou levandulovou vůni a vychutnával 'sem hebkost a čistotu látky.

	Možná 'sem v tý strastiplný chvíli vytušil svůj osud, protože se mi po tvářích začaly koulet horký slzy, jak 'sem se tam válel na břiše a nevěděl, co mám dělat ani co 'sem udělal - kde 'sem proboha vzal Bethinu noční košili a jak 'sem pro všecko na světě přišel ke všem těm příšernejm modřinám? Nekonečný proudy otázek trápily mou paměť, ale nakonec vždycky odcházely s prázdnou. Co 'sem dělal včera v noci? Šel 'sem snad do města? Byl 'sem u Beth? Při tom pomyšlení 'sem se otřás. Nezpůsobil 'sem si všecky ty rány sám? Nepopřál 'sem se s nějakou z těch svejch bestií? Bylo to Boží dílo? Nebo ďáblovo? Proč 'sem cejtil takovej strašlivej strach? Takovou úzkost?

	Ležel 'sem v posteli a v hlavě se mi honily tisíce takovejhle otázek, ještě zdůrazněnejch tím báječným rouchem navoněným levandulí. Rozložil 'sem tu košili, podržel ji na dýlku paže před sebou a pak 'sem ji nechal, pokrytou panenským světlem a posvátnou levandulí, dopadnout na svůj poníženej, uslzenej obličej.

	

	Srazili 'sme se.

	Přecházela přes ulici a neviděla mě běžet. Já ji taky neviděl.

	Nebe. Země.

	Stál 'sem uprostřed ulice a ztěžka oddechoval.

	Držel 'sem za paže nějaký děvče. Cejtil 'sem její měkký, teplý ramena a látku jejích šatů pod mejma odřenejma dlaněma. Hlava mi plavala v moři rozbouřený krve.

	Zadržel 'sem dech. Zadržel 'sem dech zadržel 'sem dech zadržel 'sem zas... držel 'sem Beth!

	Beth se na mě podívala a mozek mi začal koktat.

	Ach můj... ach můj Bože... prosím... prosím tě, nekřič... nebreč... prosím tě, nekřič!

	Jenomže Beth neměla vůbec v úmyslu začít řvát nebo brečet. Prostě se na mě koukala těma svejma velkejma vlhkejma kukadlama skrz zlatý copy. Cejtil 'sem, jak se mi její tělo třese pod rukama, ale nebála se. Ani ji nic nebolelo.

	Beth se usmála a - a - no, nebyl to zlej úsměv - aspoň 'sem si nevšim, že by byl, a - a pak Beth promluvila - na mě. Držel 'sem ji na paži od sebe, ale ona ke mně přišla blíž. Zhluboka se nadechla. Ještě jednou. Její levandulová vůně jako by přehlušovala smrad prasečích sraček, špíny nasbíraný za celej den válení se po zemi, kterej ze mě vycházel. Řek 'sem vám, že přistoupila blíž ke mně? Řek 'sem vám to? Fakt ke mně přistoupila o krok blíž.

	„Jsi to ty,“ povídala. „Jsi to ty. Vrátil ses. Ó Pane, myslela jsem, že se budeš zlobit. Odpusť mi to, Ježíši. Je mi líto, že tě včera večer zbili. Oni se bojí. Ale já ne. Jsem tak ráda, žes přišel. Musím ti toho tolik povědět. Ale ty to přece všecko víš, no ne? Nemusím ti nic říkat. Buď opatrný, můj zachránče. Nemají tě rádi. Budou ti chtít ublížit. Rychle! Musíš jít.“

	Strčila mi něco do kapsy kabátu. Nevěřícně 'sem na ni civěl. Uvědomil 'sem si, že ji pořád ještě držím za ramena, a spustil 'sem ruce k bokům. Hleděl 'sem do jejích očí plnejch slz. Kousla se do rtu, polkla a z oka jí vyklouzla slza.

	„Našla sis špatnýho Boha, děvenko,“ chtěl 'sem jí říct. „Včera večer 'sem vyspával dvoudenní vopici. Mám dojem, že to máš nějaký popletený, protože já nejsem...“

	Jenomže moje myšlený odpovědi se ani nestačily pořádně rozvinout a už bylo po nich - udusilo je, zardousilo děsný ječení napravo ode mě. Ani 'sem se nemusel rozhlížet, aby mi bylo jasný, že ta ohavnost, která vzbudila takovej povyk, 'sem já, ale stejně 'sem se tam kouknul přes rameno, narovnal si srp u pasu a dal se na útěk.

	Na verandě domu, kterej stál vedle toho, kde bydlela Beth, poskakoval sedum stop vysokej mastodont v zástěře modrý jako povijan. Se šíleným řevem se to na mě valilo po schodech a mávalo to válečkem na nudle jako válečnou sekerou.

	„To je von! To je von!“ běsnila ta ženská. „Koukejte! Má dítě! Má dítě!“

	„Nemám! Nemám!“ odporoval 'sem beze slov.

	„Chceš dostat přidáno, co? Tobě to včera nestačilo? Chceš, abych ti urazila tu tvou úchylnou palici? Já se tě nebojím! Sardusi! Sardusi! Kde ksakru 'seš?“ vřískala. Znovu 'sem se ohlíd a viděl, že mě ta ženská přestala honit a že otírá Beth tvář cejpem zástěry. Beth se jí vzpouzela a házela sebou.

	„Co ti udělal, děvenko? Co ti udělal ten vošklivej chlap? Vodpověz mi, dítě! Sahal na tebe? Vodpověz! Kam ti šahal?“

	Utíkal 'sem a utíkal a nezastavil 'sem se, dokud 'sem neproběh kolem cedule na jižním konci města. Nikdo mě nepronásledoval, ale měl 'sem pocit, že tohle dobrodružství pro mě ještě neskončilo.

	Nakonec 'sem dorazil k mostu. Hallisova lávka. Už 'sem tu nebyl kolik let. Na obou stranách rostlo hustý šípkový houští. Vytáh 'sem svůj srp a dal se do práce.

	Tak se tady propadám se vší svou bolestí, se všema svejma útrapama, propadám se ze života do smrti. A něco vám povím - to umírání bolí. Jo, je to bolest - a přitom - přitom - přes všecko to, co musela moje duše a tělo a vůbec zažít, přes všecko tohle, víte, musím se usmát, no fakt, občas si nemůžu pomoct a musím se tomu všemu smát.

	Prostě všecka tahle zloba a tresty, co se na nás sypou zvysoka, všecky ty známky zlomyslnosti a zpupnosti a krutosti a zuřivý nelibosti, všecko, co Bůh ve svý zdánlivě nesmyslný, nerozumný a pobuřující všemohoucnosti sesílá na naši truchlivou a zmatenou planetu - to je akorát vršek ledovce. Hluboko uvnitř má Bůh srdce široký jak vrata. Já to vím. Mluvil 'sem s ním.

	Ovšem na druhý straně, co je skutečnej důvod našeho pozemskýho utrpení, to je pro mě stejná záhada, jako to je určitě záhada pro vás. Chci říct, na základě jakejch úvah takovej Bůh dospěje k závěru, že třeba vezme všecku vodu z místa A a vyklopí ji na místo B? No? Ptám se vás. Když to není daný nadšením, s jakým plníme Jeho příkazy, jako že tím to určitě není, tak čím to může bejt? To bych rád věděl. Co se tam nahoře vlastně děje? Čím se odměřujou pohromy? Čím se odvažuje železo? Je to náhodnej systém? Jako ruleta? Říká se proto, že kostky 'sou vržený? Nebo to má nějakou logiku? Něco, co bylo vymyšlený ještě před stvořením světa, je to závislý na počasí, je to něco astrologickýho? Proč se při prvním zaznamenaným vyhlazování lidstva použila právě tahle diluviální metoda? Třeba se Bůh zrovna koupal? To mi povězte. Nebo byl napřed systém a pak teprv stvoření? Je to nějakej matematickej systém? Číselnej? Abecední? Dneska je den „N“ - rozmáhaj se Nemoci, všude samá Nákaza, Ničivý Nájezdy, Nopál... Brzo se to dozvím - až se mě s konečnou platností zmocní smrt - až budu mimo dosah života - až už nebude naděje, že bych se snad moh vrátit - jo, pak se to dozvím.

	

	Na Hallisovu lávku se snesla noc a já se skrčil před snejtovanejma trámama můstku a poslouchal vrzání dřeva a šplouchání vody, zatímco vzduch kolem mě houstnul. Měsíc byl jako ocelová šipka zapíchnutá do oblohy černý a neprozkoumaný jako srdce mrtvý jeptišky. Měsíc se mě snažil připravit o nervy a vybral si pro to akorát tu správnou noc. V jeho postoji se daly najít neoddiskutovatelný známky blížící se katastrofy - v tom, jak se nedbale rozvaloval na svý neviditelný houpačce, nadpřirozenej a podle mě strašlivě těžkej srpek, kterej se nahejbal tak nebezpečně, že sebemenší votřes by ho moh shodit z toho jeho nebeskýho hřadu a srazit mi ho na hlavu. Nádrž odvahy, ze který 'sem toho dne musel tak často čerpat, zela prázdnotou - posledních pár kapek 'sem spotřeboval na to, abych se protáh mezi ostrejma šípkovejma ostnama.

	Obtočil 'sem opasek kolem mostního trámu a spustil se dolů; to, že 'sem na to šel špatně, 'sem si uvědomil, až když 'sem se už nemoh vrátit. Bylo už tma a šípkový houští mi připadalo hlubší, než 'sem si prve myslel. Taky hustší. A ostnatější. Můj opasek nebyl dost dlouhej. Nebo dost silnej. Nebo 'sem možná já byl moc těžkej, zatíženej tolika břemenama, hromadou starostí, tím svým všivým pytlem mizérie. Každopádně 'sem sletěl rovnou do šípků a probral 'sem se nataženej na břehu páchnoucí říčky, zbavenej sice toho drásajícího trní, ale s tělem, obličejem, rukama a krkem posetejma rejhama a škrábancema. Vlez 'sem si pod most, sundal si kabát a kalhoty a nějakou dobu 'sem si v tichosti vytahoval špičatý trny, který se zachytily v látce a v mý kůži.

	„Kdyby byl za každej moment, kdy 'sem dneska umřel, jeden trn,“ myslel 'sem si, „jeden trn za každej moment, kdy mě zabili, byl by celej svět jedno velký šípkový houští.“ A vydral se ze mě tak hlubokej, zoufalej, truchlivěj povzdech - jo, tak zatraceně smutnej povzdech, až 'sem si musel říct: „Hele, Euchride, klídek. Odvahu. Teď 'seš v bezpečí. Tady tě nikdo nedostane. Tady ti nikdo nemůže ublížit. Hlavu vzhůru. Nakonec všecko dobře dopadne.“

	A myslím, že v tu chvíli se otevřely stavidla nějaký jiný nádrže a já se únavou rozbrečel, vzlykal 'sem tak, že mě to obíralo o poslední síly, a nakonec 'sem na břehu tý zasviněný říčky usnul. A pamatuju se, že ještě předtím, než mě pohltil snočas, napadlo mně, že mě čekaj ještě sakra perný chvíle. Možná i nějaký hezký, ale nejvíc ze všeho si vzpomínám na to, jak mi došlo, že na mě čekaj pořádně perný chvilky, že už 'sou blízko a furt se přibližujou, těžký chvilky, který se chtěj už už nechat prožít.

	

	Zdálo se mi, že 'sem tesař. Nejlepší tesař ve městě. Jednoho dne 'sem postavil velkej kříž a úplně sám ho táhnul na kopec. Slunce pálilo a foukal teplej vítr, kterej mi přinášel k uším nějakej povyk. Obrátil 'sem se a uviděl, jak za mnou nahoru leze strašná spousta lidí, mladejch i starejch. Hodil 'sem si ten velkej kříž na rameno a pádil 'sem do kopce.

	Nahoře 'sem potkal děvku, která kopala nějakou jámu, a když 'sem se jí zeptal, co v tý hlíně hledá, odpověděla, že prej nic, že zakopává hříchy světa. Kouknul 'sem se do díry a uviděl akorát zakrvácenou rukavici, tak 'sem tam šáhnul a zvednul ji, ale ona prej, abych si lehnul. Tak 'sem si lehnul na ten svůj kříž a ona mě svlíkla. Vytahala mi z kůže trny. Pak mi pokryla tělo levandulí a povídala, že mě musí připravit, a pak mi zahalila slabiny svou růžovou noční košilí. Zástup se furt přibližoval. Přitloukla mě ke kříži, pak ho zapíchla do tý díry a já tam visel, hlavu plnou svejch bolístek.

	Když 'sem otevřel oči, stáli ty lidi všude kolem mě. Všicky byli oblečený do dlouhejch hábitů, s trnovou korunou na hlavě a s pěti ranama. Moc Kristů a málo křížů, pomyslel 'sem si a zmocnila se mě panika.

	Stáhli mě dolů a všicky se rvali o místo na kříži. Sténal pod jejich vahou a to mě dožralo.

	To je můj kříž, zařval 'sem a všicky utekli. Vytáh 'sem obrovskou pilu a přikleknul ke kříži. Začal 'sem řezat. Pár kroků napravo 'sem zahlíd další kříž, úplně stejnej, a tak 'sem se do něj taky pustil. A ještě jeden. A další. Až 'sem přeřezal všecky čtyři kůly.

	„Ale proč, Euchride? 'Sem tvůj vlastní táta. Proč?“ ozval se hlas.

	Zvednul 'sem hlavu a uviděl Taťku, jak sedí na svým vodojemu.

	„Proč?“ zeptal se ještě jednou. A já tam stál s tou zasranou pilou v ruce.

	Potom sebou Taťka tak nějak divně zaškubal a vypustil duši - z haldy zkroucený ektoplazmy se vynořila taková přízračná bytost. Taťkův duch, zbavenej okovů smrtelnosti, poletoval po pokoji - to 'sme už byli v boudě a já seděl u stolu - máchal rukama a vzlítal a snášel se střemhlav všude kolem mě.

	Potom připlul ke stolu, přitáh si ke mně židli a poprvý v životě 'sem necejtil, že by smrděl smůlou nebo vazelínou. Místo toho smrděl... ničím, jak to už s duchama chodí.

	„Chci, aby ses soustředil. Musíš to zkusit pochopit. Chci, abys poslouchal voběma ušima a snažil se tomu porozumět,“ spustil. Moh 'sem se koukat skrz něho. No fakt.

	„Kdysi v našem domě sídlila hniloba. Cejtil 'sem, že se to zlo rozlejzá po celým domku a po kopci jako jed. Ale vono tu nebylo pořád, víš? Byly doby, kdy byla naše domácnost šťastná a my dva, já a Mamka, 'sme byli spokojený.

	Poprvý 'sem si smradu tý hniloby všim před lety u tvý matky. Tos ještě nebyl na světě a Mamka měla tebe a tvýho bráchy plný břicho. Víš vůbec, žes měl bratříčka, dvojče? No jo. Je to tak, jako že je nebe nade mnou. Žil akorát den. Prostě zavřel oči a odebral se na vonen svět - tenhle svět.“

	Taťkův duch mi lusknul prstama před obličejem a povídá:

	„Soustřeď se, chlapče, usínáš mi tady.

	Čím tlustší byla vaše matka s váma dvěma, tím byla zlejší, načuřenější a hádavější. Dala se na chlast a chlast se dal do ní. Nakonec vás porodila - tebe a tvýho bráchu - a já se koukal, jak utíkaj roky a vzduch se tím jedem zamořuje víc a víc. A člověk prostě nemůže dopustit, aby něco takovýho pokračovalo donekonečna.

	Když 'sem ji zabil, tak 'sme byli šťastný, ty a já. Nějakou dobu, takovej tejden nebo dva, 'sem dokonce zažíval takovou nějakou radost, no jo, byl 'sem rád, že 'sem náš domov konečně zbavil toho hnilobnýho zla. A ještě radši 'sem byl, že se mi podařilo rozbourat tu zeď, co stála mezi tebou a mnou. Jenomže celou tu dobu, chlapče, 'sem měl pocit, že něco nehraje. Celou tu dobu se mi zdálo, že v tom něco nesedí - a že to má co dělat se zlem a šílenstvím a vraždou. Že to má co dělat s tebou.“ Taťka se naklonil a ukázal na mě přízračným prstem. „Že to má co dělat s tebou.“ A ta průhledná hmota jeho bytosti - nebo spíš nebytosti - zrůžověla, jako by se v něm začala vařit krev. Mluvil rychlejc a s větším důrazem, až už to nakonec vzrušením nevydržel a začal poletovat ve vzduchu.

	„Jednou ráno 'sem se probudil a poznal, že to zlo se vrátilo. Slyšel 'sem, jak to syčení a praskání a bouchání vychází z tvýho pokoje, a najednou mi bylo jasný, že se to zlo z našeho domu ani na chvíli neztratilo.“ Duch mě popad za zápěstí, zved mi ruce a obracel je sem a tam. „No jen se koukni na ty svoje ruce a na zápěstí. Cos to proboha dělal? To není jenom obyčejná sabotáž. To není jenom obyčejná otcovražda.“ Pustil je a ušklíbl se nad nima.

	Poklepal prstem na stůl, aby dodal svejm slovům důraz, a procedil mezi zubama: „Čistá, nevodbytná horská krev,“ prohlásil. „'Sme jediný svýho druhu.“

	Myslím, že potom 'sem se na chvilku probudil. Byla tma jak v pytli. Slyšel 'sem akorát potok a jeho pomalu se sunoucí vodu. Vzpomněl 'sem si na most. A na trní. Ale jenom na moment. Jenom na moment. Pak honem zpátky. Zpátky.

	Byl 'sem nahej. Vznášel 'sem se v temným prázdnu jako potápěč nebo kosmonaut - pomalu 'sem tam plul a vrážel do věcí. Vím, že tam se mnou v tý tekutý temnotě byl ještě někdo.

	Najednou 'sem se ocitnul uprostřed strašnýho mumraje - někdo mě napad a klubko nějakejch kluzkejch nahej údů mě začalo chytat a trhat mi za kyslíkovou hadici. Narazil 'sem na měkkou stěnu. Cela. Vypolštářovaná cela. Cejtil 'sem, jak mě obtáčí nějakej řemen nebo provaz, jak mi přivazuje ruce k tělu, ale podařilo se mi z toho slizkýho objetí vyklouznout. Přehodil 'sem ten provaz útočníkovi přes hlavu, utáh mu ho kolem krku a po pár minutách zmítání se mi parchanta podařilo zardousit. Vznášel se vedle mě mrtvěj na konci svý kyslíkový hadice.

	Potom se nad náma rozstříklo jasný světlo a něco nás k němu táhlo, něco nás nasávalo do bezednýho otvoru.

	

	Naše stoupání, naši pouť po temnejch uličkách a lotrovskejch peleších mýho podvědomí doprovázel zvuk automobilu, dodávky při nízkejch otáčkách, která hučí a křupe na štěrku. Otevřel 'sem oči. Tělo mi halil plášť placentálního tepla a mý smysly pořád vovládal puch čerstvejch sraček a zvuk proudící vody - čidla mejch snů. Ležel 'sem na boku na břehu potoka a zíral do černý noci. Vzduch byl teplej, hustej a vlhkej a potok si přehodil břemeno a shodil ho někam do polí. Strach se na mě snášel společně s těma bručícíma motorama, který se furt přibližovaly. Teprve když už byly skoro u mě - teď už byly dva - a já uviděl světla baterek kroužit po úrodnejch lánech, upozornila má duše tělo na blížící se nebezpečí.

	Škrábal 'sem se po studeným rozmáčeným břehu, klouzal 'sem a sjížděl po blátě, až 'sem se dostal nahoru a moh se přimáčknout k dřevěnýmu trámu pod mostem a tiše poslouchat ten pohřební průvod. Napočítal 'sem čtyři kužele světla, dva na každý straně, což znamenalo celkem šest chlapů, když připočtu dva řidiče. Postupovali jako šelmy, až s bolestivou důkladností. Odplazil 'sem se mezi dva pilíře, kde mě nemohli vyhmátnout světlem, napínal 'sem uši, nepřítomně 'sem civěl na vodu a chvilku se mi zdálo, že měsíc opravdu sletěl z nebe společně s pár hvězdárna a přistál v potoce.

	„To je jenom vodraz,“ pomyslel 'sem si, když se kola první dodávky dotkly dřevěnejch prken můstku přímo nade mnou. Hvězdy vypadaly velký jako zlatý mince.

	„Do prdele!“ zaklel 'sem v duchu a sklouznul zpátky na břeh potoka - k měsíci a k šesti zlatejm hvězdám. „To není žádnej vodraz!“ říkal 'sem si a sebral ze země svůj admirálskej kabát a srp, kterej ležel vedle něho. Auta zastavily na mostě a já slyšel, jak se rozvrzaný dveře se skřípáním otvíraj a zase zabouchavaj.

	Znovu 'sem se vyškrábal na svah - bál 'sem se, že mě uviděj, protože 'sem byl úplně nahej - a když 'sem zalízal mezi pilíře, viděl 'sem, jak světelný kužele přejížděj šípky, břeh a potok. Vmáčknul 'sem se do kouta v místě, kde se podstavec mostu stýkal s břehem, a slyšel 'sem, jak mi jejich boty duní na prknech pár palců nad hlavou. Snažil 'sem se nějak ovládnout svůj dejchavičnej, pisklavej dech, ale napřažená pěst bolesti mi svírala krk i srdce. Jó, srdce mi tlouklo jako na poplach tak silně, že 'sem v tý svý škvíře považoval za nutný sbalit kabát i kalhoty do tlustýho válce a přimáčknout si je na levou stranu prsou. Hlína byla studená a lepkavá jako kůže mrtvoly a všude kolem 'sem slyšel podivný šustění a škrábání, který vycházelo z temnejch dutin plnejch nahromaděnýho svinstva a ztrouchnivělýho dřeva. Viděl 'sem, jak světlo baterek pomrkává mezi prknama. Po spodní straně mostu se plazili tlustý lesklý slimáci, zmatený tím, jak 'sem se tam znenadání objevil.

	Přímo nade mnou stáli dva chlapi, svítili baterkama dolů na potok a na břeh a jeden z nich se nahnul přes zábradlí a pokoušel se posvítit si do tmy pod můstkem, kam až to šlo. Jenže ta škvíra, kde 'sem se nahej jako nemluvně krčil, ležela mimo dosah šátrajících prstů světelnejch paprsků.

	Ve tmě 'sem poslouchal, jak ty dva nade mnou mluvěj, a při každým jejich kroku se na mě z prken sypaly špetky písku.

	„Sakra, ty baterky už maj taky namále. Koupil 'sem je minulej tejden a koukej na ně. Hej! Šídlo! Jak to vypadá s tvejma baterkama?“ zavolal jeden.

	„Cóó? To 'seš ty, Sale?“ odpověděl mu hlas z druhýho konce můstku.

	„Jo. Povídám, jak dlouho ti eště vydržej baterky?“

	„Breberky? Já z toho smrada nadělám sekanou, breberky nebreberky. Jestli něco nesnáším, tak to 'sou takovýhle úchylný grázlové, rozumíš?“ odvětil Šídlo, kterej přecházel přes most a stoupnul si vedle Sala.

	„Pitomec,“ zabručel si Sal pod fousy.

	Znova nastalo ticho, akorát delší. Paprsky dál pročesávaly okolí.

	„Kde je Vokoun a... jak von se 'menuje... ten mladej?“ ptal se Šídlo.

	„Chisolm, Čistej, Čistka... nevím... 'sou dole pod mostem. Zvednem kotvy. Tady s tou zasranou baterkou není nic vidět. A beztak už nejspíš vypad z údolí. Proč si ho ten kašpar Swift nehoní sám?“

	Na druhý straně mostu 'sem viděl, jak šípkovým houštím na obou stranách probleskujou bledý světelný paprsky.

	„Jak to u tebe vypadá, Vokoune?“ ozval se hlas.

	„Cože?“ odpověděl Vokoun.

	„Cóó?“

	„Povídám, cože?“

	„Říkal 'sem, jak to u tebe... ale nic, to je fuk.“

	„Jo, ty moje došly taky, a to 'sem je koupil sotva před tejdnem.“

	Na kamenech u potoka se rozprskla flaška. Zalapal 'sem po dechu.

	Sal nebo Šídlo, jeden z nich, zvostra zasyčel: „Ssst. Ticho. Slyšíš?“

	„Co mám slyšet?“

	„Tohle. Pst. Poslouchej!“ 

	„Cóó?“

	„Takový to funění. To 'seš ty, Lasičko?“ 

	„Cóó?“

	„To zasraný funění! Ježíšikriste!“

	„Ne! To nejsem já,“ opáčil Lasička nervózně. „Co tě nemá!“

	„Držte hubu! Poslouchejte a nedejchejte. Psst!“

	Zadržel 'sem dech.

	Následovala nekonečná zoufalá doba, kdy mi pukala hlava, praskaly plíce a srdce mi zuřivě tlouklo a vzpomínám si, že uprostřed tý nekonečný bolesti, kdy byl vzduch kolem plnej rudejch a tmavomodrejch fleků, mně napadlo, že přes to všecko žvanění, kterýho 'sem byl svědkem, se toho vlastně zase tolik neřeklo, a že možná, dost možná není dar řeči až tak veliká výhra a že hlasitějc než slova mluvěj činy, povídám činy, a tak 'sem tam čekal, až mě najdou a usmrtěj.

	A taky že jo.

	Proudy světla z baterek mě vyhmátly. Malý holý zvíře. Obestoupily mě těžký boty. Mačety rozřízly vzduch. Přesekly prkna. Rozsekaly mě na dlouhý fláky masa. Rozštíply mi lebku jednou smrtící ranou. Rozkrájely mě na kostičky. Na sekanou. Na kaši. Na polívku. A já ani nepíp.

	A z tý rozpatlaný mrtvoly se vznesla dokonalá duše, ani kousíček jí nechyběl, a vzlítla vzhůru, na Jeho nebeskou hruď, na Jeho nebeskou hruď, na Jeho nebeskou hruď.

	Ale oni to neudělali. Kdepak, nic takovýho.

	„Sedí tam skrčenej pod mostem!“ vykřik Šídlo nebo Sal a padnul na kolena s roztřesenou baterkou v ruce. Připlácnul oko k mostovce a koukal na mě mezerou mezi prknama.

	„Ach Bože! Je úplně nahej a blbě se na mě tlemí!“ zalapal Šídlo nebo Sal po dechu a já políbil vztyčenou špičku svýho srpu a zajel tím svým ocelovým drápem mezi prkna a zapích ho až po rukojeť do toho velkýho vyjevenýho ksichtu a odříz mu ho od lebky jako masku - ten přiblblej ksicht - odříz 'sem mu ho od lebky jako řvoucí masku.

	No jo, ale to 'sem taky neudělal. Ani já ne.

	„Žádný funění, troubo. Jedem,“ prohlásil Sal, otočili se a zamířili ke svejm autům.

	„Ten grázl tam je, já to vím!“ nedal se Trouba, ale ostatní ho odtáhli do dodávky a pak už se obě auta řítily po Hlavní směrem k městu.

	Možná za to mohlo všecko to utíkání, bání, padání, mlácení se o zem, dávání se špatným směrem, prostě všecko to zatracený cejtění, který 'sem musel na tom temným svahu, toho dne, tý noci absolvovat - nebo snad dokonalý embryonální bezpečí blízkosti země, uspávajícího tepu hlíny. Nebo 'sem možná potřeboval snít, vyhnat ze sebe všecky ty zlý myšlenky, který se už tak dlouho schovávaly v temnejch průchodech a sklepeních, uličkách a půdách mýho podvědomí. Nebo to bylo tím, že 'sem toho za poslední dobu moc nenaspal - ale vlastně naspal, naspal, no ne? Anebo to nebyl žádnej z těhle důvodů a Bůh prostě považoval za vhodný, abych se v tý těsný škvíře vyvaloval ještě nějakou dobu, nevím, ale každopádně 'sem se tam vyvaloval a pospával, skrčenej a nahatej.

	Strach nikdy nepodceňujte. Strach je velkej pán. Strach je král. Strach je Bůh. Je všude a ve všem. Potenciální nebezpečí. Co myslíte? Strach je dobrej pán, ale špatnej bojovník. To je můj názor. Takhle to vidím já. Ze všech citovejch vlivů, který nám působěj na smysly, není žádnej tak sžíravej, tak nestydatě náročnej a tak kategoricky neodbytnej jako strach. Dokonce do takový míry, že když 'sem tam ležel pohřbenej v tý svý škvíře pod mostem, bál 'sem se - měl 'sem strach - tolik, že 'sem si ani nevšim, v jak hrozným stavu je moje tělo. I když nepochybně už nějakou dobu protestovalo, můj mozek byl tak nasáklej strachem, že se moje smyslový centrum prostě zaseklo. A teď, když hluk motorů odumřel v dálce a strach na okamžik ustoupil, pospíšila si na jeho místo bolest.

	Mý pravý nohy se zmocnila strašlivá křeč. Levou nohu 'sem měl ztuhlou a mrtvou. Chytil 'sem se volnou rukou mostního trámu, o kousek se nadzved, s kolenama u brady 'sem se natočil a položil se na záda. Zaječel 'sem, protože mi jelitama na zádech a ramenou projela palčivá bolest, znova 'sem se zvednul a vyrušil přitom pár slimáků, kterejm se zamlouvalo teplo mýho těla natolik, že se odtrhli od dřevěnejch trámů a spustili svý studený tělíčka na mou rozpálenou kůži.

	Bolest velkejch nateklejch ran na zádech a ramenou jako by probouzela ty části mý paměti, který by jinak zůstaly spát - pomotanou změť vzpomínek - matoucí - cizorodou - ztracený výjevy vyvolaný řevem prudký bolesti - děsivý úryvky mrtvočasu, strašidelný tím, jak byly živý, a znedklidňující svou prchavostí, nesouvislostí a nejasností. Mrtvočas ve smrtelným zápase.

	Tma. Pod nohama mi vržou prkna. Širokým otevřeným oknem září proužek měsíce. Vlající záclona. Jsem skoro nahej, ale je noc a v pokoji se nesvítí. Ale já ten pokoj znám. Znám ten pokoj. Dívčí pachy. Čistý povlaky. Mejdlo. Pudr. Její pachy. Naléhavej šepot, roztřesenej vzrušením. Vzrušenej. Její hlas. Na dosah ruky. Sestup... na mě... Ježíši. Ach... Ježíši... prosím... sestup... na mě. Buch-buch buch-buch buch-buch buch-buch. Záblesk srpu. Měsíc jako šarlatovej skrojek. Tady ve tmě. V jejím pokoji. Dech jejích slov se odráží od mýho obličeje. Jsem... připravená. Jsem... připravená. Čistá bavlněná látka. Mý tělo se leskne v měsíčním světle. Něco levandulovýho se mi otře o tvář. Tvoje panenka... panenka... je připravená. Červenající se tma. Červenající se tma. Mrtvočas.

	A potom výbuch světla. Stěna plná voskovejch panenek s čelistma na pantech. Bethina tvář zmáčená slzama. A já - já stojím uprostřed pokoje a stydím se v tom světle. Ve dveřích - obryně. Kytičkovaná zástěra. Flekatej obličej. V ruce váleček na nudle. Vyceněný zuby, ječí Ach Bože... Ach Bože... Ach Bože. Otáčím se. Zahlídnu, jak si Beth sedá a balí se do deky. Třesu se strachem. Obracím se k oknu. Prolejzám ven. Zuřivý nárazy hole, válečku na moje obnažený záda. Dutě pleskaj. Jeden. Dva. Tři. Čtyři. S jekotem se kutálím a řítím nocí jako postřelenej pes. Plížím se prachem a temnotou do svýho úkrytu, do svýho království. A tam, ve svým pokoji, vyju a šílím bolestí. Topůrkem sekery rozsekám jednu psí boudu. Dutý pleskání masa. Přenášení bolesti. Vyju bolestí jako psi ve tmě. Levandulová látka. Svěží, nová a rozepnutá. Ještě teplá od jejího těla. V mejch rukou -

	

	Zaslech 'sem nad sebou pleskání nohou v pantoflích. V měsíčním světle vypadaly nosníky mostu jako zuby a měsíc jako kančí kel. Pleskání pantoflí sílilo, přibližovalo se a s ním přicházela vůně levandule. Že by to na těch prknech nade mnou byla Beth? A já ležel ve škvíře a spal jako dudek - ne, nespal 'sem - bděl 'sem. Že by to na těch prknech nade mnou byla Beth? A já ležel ve škvíře a byl 'sem dokonale bdělej.

	„Ježíši,“ začala. „Ježíši, jsi tady? Myslím, že tu jsi. Ano, cítím Tě všude kolem sebe. Prostě vím, že jsi tady.

	Dneska večer jsem na tebe čekala ve svým pokoji, ale pak přišli ty dělníci a já slyšela, jak jeden z nich říká tatínkovi, že jsi pod mostem, ale nikdo mu nevěřil kvůli tomu šípkovýmu houští. Říkali, že pod most by ses moh dostat jedině, kdyby ses proměnil v králíka. Udělal's to tak, Ježíši? Povídal, že tě slyšel dejchat, a z toho jsem poznala, že to je pravda a že za tebou musím přijít. Vylezla jsem oknem, stejně jako ty.“

	Na chvíli se odmlčela a slyšel 'sem jenom pleskání jejích opatrnejch kroků. Potom promluvila znova. Tak křehce. Tak něžně. „Miluju tě, Ježíši. Zbavil's mě mý samoty.“

	A zase zmlkla. A zase šoupala nohama. Skoro jako by se radila s tichem, jak mě najít, zastavila se, poslouchala, popošla o pár kroků a pořád se přibližovala - protože ticho jí určitě poskytovalo náramně přesný vodítka, moje sípání, moje tlučení srdce až stála na rozvrzanejch prknech přímo nade mnou a podrážky jejích pantofli byly jenom pár palců od mýho napjatýho, horečnatýho obličeje.

	„Ježíši, to jsem já, Beth. Nemusíš mluvit. Vím, že jsi tady. Nevidím tě. Ale já to vím. Prosím, neříkej nic. Bude lepší, když budeš jenom poslouchat.“

	Myslím, že potom si musela sednout na bobek, protože i když se její hlas změnil v šepot, rozuměl 'sem dokonale každýmu jejímu slovu - zdálo se mi, že mezi prknama cejtím lahodný teplo jejího dechu -, zatímco ten můj - můj dech - prostě můj dech hvízdal a sípal, chraptěl 'sem tím víc, čím víc 'sem se to snažil ovládnout - a, víte - bejval 'sem moh - možná - to sípání zvládnout, nebejt toho, že 'sem měl plný ruce práce s tím svým rozbušeným srdcem a jeho panikářským řáděním. Panebože, to bylo ale rámusu.

	„Vím, že ty ženy jsou moudré. Vím to. Předpověděly, že přijdeš a vybereš si mě za... služebnici. Ale já je nemám ráda. Je mi to líto, Ježíši. Vím, že je to špatné, ale nemůžu si pomoct. Nenávidím je, protože ony nenávidí Tebe a bojí se Tě a chtějí Ti ublížit. Přála bych si, abych je už nikdy nemusela vidět, žádnou z nich. Přála bych si, abych už nemusela odpovídat na ty jejich otázky. Je mi líto, že Tě ztloukly. Nikdy jim to neodpustím, i když vím, že ani to není správné.

	Vím, proč sis vybral právě mne. Protože nikdo by Tě nemohl nikdy milovat tolik jako já. Jsem tvoje panenka. Odevzdávám se celá do tvých rukou.“

	Její tichej hlásek ševelil dál a dál.

	„A taky vím, proč to naše přátelství musíme držet v tajnosti. Protože by Tě zabili, tak jako Tě zabili v bibli. A pak bychom nemohli být spolu. Kdyby jich nebylo, mohli bychom tu spolu v údolí žít. Jako nejlepší přátelé. Ale musíme si dávat pozor, Ježíši. Myslím, ze bych umřela, kdyby se Ti mělo něco stát...“ - semizdá, že brečela, protože 'sem ji při řeči slyšel vzlykat - „... prostě bych zavřela oči a umřela.“ A skanula jí velká slza, proklouzla mezi prknama a rozprskla se mi na pravý tváři. Zachytil 'sem ji jazykem a překvapilo mě, jak je ta slza sladká, protože doposud 'sem znal akorát jejich hořkost - akorát hořkost - samou hořkost.

	„Ježíši, přicházíš ke mně ve snech. Sedím na schodech památníku, kde mě položil Bůh, když zastavoval déšť, něco za sebou slyším a otočím se. Kamenný anděl ožije a jsi to ty, Ježíši, s velkými bílými křídly a se srpem zdviženým nad hlavu - se svým krvavým srpem, s Tvým znamením. Vidíš! Všechno chápu. A Tvoje krásné vlasy Ti splývají přes ramena a Tvoje krásné oči jsou naplněné láskou. Nepromluvíš ani slova, ale všechny Tvé rány krvácejí.

	Ježíši, prosím, nezlob se na mě. Je mi vážně líto, že tě bili. Taky mě to bolelo. Napřed mi říkají, že Tě mám milovat, a pak Tě odhánějí. Tenhle svět je pro nás moc krutý.

	Jak vypadá Tvůj svět? Určitě je krásný a klidný. Vládne tam porozumění a nikdo se nikdy na nic neptá. Vezmeš mě tam s sebou? Do svého krásného světa?“

	Beth se odmlčela. Slyšel 'sem, jak se její krůčky vzdalujou a pak se zas honem vracej. Vychrlila na mě: „Už jdou! Ježíši, prosím, zůstaň tam. Nemluv. Poslouchej. Pamětní náměstí. Při oslavách. Budu Tě čekat.“

	Slyšel 'sem auto - dvě auta -, jak se skřípěním brzd zastavujou. Potom těžký kroky běžících dospělejch nohou.

	„Beth! Beth! To jsem já, tatínek. Jsi v pořádku?“ volal tatínek.

	A pak další kroky, jenomže těžší a pomalejší. A takový divný vrzání jako od koleček.

	„Pusť ji, Sardusi Swifte!“ ozval se chraptivej ženskej hlas. „Tohle už zašlo příliš daleko! Ne! Žádný vytáčky, Sardusi! Když to dítě nedokážeš uhlídat, budeme muset najít někoho, kdo to dokáže místo tebe. Hildo, strč ji do auta. Dneska přespí u mě.“ Slyšel 'sem, jak se vzdalujou, jenom ty vrzající kolečka a těžký kroky zůstaly ještě chvilku na místě. Potom se ozval jinej ženskej hlas, hlubokej a tupěj, a bučel: „Tak co, Wilmo, už mi věříš? Nebo se všecky nevěsty Kristový toulaj po nocích polonahý?“

	„Zavři zobák, hloupá,“ odpověděla Wilma Eldridgeová zlostným šepotem a z jejích slov mi přeběh mráz po zádech. „Tady nejde o to, jestli jsi včera v noci u toho děcka v pokoji někoho nachytala nebo ne. To se prostě stalo. S tím nic nenaděláme. Ale důležitý je, ty huso, aby na to nikdo nepřišel. O celý tý záležitosti víme jenom ty a já, takže jestli se o tom třeba jenom v náznaku dovím od někoho jinýho, bude mi hned jasný, kdo si pouštěl hubu na špacír. Mluvím dost jasně? A věř mi, Hildo, že jestli něco takovýho uslyším, tak uvidíš ten cirkus. Rozumíš? A teď přestaň kejvat hlavou a odvez mě do auta.“

	Třás 'sem se ve svý škvíře, zatímco se vrzání koleček vzdalovalo - vrz vrz vrz kvíík vrz vrz vrz kvíík - a obě pletichářky se připojily k ostatním.

	Hučení nasranejch motorů. Mizí v dálce. V dálce.

	Víte, někdy mi Bůh připomíná toho nepochopenýho obra se zlatým srdcem, kterej žije bez přátel o samotě za svou horou a kterýho se bojej a zavrhujou ho všicky, co žijou v jeho stínu, ale kterej, aniž by o tom někdo věděl, provádí nesmírně laskavý skutky - třeba odfoukne dešťovej mrak princezně z cesty. Jenomže lidi viděj jenom jeho špatný stránky, když třeba ze zármutku a zoufalství rozšlape nějaký to město. Ale kdyby se lidi dokázali chytit za nos a všimnout si jeho dobrý stránky a podporovat ji a kdyby se s ním spřátelili a pozvali ho, aby bydlel ve městě s nima, přestal by bejt zoufalej a smutnej a neměl by jedinej důvod jim nějak ubližovat. No jo, jenomže nic takovýho je ani nenapadne. Ani se o to nepokusili. Vy snad jo?

	Tak třeba. Bažina je velkej kruh rostlinstva, izolovanej proti všem zvukům. Stačí vstoupit do bažiny akorát na pár kroků a všimnete si toho absolutního ticha. Bažina má svůj vlastní jazyk - tu sténání, tu praskání, tu zalapání po vzduchu. Ale teď, když se propadám do tohohle rozmáčenýho bahna, potřebuju slyšet, jak se mý kati přibližujou, abych neztratil pojem o čase a úplně neodpad. A já je slyším! Slyším je!

	A to je právě to božsky krásný. Poslouchejte.

	Slyším auta. Osobáky i dodávky. Slyším troubení jejich houkaček a řev jejich pomstychtivejch motorů. Ach, moji kati. Mý zabijáci. Blížej se k mý boudě.

	Zrovna teď, v tuhle chvíli, slyším jejich křik, kterej ke mně donáší severní vítr přes bažinu - přes tuhle pevnost ze stromů a propletenejch šlahounů - do týhle nezastřešený blátivý kobky - do tohohle bahenství - do týhle temný boudy - kukaně, ve který mizím - rozplývám se a rozplývám.

	Zmátla je vysoká zeď, která se táhne kolem celýho Psíhlavska - překvapuje je její velikost a síla.

	Bác! Teď se pokoušej vyrazit bránu. Bác! Narážej do ní autem,

	Slyším řa-a-áchnutí. Díky Bohu a jeho laskavýmu srdci.

	Staly se dvě věci. Přesně, jak 'sem předpokládal.

	Za prvý vyrazili bránu.

	A za druhý přitom vytrhli drátěný pletivo ze všech klecí. Včera večer 'sem tam připravil jednoduchý zařízení z provazu a pár kladek. Teď je čeká pár nepříjemností. To mi věřte. Teď je čeká pár nepříjemností.

	Mý psi! Slyším chmurnou muziku mejch psů. Že 'sou to mý psi, poznám, protože žádný jiný psi nevydávaj takový zvuky jako ty mý. Mý psi neštěkaj. Kdepak by štěkali. Když mý psi štěkaj, tak vyjou - jeden jedinej dlouhej tón, vysokej a hlasitej, ze kterýho 'de mráz po zádech. Když maj mý psi hlad, myslím, když 'sou lačný po krvi, stáhnou pysky a odhalej ty svý křivý zuby a odněkud zevnitř jejich vychrtlejch těl vychází tenhle divnej zvuk - při všech těch různejch tóninách to zní jako nějakej strašidelnej ďábelskej chorál.

	Vzduch se třese zuřivostí. Až sem to slyším. Zlý záření. Mý psi vysílaj strašně nepřátelský vlny. Špatný vibrace. A to vám povím, že tentokrát jim nejde o žádnýho křečka.

	Jó, vy, co se ženete za odměnou. To 'sou mý psi. Kulhaj ze svejch kotců, aby se s váma mohli přivítat.

	

	Východní bok údolí začal svrbět novým dnem, ustupující noc krystalizovala v drobnejch šedivejch zrnkách viditelnosti a do tohohle pološera 'sem zpod mostu vytáh svý ukřižovaný tělo.

	Když 'sem se ohlíd, podivoval 'sem se nad tou krásnou malou schovávačkou, kterou 'sem našel a která byla dílem Boží ruky, protože Hospodin v předtuše mýho útěku a následnýho skrejvání určitě zarazil do mokrý země malíček, a která teď byla schovaná za zdí ostnů a trní, neproniknutelnou pro každýho kromě mě - člověka, kterej žil celej život mezi hložím a bodláčím, jehož každá stezka byla pokrytá ostnama a trním, a kterej z nich měl dokonce i na hlavě korunu.

	Stál 'sem u potoka a odtrhával si z nahýho těla tlustý šedivý slimáky a dojímalo mě, jak se ty slimáci zuby nehty drželi mý kůže těma svejma vrásčitejma nohama a vždycky, když 'sem je odtrhnul, tiše mlaskli.

	„Vypadá takhle polibek?“ uvažoval 'sem, když 'sem slimáky opatrně pokládal do kapesníku rozloženýho na zemi. A myslel 'sem na Beth a na to, jak stála v pantoflích na můstku nade mnou, představoval 'sem si, jak jí větřík obtáčel tenkou látku noční košile okolo těla. Chvilku 'sem skoro myslel, že bych se moh vrátit do svý škvíry, ale stejně tak rychle 'sem tuhle myšlenku zavrh, protože mi už nezbejvalo moc času, než se obyvatelé města probudí a vstanou - a do tý doby 'sem už chtěl bejt dávno v Psíhlavsku.

	Svázal 'sem rohy kapesníku, pověsil si ten uzlík polibků na přezku u opasku a vyrazil podle potoka až k rafinérce a kolem polí dál od potoka, kterej se klikatil po straně údolí. K Psíhlavsku 'sem se blížil z východu a místo hlavní branou 'sem do svýho království vstoupil tajnejma dvířkama, který 'sem si připravil v hradbě pro případ, že by někdo mý království obsadil a čekal, až se vrátím. To byla jedna z prvních věcí, který mi Bůh poradil.

	Tajný dvířka byly založený na jednoduchým navijáku, kterej zvedal kus vlnitýho plechu zasazenej do předělanýho okenního rámu - vypadalo to jako gilotina - tak, aby se pod ním dalo pohodlně prolízt. Jakmile 'sem odpojil síť a lítající vidle - o lítajících vidlích 'sem vám už povídal, ne? - jistě, samozřejmě že 'sem vám o nich musel povídat, 'sou to mý oblíbený - tak jednoduchý, ale jaký maj možnosti! - prostě 'sem bez problémů prolez hradbou, a když se za mnou plát vlnitýho plechu zavřel a ocelový jehly se zase vztyčily k nebi a všecky nášlapný pasti se znova natáhly a když 'sem doběh dolů k destilačnímu přístroji a natočil si do flašky poslední zbytek kořalky, odvalil oba prázdný sudy ke zdi, abych posílil opevnění, a rozkopal studenej popel všude kolem, tak když 'sem udělal tohle všecko, odkráčel 'sem zvesela ke starýmu chevroletu, vyskočil na kapotu, dal si pořádnýho a zaslouženýho loka Ježíše, vykop nohy vysoko do vzduchu a kop s nima do otlučenýho blatníku, a ještě jednou, kop bum kop bum kop bum, znova 'sem si loknul Ježíše, naklonil se dopředu, strčil si hlavu mezi kolena, skácel 'sem se dozadu a natáh se zádama na kapotu, vykop 'sem nohy, praštil s nima do blatníku, zhoupnul 'sem se dopředu, spadnul na záda, vykop, praštil nohama, zhoupnul, spadnul, vykop, praštil, zhoupnul, spadnul, vykop, praštil, zhoupnul a znova, smál 'sem se a houpal 'sem se a smál se a smál a chlastal a válel se a padal a smál 'sem se a smál 'sem se a smál a povídal 'sem si: ,,'Seš chlapík, Euchride! Zmáknuls to. Dělali co mohli, ty teda vyváděli, ale nedostali tě. Ani náhodou. Pěkně to zkurvili. Jo, zkurvili to teda dokonale!“ 

	A stoup 'sem si na kapotu a vylez na střechu a se smíchem 'sem si znova přihnul z flašky, potom 'sem začal skákat nahoru a dolů, dupal 'sem, aby se to rozlíhalo, jo, nahoru a dolů - buch, buch, buch, otáčel 'sem se na všecky strany a furt dokola, buch, buch, buch a říkal 'sem si a řval: „Tak do toho, svině smradlavý, zapařený! Jen si pro mě pojďte! Jáá! Jáá! Pojďte mě zbít! Pojďte mě zbít! Jááá! Jen si zkuste přijít a zbít mě!“ A sekal 'sem celej ten zasranej svět svým obrovským srpem, hlavy se koulely, kutálely se, všude potoky krve, strouhy krve, moře bezbožnejch, bezhlavejch, bezrukejch. Svist! Svist! Hromadná likvidace, hromadný vraždění, hromadný jatka, to všecko mou rukou. Svist! Svist! Mou vlastní rukou, svist! svist! u mý svištící stříbrný srpovitý ruky.

	A najednou 'sem to zahlíd koutkem oka - šarlatovej záblesk na zadní stěně boudy - a ten pohled mě málem srazil ze střechy auta dolů. Někdo vniknul do mýho útočiště, do mýho království, do mý skrejše, a nechal tu po sobě příšernou památku!

	Slez 'sem ze střechy chevroletu a s očima upřenejma na zeď 'sem se napil, zašpuntoval flašku a odvážně se vydal kupředu.

	Trvalo mi pár vteřin, než 'sem si uvědomil, o co 'de.

	„Rozhodli 'se poškodit můj majetek a já s tím nemůžu udělat vůbec nic,“ pomyslel 'sem si. „Vůbec nic.“

	V mozku mě začala hlodat spousta šepotajících hlasů, šotků, skřítků a rarášků, a všicky mi nabízeli svý řešení. Řešení.

	Uchopil 'sem zakrvácený kladivo a sevřel jeho rukojeť pevně v ruce.

	„Klidně si přijdou, vysmívaj se mi a nebojej se trestu. Brzo je to přestane bavit a přestanou si hrát a skoncujou to se mnou. Přijdou sem - tři, čtyři, deset, dvacet, nevím, ale přijdou a zabijou mě. Kdyby tomu nechtěl Bůh, abych minulou noc strávil pod mostem a ne tady, mohli na tu stěnu přitlouct mě,“ uvažoval 'sem.

	A vzal 'sem to kladivo a vypáčil tři šestipalcový hřebíky, kterejma byla čubka ukřižovaná na zdi, a nechal ztuhlý bezhlavý tělo dopadnout na zem, kde se v prachu spečeným krví obrátilo na záda. Přední nohy - paže - měla nepřirozeně vyvrácený, kdežto zadní měla ve stehně zlomený, takže jí ležely na zemi v podivným úhlu jako hodinový ručičky. Její hlavu 'sem našel až večer na dně sudu na pálení, roztlučenou na kaši a plnou mravenců.

	V tý chvíli už nebylo cesty zpátky. Byly přijatý některý zásadní rozhodnutí. Došly nějaký důležitý instrukce. Neměl 'sem na vybranou a musel 'sem se podřídit.

	

	Víte, pořád musím uvažovat o tom, co s tím vším máte společnýho vy. Jo, vy, co si tak tiše a zlověstně sedíte. Prostě, jakou roli v tom všem hrajete? To bych rád věděl.

	Máte protaženej ksicht, nosíte dlouhou šedivou paruku a mlátíte dřevěným kladívkem? Proto teda poslední dobou pořád slyším takový divný klepání? Myslel 'sem si, že pochází od nějaký náročnější činnosti. Třeba od tesařiny. Stavíte mi šibenici? Máte na hlavě černou kápi? Je váš život plnej rákosek a pilin? Stloukáte krucifix? Nemůžu si pomoct, ale mám pocit, jako byste na něco čekali. Jste velkej černej sup s cylindrem a borovou rakví pod křídlem? Od toho že by pocházelo to divný pleskání, který 'sem slyšel - cejtil - v poslední době? To bych rád věděl, jestli se někdy sejdeme. Chci říct, máte jen nějakou čurdu nebo štěk, takže se objevíte až v závěrečný scéně, s tvářema zrůzněnejma vztekem, hnusem nad mým strašlivým činem, a budete nad hlavama mávat svejma prostejma, na koleně vyrobenejma nástrojema - pluhama překovanejma na meče, vyvětvovacíma hákama překovanejma na píky - a budete ječet a řvát: „Jaká hrůza! Hrůza! Pohleďte, co učinil! Všechny nás pobil a my o tom ani nevíme!“ Tak mi to povězte! Nebo 'ste taky ztratili řeč? 'Ste snad donašeči? Šmíráci? Předáváte cenný informace mejm nepřátelům? Proto se nikdy nikdo nenachytal na moje lítající vidle? Proto se někdo rozhod, že může bezpečně vniknout do mýho království a ukřižovat mi na stěně boudy poddanýho? Protože věděli, že dřepím na druhým konci města? A proto se těm šesti zlitejm lokajům tam v táboře podařilo mě zaskočit? To bych rád věděl. Na jedný straně 'sem já, na druhý oni, ale kde 'ste vy? Co vy, temný pozorovatelé? Kam patříte vy?

	Bejt? Hmmm. Nebejt? Už vůbec nebejt? To není otázka - klesám, tedy 'sem! Vážně? 'Sem. Nejsem. Nemám bejt? No, co byste mi poradili? Co byste podnikli, bejt v mý kůži, no? Pro mě 'sou takový eschatologický úvahy zbytečná ztráta času. Přitom je zajímavý, jak cena vteřin stoupá, jakmile se jednou rozhodnete to zabalit. Nezdá se vám? Haló? Ale stejně 'sem ještě nevynes všecky svý trumfy. Ještě mi zbejvá pár všivejch chvilek. Paže, nohy, trup, genitálie, dlaně a chodidla - ty 'sou už dole v teple, už je nikdo v jejich pozemský podobě neuvidí. Nikdo je neuvidí. Nebudou. Zkrátka a dobře, už skoro nejsem. I když mi to citelně zužuje okruh možností, zbejvá mi ještě jedno nepříjemný rozhodnutí - něco jako: klesat nebo nestoupat? Mrknout nebo ne- moment - to miazma - pálí mě do očí - musím je na na chvilku zavřít - do prdele - a ten tlak na prsou - moment - momentíček, prosím –

	

	Euchrid stál na dvoře jako zkamenělý, s ústy zejícími, a rychle, krátce oddechoval Na zemi u jeho nohou ležel bezhlavý pes. Vypadal ve své kapitánské uniformě a nahrbeném postoji jako cvičený šimpanz - cirkusová opička vystupující v žertovné scénce, která se točí kolem zkrvaveného kladiva a vycpaného psa. Jemně do mrtvého těla šťouchl nohou, zhoupl se, zaklonil se a obrátil oči k nebi, na něž vycenil zuby a syčel jako zvíře.

	

	Pobíhal 'sem po dvoře, celej ší... nasranej, skřípal 'sem zubama a mlátil kladivem do tisíců imaginárních obličejů, který se mi motaly před očima, rozrážel 'sem lebky svejch mučitelů jako vaječný skořápky - všech těch škodoradostníků, co se odvážili stavět se mi do cesty. Rozbíjel 'sem ty jejich zasraný idiotský ksichty na padrť. Ale úlevu mi to nepřineslo. I když 'sem ležel nataženej na zemi a zavřel 'sem oči a díval se jakoby z vejšky na všecky ty pomstychtivý myšlenky, kterým má hlava poskytla útočiště, ani v tom 'sem nenašel žádnou útěchu, nenašel 'sem vůbec žádnou útěchu.

	Po nějaký době mi rozvířený moře krve i s rozsekanejma a naporcovanejma mrtvolama, který v něm plavaly, ustoupilo z hlavy a místo něj se z ní vztyčil chladnej a tvrdej sloup chaosálního počtu. A následovalo vážný zkoumání situace. Jo, přesně tak, vleže pod tím palčivým sluncem 'sem zápolil se zatraceně věčnejma, zatraceně dospěláckejma problémama. Poslouchejte.

	

	Euchrid pobíhal po dvoře, zuřivě mával kladivem, vyhýbal se kůžím a kožichům a mířil k vysoké hradbě z harampádí, kde stanul a naslouchal s uchem přitisknutým na němý plech, mlčenlivá prkna a mrtvé cihly.

	

	V duchu 'sem se vrátil tam - sem na to temný místo, kde neroste nic, co by nebylo zkřivený, kde neroste nic, co by nekřivilo - do kraje svýho srdce - do bažiny - mýho ponurýho útočiště. Vzpomínal 'sem na svou svatební komnatu, kde se mi kdysi – tak dávno tomu - zjevil můj anděl strážnej - v chrámě plným mejch památek, mejch pokladů, mejch samotářskějch radostí. Tam, v tom tmavým příbytku, 'sem strávil tisíc hodin v bezpečí daným nepřítomností lidí, daleko od utrhačů a zběsilců, v bezpečí před ranama. Žil 'sem tam v mírumilovným svazku se svejma zjeveníma, se svejma fetišema, v klidu a míru.

	

	Potom začal Euchrid bušit kladivem do zdi, ustal, něco zaslechl a přeběhl na druhou stranu dvora, přičemž cestou odkopl na zemi ležící čelist. Přitiskl ucho k hradbě, napínal sluch, zda neuslyší nějaké zvuky zvenčí, a pak se jal znovu tlouci do stěny kladivem a drtit vzduch mezi zuby.

	

	Jenže oni mě našli. Našli mě. Přišli do bažiny, bez váhání vnikli na mý území. Přišli ničit. Přišli znásilňovat. Přišli podupat poslední zbytky mýho já. Přišli a zbourali mou jeskyňku. Mý památky roztahali jako nějaký vodpadky. Vyplašili mou nebeskou nevěstu. Hajzlové.

	

	A Euchrid utíkal, kolem uvazovacího kůlu a roztahanejch drátů, aby naslouchal u dalšího místa hradby. Vidle, zašpičatělé hole, kusy cihel a plechové pláty se nad ním nebezpečně chvěly, všechny nášlapné pasti se nebezpečně třásly.

	

	Už nikdy 'sem v tom posvátným příbytku nedokázal dosáhnout stejnýho stavu vytržení. Místo toho 'sem si nechal narůst bodliny. Psíhlavsko. Boží dílo. Protože tím, že zneuctili mou svatyni, zneuctili i samotnýho Boha. A to vám povím, že z toho žádnou radost neměl.

	

	Euchrid se odpotácel ode zdi a přitiskl si dlaně na uši, načež utekl do boudy; a do ticha zaznělo prásknutí hlavních dveří.

	

	A i když 'sem si postavil pevnost a obehnal svůj chudej přístřešek vysokou hradbou, přece přicházeli a budou přicházet, aby tu kladli léčky a pasti, dokud nebudu úplně mrtvej, a i pak budou tančit na mým hrobě, vykopou mě a zabijou mě ještě víc.

	

	Euchrid vyrazil ze dveří na zápraží s puškou v ruce. Puška byla zabalená do novin a papír pokrývaly velké rezavé skvrny, jako by zbraň do svého obalu vykrvácela. S rozkročenýma nohama se zastavil na prahu. Odplivl si, rychlým krokem sešel po schůdcích a zamířil k hradbě, přičemž strhl z pušky papír. Namířil hlaveň na místo, kde naposledy stál, a zalícil. Slunce vystoupilo výš a všude kolem něj se rojily stíny. Panovalo naprosté ticho, uvnitř království i mimo ně. Euchrid sklonil pušku k zemi a zamířil přes dvůr, kolem uvazovacího kůlu a roztažených drátů, k jiné části hradby, kde se zastavil a naslouchal. Znovu zvedl pušku a namířil ji na zeď a znovu ji sklonil, aniž vystřelil.

	

	A pořád 'sem přemejšlel. Jak umřu? Jakej bude můj konec? Všecky je zničit nemůžu, tak co mám dělat? Mám akorát čekat, až mě zabijou? Až mě taky ukřižujou?

	

	Euchrid pohlédl na pušku a obrátil ji v rukou. Po tvářích se mu koulely slzy. Vystrašil sám sebe.

	

	Nebo existuje nějakej lepší způsob? Vznešenější?

	

	Sklonil hlavu a s puškou v rukou vešel dovnitř. Dveře se za ním zabouchly. Definitivně.

	

	Vyšel 'sem po schodech a otevřel dveře chatrče. Zabouchly se za mnou. Znělo to tak nějak definitivně.

	A uvnitř... uvnitř... víte, je pro mě těžký to přiznat, předstoupit před vás a říct to, ale udělám to, udělám... uvnitř svý chatrče, přímo před svejma poddanejma - taková ostuda, jak 'sem se styděl za to, že se mi nedostává odvahy, že nemám dost kuráže – zrovna já, jejich strašnej pán a vládce! Stál 'sem tam před obecenstvem složeným z mejch zachmuřenejch poddanejch a podnikal 'sem kroky, abych tomu udělal konec. Jo, konec. Abych svý nebeský poslání s konečnou platností a navěky odložil a tím se vzdal svýho místa v ráji, svýho místa v království Božím. A přitom se na to sotva pamatuju.

	Vstoupil 'sem do boudy. Tak. Na to si vzpomínám. Bouchnutí dveří. Ale co následovalo, to prožila nějaká moje jiná část, která o tom nic nepoví, protože pak už si vzpomínám akorát na to, jak 'sem klečel s puškou uchycenou mezi čelistma pasti na divoký prasata a s oběma hlavněma narvanejma do pusy. Klečel 'sem tam a koukal na tu pušku. Všimnul 'sem si napjatýho provázku, kterej ved asi tak tři čtyři stopy od spouště ke dveřím, kde byl přivázanej ke klice. Asi 'sem čekal, až někdo přijde a zabije mě. Nějakej vetřelec! Jo! Protože 'sem byl přesvědčenej, že přijdou. Slyšel 'sem je tam za zdí. No fakt. „Jen ať si přijdou,“ myslel 'sem si. „Jen ať si přijdou. Co je dobrý pro můj mrtvočas, je dobrý i pro můj živočas. Tak pojďte,“ vyzýval 'sem je v duchu, „čekám vás.“

	A tak 'sem čekal. Čekal 'sem. Na kolenou. Hodinu: Dvě. Tři hodiny, až už mi praskala hlava, zuby mě bolely á dostával 'sem křeč do čelistí. Ale čekal 'sem dál se smrtí v puse, čekal 'sem na někoho, na kohokoliv.

	A oni přišli. Přišli. Jenomže ne hlavníma dveřma.

	Oni - to - ona tam stála a postupně, tajemně se zjevovala.

	Napřed 'sem si všim slabýho mihotavýho světla napravo ode mě a za mnou. Do vědomí se mi vkrádalo tak potají, že ani nevím, kdy 'sem si jeho přítomnost uvědomil. Jistý je, že to začalo tím světlem. Stříbrnomodrá zář, bezpochyby nadpozemskýho původu. Ale nebejt toho světla, nebejt toho, byl by to jas pohybujících se křídel a závan páchnoucího vzduchu, kterej se najednou zved a rozfoukal sajrajt na podlaze - papír, hobliny, proužky fáče, peří, plesnivou kůži. A i kdyby toho všeho nebylo, zůstal by ten hlas, přesně tak, hlas, kterej prozrazoval totožnost mýho náhlýho, nečekanýho a nesmělýho návštěvníka.

	„Pamatuj, Euchride, jestiť hřích k smrti,“ ozval se hlas a já neochotně vytáh hlaveň z pusy a otočil se k němu. Je to tak? Je to vážně...

	Můj anděl. Můj dávno ztracenej anděl strážnej. Upřímná ruka, která mě vedla. Jak skvěle, jak zázračně zářila! Vyškrábal 'sem se na nohy a postavil se před ni. Protáhnul 'sem se, tak 'sem byl ztuhlej, a s napřaženejma rukama 'sem hleděl na svý okřídlený zjevení. Sláva Bohu na výsostech!

	„Ještě jsi nebyl povolán. Zadrž ruku svou, neboť tvůj čas se blíží. Je třeba sklízeti zlé ovoce. Dělej dílo Jeho, pěkně a spravedlivě, a takového přijetí se i tobě dostane,“ říkala takovým zvonivým hláskem. A já si všim, že jednou vypadala jakoby oděná do přilejhavejch pavučinovejch závojů a jindy zas na sobě neměla nic jinýho než ty svý perutě, který při řeči rozevírala a odhalovala mi tak jasný krásy svýho těla. Potom sklopila svou hřívu zlatejch vlasů a utichla, zahalila se do křídel jako spící netopýr nebo jako modravěj plamen, a semizdá, že přijímala od Boha pokyny - rady, příkazy, upozornění nebo co to mohlo bejt.

	A já naklonil hlavu a zavřel oči a poslouchal a slyšel, jak se pomalu vynořuje tep Jeho hlasu, to dvojí bušení, tichej zpěv, a hrozivě sílí - čas přichází čas přichází čas přichází, říkal - a já luštil ten zpěv a uvažoval, čas čeho? A Bůh mi to vysvětlil po lopatě, slovo od slova, notu od noty, příkaz od příkazu - jdi do města jdi do města jdi do města. A v pravou chvíli 'sem se dověděl, jakej byl smysl mýho bytí, prostej a jednoduchej - ve svátečním ve svátečním ve svátečním. A tím nejdůležitějším proroctvím vnesl světlo do tíživý tmy, která zahalovala celej můj život, a já pochopil, jak můj život - moje kolečko - zapadá do jinýho ozubenýho kolečka, který otáčí hřídelí, a ta zase pohání mechanismus, kterej zapaluje troud přivázanej k dlouhýmu doutnáku, kterej syčí a prská dolů k pyramidě z červenejch tyčinek - hlasy z nebes hlasy z nebes hlasy z nebes - Prásk! Hlasy z nebes Prásk! Hlasy z nebes Prásk! Hlasy z nebes... 

	ZAHYNE BETH PRÁSK!

	A tak 'sem začal s přípravama.

	

	„Vříííííííííííííí...“

	Přimáčknul 'sem vřískající ostří srpu k roztočený brusce a po chvilce 'sem ho zas odtáh, abych se nadechnul a nastříkal na ně pár kapek vody. Pak 'sem se zase sehnul a brousil dál, zuřivě 'sem šlapal a kapánek mě znervózňovalo, že srp proti všem zákonům logiky vřískal i během tý krátký pauzy. Na ruku mi prskaly jiskry. Řemenice si pobrukovala ve svým pravidelným rytmu a já se krčil nad škubajícím se strojem, kterej vrčel, vrzal a klapal, až se mi v ruce zlomyslně zašklebil srp ostrej tak, že by se s ním dalo voloupat hovno.

	Samý slunce, žádnej vítr a vzduch se tetelil parnem. Prosekal 'sem si cestu přes dvůr až k velký bráně Psíhlavska a v hlavě mi to blábolilo a rýmovalo jako už tolikrát. Bůh mě prostupoval a já švihal ostřím do prostoru před sebou - ten rozžhavenej, dusivej, zavilej dech, zavilej dech, zabiješ Beth zabiješ Beth zabiješ Beth.

	Vylez 'sem na bránu a přivázal čtyři provazy ke čtyřem skobám, který 'sem už dřív přidělal k vratům. Pak 'sem provazy zkontroloval, přesvědčoval 'sem se, jestli stojej všecky podpěry, pleskal 'sem do provazů srpem naplocho, jestli 'sou dost natažený, a ujišťoval se, jestli ocelový skoby ve vratech dobře držej. Nakonec 'sem přiklek ke svejm funícím bednám od čaje a zjistil, jestli je každej provaz pevně přivázanej k drátěnýmu pletivu kotce.

	Každá klec byla plná očekávání. Už dřív 'sem svoje psy upozornil, že se blíží jejich vysvobození, a seznámil je s jejich smrtícím posláním. Vysvětlil 'sem jim, že prolitá krev jim zajistí vavříny věčný blaženosti, a když 'sem jim popsal nepřítele, samým vztekem začali slintat. A když 'sem jim vykládal o základních prvcích boje beze zbraně - jít po krku a hodně štěkat - brousili si o pletivo tesáky a z hrdel se jim vozývalo temný vrčení. „Zabíjejte pro svýho krále a zemřete pro svýho Boha. Prolitím krve dosáhnete slávy nebeský,“ ujistil 'sem je a v tu samou chvíli začaly ty nebojácný potvory vejt tak, že z toho tuhla krev, byla to jejich píseň svobody, smutná serenáda za všecky Boží stvoření, který žijou pod jhem nebo v postroji nebo přivázaný nebo zamčený v kobkách a v zaneřáděnejch bednách od čaje vyloženejch slámou.

	A já vím, že 'ste si vedli dobře, moje kulhavá popravčí četo, je mi to úplně jasný. Copak existuje nějaká větší pocta, než zemřít se jménem svýho krále na rtech? Ó, slavný čubky Psíhlavska, už neslyším váš zpěv. Jak 'sem moh vědět, že přijdou s puškama? Kéž se vám otevře klec zvířecího ráje. Potěšily 'ste svýho krále. To teda rozhodně.

	To ovšem bylo včera, chápejte. Tak, tak, minulost se řítí, blíží se pořád rychlejc, přibíhá ke mně. Jen ať si přijde, 'sem na ni připravenej. Nebojím se jí. Nebojím se umřít.

	Podívejte! Tam nahoře! Smečka černejch kouřovejch potvor se mi slítá nad hlavou a honí se po tomhle nezastřešeným chrámu. To, co tu nebeskou modř začerňuje, je určitě temnej dým hořícího Psíhlavska. Věděl 'sem, že mý království podpálej. Tak jen ať hoří. Hoř, ohni, hoř. Osviť jejich šílenství, aby si je navzájem uviděli v očích. Už 'sem tě viděl, jak měníš příbytek kurevství v hrstku levandulovýho popela. A příbytek náboženství - jak jasně 'si plápolal na Nebeský pláni, živenej krví idiotky, mrzáka a velkýho zlýho váguse. A teď mý království. Vznešenej ohni, vznešenej kouři, vznešenej popeli hnanej větrem: nenechte jim nic.

	

	Každopádně, o něco pozdějc - včera - už na mejch myšlenkách makal chór a podsouval mi je v podobě otravnejch veršovánek - přines si lano - motouz, drát - přízi a vlnu - natřikrát - i kabel vem - a vlasec též - spoj s provazem - víc nenajdeš - pak všechno svaž - ať jde to snáz - už není čas - už není čas - čert by mě vzal! Zasranej verš... málem by to člověka připravilo o... Do prdele! Sakra! Sakra! Drž hubu. Drž hubu. Tak sakra drž hubu! V zuřivosti 'sem nakop bednu od čaje, co se válela v rohu, a z ní se vysypalo zrovna tohle všecko - provazy, příze a bavlnky, stužky a řemeny a nějaký starý kšandy, pruhy z prostěradel, starý obvazy, dokonce i ocas z draka, takže mě napadlo, že 'sem pravděpodobně tyhle věci už nějakou dobu schovával. Taky už byly všecky svázaný dohromady. Smotal 'sem teda to svý záchra... záhubný lano do klubíčka a vyrazil do bažiny. Když 'sem k ní došel, přivázal 'sem jeden konec toho dlouhýho provazu k pni stromu udušenýmu šlahounama, kterej stál na vnějším okraji močálu. Potom 'sem se za pomoci kompasu z kufru kapitána Quickborna pustil na jihojihovýchod a cestou 'sem rozmotával provaz.

	Hustší porost 'sem prosekával srpem a nesmírně mě těšilo, s jakou lehkostí utínal všecko, co mi chtělo stát v cestě - i když toho nebylo moc, pravda, protože to vypadalo, jako by tu už někdo prošlapal cestičku, a nějakou dobu 'sem se radoval z toho, že 'sem narazil na přirozenej průchod porostem, kterej příhodně vede rovnou na jihojihozápad. Jenomže brzo 'sem si všim polámanejch větví a podupanejch keřů, z čehož 'sem vyvodil, že tu pěšinku prorazilo nějaký zvíře. Napjal 'sem svoje pozorovací schopnosti a usoudil, že to zvíře muselo bejt velký a muselo utíkat strašně rychle, protože většina větviček a šlahounů byla úplně čistě uražená. Postupně 'sem pochopil řešení celý hádanky a spadnul mi kámen ze srdce.

	„Prokristapána,“ pomyslel 'sem si a nevěřícně zakroutil hlavou, „dokonce i ta vrtohlavá herka, co ji Beth zjančila - vzpomínáte si? - dokonce i ta měla svou úlohu v celý velký záhadě, v naplnění Boží vůle.“ A vybavil 'sem si, jak Turkův kůň Smutek, nabitej elektřinou z Bethina zaříkávání, vrazil do tohohle strašidelnýho kruhu a utopil se v močále. Ale přesto - i tak - 'sem po tý pěšince kráčel dál přímo k vnitřnímu okraji bažiny, na břeh močálu, přivázal druhej konec provazu ke kmeni stromu a říkal 'sem si, jak je to zvláštní, že ty svázaný řemeny, dráty, provázky a tak byly akorát dlouhý, aby dosáhly přímo z okraje bažiny až do jejího středu. Každopádně 'sem teď moh doběhnout doprostřed bažiny úplně nejrychlejc, podle provazu. A zrovna 'sem chtěl odejít, když 'sem se otočil, přidřepnul a kouknul se jedním okem podél svýho záhubnýho lana - a přibližně ve stejným okamžiku se staly dvě věci.

	Nejdřív ze všeho mi takovej šťourávej hlásek v hlavě povídá: „Ta zasraná vypelichaná kostnatá vykopávka tudy utíkala před dobrejma šesti rokama. Tuhle cestičku neprorazila žádná zavšivená jankovitá herka!“

	Sehnul 'sem se, zved ulomenej kus šlahounu a prozkoumal ho. Byl čistě useknutej. Trošku nazelenalej. A tekla z něho šťáva.

	„Tahle cestička se tu objevila v posledních pár dnech,“ napadlo mě, hodil 'sem kus šlahounu do vzduchu, a než stačil dopadnout na zem, přesek 'sem ho srpem. Byl 'sem zmatenej a zklamanej, zlobil 'sem se, jakej 'sem blbec, a zmocňoval se mě nepříjemnej pocit, že do hry vstoupily síly nezávislý na mně, který pracujou tiše a potají.

	„V tom má prsty něco jinýho,“ pomyslel 'sem si, když 'sem zkoumal cestičku. „Nějaký jiný zvíře. Nějaká jiná potvora.“ Pak mi to došlo. No jasně. „Nějakej zasranej kanec! Jo! Nějaká bahenní svině s pořádně vostrejma klama!“

	Rychle 'sem se obrátil a chtěl 'sem vodtamtaď vypadnout, než bude mít můj mozek příležitost proti týhle teorii vznýst nějaký námitky. A pak se stala ta druhá věc.

	Vnější okraj bažiny vypadal jako řada temnejch skrčenejch postav zkroucenejch občasnejma světelnejma paprskama, takže se její obrysy nezačaly rýsovat a vyvstávat na pozadí, dokud 'sem nebyl skoro těsně u ní. Matný světlo rozehnalo stíny a hlava se mi z tý její záře motala. Mezi dvěma kampeškovejma stromama zachvácenejma plazivou smrtí se mi zjevil duch Cosey Mo.

	Všemožnej hmyz vřískal a prorážel vzduchem ve složitejch obrazcích, jako by ho někdo tahal na neviditelnejch provázcích sem a tam, se složitě načasovanejma změnama rytmu a místa - prolítával skrz ni a ne a ne přistát. Včely zla, strašlivej hmyz, důkaz toho, že přišel samotnej ďábel. Že přišel samotnej ďábel. Že přišel samotnej ďábel.

	Natáhla ruku a chtěla, abych přistoupil blíž.

	Slyšel 'sem, jak jí pod kůží ševelej šlachy. Na tvářích a na bradě 'sem ucejtil slzy. Ochutnal 'sem je. Neměl 'sem ponětí, kde se tam vzaly. Prsy se jí dmuly v rytmu tepu splašenýho srdce. Prsty si přejela přes pulzující tepnu. Snesla mě do sítě odhalenejch kořenů a ukázala mi jejich hladkost a lesk. Přejela mi ústy přes hrbolatej hřeben mý páteře, šeptala k mejm zahnutejm pažím a přerývaně se nadechovala. Položila mi svý nalakovaný nehty na ztuhlý chrupavky mýho krku a slabý chvění v těch místech mě povzbudilo k tomu, abych se pokusil promluvit. A myslím, že mi skutečně ze rtů splynulo nějaký to slovo, ale v tom žvatlání, co se mi rozlíhalo v hlavě, se navždycky ztratilo. Jediný slůvko, který zrušilo kouzlo, a přízrak se začal rozplývat. Její tělo se slilo s tmavnoucím okolím, a i když 'sem ji držel pevně, podařilo se jí vyklouznout a vrátit se tam, kam teď mířím i já.

	Připadal 'sem si tam mezi těma zauzlovanejma pokroucenejma kořenama nečistej, byla mi zima a cejtil 'sem se pod psa, ale ani mě nenapadlo vstát a vzít si šaty, který 'sem si... který mi všecky v tom zmatku svlíkla a teď se válely rozházený všude kolem. Natáh 'sem se a hledal svůj srp. Našel 'sem ho v levý ruce. Moje pravačka - moje vražedná ruka - byla obalená voskovitejma zbytkama ektoplazmy, tak 'sem si ji otřel o drn. Uchopil 'sem srp do obou rukou. Díval 'sem se na zelenavej baldachýn, na girlandy plazivek a šlahounů. Klenba jako by se pořád vlnila, jako by se dmula a žila vlastním životem. Připadal 'sem si, jako když 'sem byl malej, hrozně 'sem se styděl a nahatej 'sem se schovával pod dekou a škrtal sirkama a... sevřel 'sem srp pevnějc, až mi zbělely klouby. Vzduch se prosytil vejparama, který mi zvedaly žaludek. Začal 'sem se třást, celej 'sem se rozklepal. Něco mi zaplavovalo vnitřnosti - zlý šťávy, síra, žíraviny, žluč. Z pusy mi vycházel páchnoucí dech. Velký starý kampeškový stromy vrzaly a sténaly. Plíživý šlahouny syčely a hejhaly se. V rukách mě pálilo, pot mi z nich tek po zápěstí a kapal na břicho. Koukal 'sem se, jak se tam shromažďuje, teplej a rudej jako krev. Žaludek mi znechucením vylít do krku a já se vyblil přes levý rameno. Lapal 'sem po dechu jako ryba. Po celým těle mi stejkal rudej pot.

	

	Poslední noc - úplně poslední noc - 'sem strávil vsedě ve svý věži, rozhlížel se po údolí a sledoval, jak noc pozvolna pohlcuje městečko a jak v jednom baráku za druhým zhasínaj světla.

	Zmocnila se mě taková divná nálada, nebo spíš střídání nálad. Jako by se mi srdce v prsou začalo pomalu otáčet.

	Když 'sem lez po schodech do věže, byl 'sem úplně voddělanej a dost podrážděnej, protože 'sem zrovna odtáh do bažiny šest větších nášlapnejch pastí, který sem posadil na duše z pneumatik a pustil do močálu, kde se mi zjevil duch mýho otce. Poletoval od stromu ke stromu a držel se stranou, jako by se mě bál. Volal na mě nějaký příkazy, který byly s tím odstupem, co ho nepřestával zachovávat, sotva slyšet, ale já je rozluštil jako „Vraž v ni dýku!“ a „Odhoď strachu!“ Napřed 'sem se ho snažil ignorovat, nastražil 'sem pasti a chtěl 'sem z toho místa duchů svatejch i nesvatejch odejít. Pak mě napadlo, že se otočím a postavím se mu tváří v tvář, a dokonce 'sem se k němu přiblížil o pár kroků, ale přitom 'sem líp uslyšel, co na mě vlastně volá, a radši 'sem si to rozmyslel a vzal roha, nechal 'sem tam ty duše z pneumatik a potácel 'sem se přes bažinu a jeho slova mě pálily v uších.

	„Vražedníku! Otcovrahu!“, slabiky plný jedu, který se mi rozlejhaly hlavou i vnitřnostma, ještě když 'sem vylejzal na věž.

	„Vra-žed-ní-ku! Ot-co-vra-hu!“

	Sáhnul 'sem do kapsy svýho kabátu a hledal kapesník, abych si utřel zpocený čelo. Našel 'sem tam bílou dětskou rukavičku, kterou 'sem rozložil naplocho tak, aby zakrejvala ránu na mý pravý ruce. Prohlížel 'sem si ji. Přidržel 'sem ji blíž k petrolejce. Evidentně patřila Beth a připadala mi jako ta nejbělejší věc pod sluncem.

	Srdce se mi převrátilo, z oceánu tepla bylo vyvržený na pobřeží hnusu. Otevřel 'sem oči a podíval 'sem se na rukavičku a všecka bělost zmizela, byla stejně upadaná jako všecko kolem, jako všecko, čeho 'sem se sakra dotknul, a viděl 'sem, jak se přímo uprostřed rukavice objevil tmavě karmínovej flek, jak se rozrůstá a sílí, až 'sem musel ruku sevřít v pěst, aby ta krev nepřetekla. Ovázal 'sem si ruku kapesníkem.

	Rukavice. Krev. Měsíc. Znamení, který nezůstaly bez povšimnutí.

	Přehodil 'sem špinavou rukavici přes hradbu.

	Podíval 'sem se dolů na město a srdce se mi zastavilo, připíchnutý chladným ostnem nenávisti, když 'sem pomyslel na ty ďábelský čachry, co tam Beth prováděla. Na ty ďábelský čachry, co tam Beth prováděla. Na ty ďábelský čachry, co tam Beth prováděla.

	A tak uběhla noc, nějak takhle.

	

	Dole pode mnou - v údolí - řádilo peklo a stěny plamenů, který se se strašlivou rychlostí řítily po třtinovejch polích. Jihozápadní vítr vál v poryvech. Burácející oheň syčel a praskal a zastiňoval oblohu stočenejma boulema jedovatýho čeřnozelenýho kouře.

	Údolí mi připadalo jako nesmírný jezero plný tmavý volejnatý krve a já s lesklým srpem v zubech 'sem do toho rudýho moře elegantně skákal a opisoval v rozpařeným éteru šarlatový oblouky.

	Bylo ráno. Dopoledne. Den oslav. Vypalování začalo.

	Jeden krkavec, cizinec. Dva krkavci, nebezpečí. Tři krkavci, volají tě.

	Na jediný zbylý větvi šibeničního stromu se v přesnejch rozestupech usadili čtyři černý provokatéři. Čtyři černý ptáci z pekel? Čtyři? Dvojnásobný nebezpečí! Dvojnásobný nebezpečí!!

	Moje zvířata přešlapovaly v klecích.

	Nadešel den! Poslední den!

	Natáh 'sem paže do stran a nahoru, těla se mi zmocnila nevýslovně lahodná svalová křeč, spustil 'sem paže dolů a s úlevou 'sem se předklonil. Obvykle mám křeče rád, ale tahle mě vyčerpala. Připadal 'sem si úplně voddělanej. Připadal 'sem si slabej a nemocnej a nečistej.

	Postupně 'sem si uvědomil, jaký dílo mě dneska čeká, a to už 'sem nebyl akorát vyčerpanej a slabej a nemocnej a nečistej, ale taky 'sem byl na pochybách, na sakramentskejch pochybách, jestli moje zásoba odvahy na takovej titánskej úkol stačí. Víte, jako že je Bůh nade mnou, sám od sebe 'sem nebyl schopnej Beth zabít stejně jako bych nedokázal zabít někoho ze svý vlastní krve - ledaže by mi On poskyt kapku svý síly a odhodlání, pochopitelně.

	Tak 'sem slez ze svý věže - nikdy dřív mi ty schody nedaly tak zabrat - a kulhavě, rozbolavěle 'sem prošel boudou.

	Už 'sem vám řek, že mý zvířata přešlapovaly v klecích? A řek 'sem vám, jak zmlkly, když 'sem vstoupil do jejich obydlí, a jak 'sem všude kolem sebe viděl posměšný pohledy psích očí, rozšklebený pysky a vyceněný tesáky, jak 'sem cejtil, jak celou tu temnou místnost zaplňuje jejich pohrdání a posměch? Projela mnou zuřivá zloba - zuřivá zloba a strašnej stud - a vrhnul 'sem se na jednu zvlášť poťouchle se tvářící boudu, odkopnul ji na druhej konec pokoje a mlátil s ní a bušil do ní svejma zafačovanejma rukama a skákal na ní, až bedna praskla a z díry se vyvalilo hejno masařek jako špinavě hnědej mrak. Pes se už nešklebil a po dělanej strachy se krčil na slámě na dně klece, ani ho nenapadlo utýct, ani ho nenapadlo se pohnout.

	Obešel 'sem pokoj a dal i ostatním šanci, aby si ze mě dělali srandu, ale z těch jejich boud a kukaní a kotců a klecí se neozvalo ani pípnutí. Neviděl 'sem už ani žádný posměšný oči nebo rozšklebený tlamy a po pravdě řečeno, když 'sem vyšel na zápraží, ulehčeně 'sem si výdech, jak 'sem byl rád, že 'sem vodtamtaď pryč, protože to ticho bylo skoro až moc tichý, skoro až moc uctivý.

	Sletěl 'sem ze schůdků a padnul uprostřed dvorka na kolena, lomil 'sem rukama a mával rukama k obloze a skučel 'sem a válel se v rudým prachu a prosil Všemohoucího hnisavě zanícenou modlitbou.

	

	Chvilku před polednem 'sem vyšel z Psíhlavska, pokrytej rudým prachem a ještě vlhkej ranní rosou. Tváře 'sem měl zarudlý a protažený a slaně mě pálily. Rány mi pod fáčem škubaly a já akorát doufal, že se neotevřou a nebudou mi dělat potíže. A jako by ty rány na dlaních samy o sobě nepředstavovaly dost vážnou překážku, ještě 'sem si ráno při mlácení psů odřel klouby a teď 'sem cejtil, jak potěj krev a prosakujou do obvazů a lepěj se k nim, ale šel 'sem dál směrem k Hlavní - k městu - k ní –

	

	Z polí se valily výrony černého dýmu v hustých, tučných oblacích. Pluly po bezbarvém nebi a shromažďovaly se v jihozápadním rohu údolí jako stádo dopálených býků. Ještě nezapálená pole obtěžkaná úrodou vzrušeně šuměla a čekala na ohnivou čistku, která je zbaví všeho zbytečného, zatímco na jiných polích řádily pekelné plamenné stěny, spalující oheň umíral svým vlastním výbuchem stejně rychle, jako se objevoval, a zanechával po sobě na obloze větrem hnané uhlíky, jiskry a zrnka černého popela. Rostliny vydané ohni mlčky stály, černaly a dýmaly. Muži pokrytí sazemi pobíhali kolem polí a s rukama u úst vykřikovali kletby a rozkazy. Skupinky dětí s vyjevenými obličeji stály po straně hlavní silnice a natahovaly krk k ohni, který je očarovával svou rychlostí a svou nespoutanou zuřivostí. Vzduch, který je obklopoval, už děti poznamenal šmouhami a skvrnami. Náklaďáky a vozíky se pomalu pohybovaly sem a tam.

	Obyvatelé města byli natolik zaujati ohněm na polích, že si z nich nikdo ani nevšiml Euchrida oděného ve velké špinavé námořnické blůze, jak se srpem za pasem kulhá po Hlavní. Oči se mu leskly a jeho chorobná, kachektická pokožka byla pokryta blátem a krví. Do tváře mu padaly prameny mastných vlasů. Obě ruce měl obalené umazaným fáčem. Při chůzi se nervózně krčil, vykukoval zpod vlasů a s hlubokým podezřením vůči každému zvuku a každému stínu se plížil podél příkopu za hloučky dětí, které sledovaly hořící pole.

	

	Bůh jim nasadil klapky na oči. No fakt. Oslepil je, aby mě neviděli - nebo spíš my 'sme je oslepili, taková byla čirá síla mýho odhodlání, mýho záměru. Jo, a po tý silnici 'sem si vykračoval.

	

	Minul značku oznamující vjezd do města, pomalu postupoval podél příkopu, který byl stále mělčí, až dorazil k benzínové pumpě. Ulice byly skoro úplně prázdné. Ženy, které je obvykle touto dobou zaplňovaly, měly nyní plné ruce práce s přípravou hostiny, ať už ve svých vlastních kuchyních nebo na radnici, kde se všichni najedí, prve než se vyhrnou na Pamětní náměstí ke zpěvu, tanci a ohňostrojům.

	Euchrid vylezl do svahu a přidřepl mezi dvěma benzínovými čerpadly. Prozkoumal ulici před sebou, a když zjistil, že je prázdná, přeběhl ji a zmizel ve stínu tvaru rakve vrhaném živým plotem. Přibližně každých šest stop byla v živém plotě mezera, takže plochy stínu vypadaly jako celá řada otevřených rakví naskládaných po straně Hlavní. A Euchrid přeskakoval z jedné truhly na druhou jako iluzionista, který předvádí nějaký ponurý trik.

	

	Vítr hnal všechen ten pekelnej kouř na město a viditelnost byla tím pádem spíš špatná, jak si jistě dokážete představit - dokážete to? - a čím víc 'sem zacházel do města, tím byla horší. Chci říct, že ve srovnání s těma všeobjímajícíma mlhama, který se valily v zimních měsících po stranách údolí, to nebylo nic, ale stejně 'sem zjišťoval, že už jenom sám vzduch dokázal změnit všecko obyčejný a normální v něco jinýho - v něco divnýho, nepozemskýho, přízračnýho. Všecko bylo trošku matný, trošku rozmazaný, a to bylo jak požehnání, tak prokletí, protože i když mě oni neviděli, já na ně neviděl o nic líp.

	Presto 'sem se plížil dál a ze všech sil 'sem se snažil udržet si sebedůvěru - nevšímat si toho, co provádí vzduch, světlo, stíny, kouř, co vyváděj moje oči, moje uši, nos, moje duše, moje duše a moje duše.

	Za věcma se významně krčily přimáčknutý stíny, ale než 'sem se v nich dokázal vyznat, mizely mi z očí. Viděl 'sem, jak se z jednoho výronu kouře vysunula zářící ruka s mačetou pokrytou krví a mouchama. Uskočil 'sem, jenomže to už zmizela. Slyšel 'sem hvízdání nějakýho ostří, který protínalo vzduch, a zdálo se mi, že mi ten samej vzduch vofouk obličej. Slyšel 'sem bzučení much, který přilítaly, shlukovaly se a furt jich přibejvalo. Plížil 'sem se dál. Minul 'sem starej litinovej koňskej žlab plnej špinavý vody. Špičkama prstů 'sem rozhrnul sliz a nahlíd dovnitř. Na ten odraz. Moje hlava vypadala jako obklíčená malejma černejma muškama. Obličej, vlasy, temeno, oči, pusu, mozek mi zaplavovaly titěrný černý mušky a najednou vodní hladinu prorazila strašně mrštná stříbrná ryba ve skoku. Z nějakýho důvodu 'sem si vzpomněl, jak 'sem jednou našel na skládce mrtvolku štěněte staženýho z kůže - tlapičky mělo svázaný měděným drátem - to mi bylo šest. Vylez 'sem na schody radnice, aniž by si mě někdo všim. Slyšel 'sem, jak ženský při práci krafou. „Bzučej jako mouchy,“ pomyslel 'sem si, „a nic jinýho taky nejsou.“ Odplazil 'sem se pod živej plot, kterým bylo obehnaný Pamětní náměstí.

	Skrz plot 'sem se díval na druhou stranu, pozoroval plochu, pomník, hřiště, ale nikdo tam nebyl, kdepak, ani noha. A myslím, že jak 'sem tam pod tím křovím čekal, že 'sem si na chvilku schrupnul.

	

	Beth vstoupila do Pamětního parku branou z tepaného kovu, kterou otevřela a zavřela za sebou, jako by vstupovala do rozlehlé mramorové síně, a s jistým údivem vyvalila oči na nebe pokryté kouřem, jako by se nad ní klenul nějaký pohádkový strop. Když se pustila přes náměstí, ptáci neklidně šveholili, ale Bethiným uším znělo jejich štěbetání spíše jako důkaz jejího odhodlání, který posiloval její víru, že právě tento den jí poskytne klíč k pochopení všeho a že se jí dostane odpovědi na ony tisíce znepokojivých otázek, na něž jí dokáže odpovědět jen ON. Všechno kolem ní - slunce, květiny, stromy, vítr, ptáci - jako by ji posilovalo v přesvědčení, že tento den ON PŘIJDE a způsobí, aby prohlédla, ano, aby prohlédla a poznala vše.

	Jak dlouho už musela Beth poslouchat nekonečné a spletité výklady o svém „božském předurčení“, „přípravě“ a o „posvátném osudu“? Jak často slyšela ženy, jak si šeptají o „znacích panenství“ a „vůni svatosti“ - slova, která se jí obludně tyčila v hlavě, která na sebe brala nestvůrné podoby a strašila ji ve spánku?

	A nyní, když v bílých bavlněných šatech a s věnečkem z bledých fialek ve vlasech seděla na schůdcích památníku pod velkým mramorovým andělem, mužným a opásaným, který se jí vznášel nad hlavou jako myšlenka, si Beth připadala ve srovnání se svými gigantickými představami maličká. Přitiskla si na prsa prostý křížek sestavený ze dvou zlomených dřívek a začala si pro sebe broukat písničku.

	Bylo pozdní odpoledne a obyvatelé města již začali na radnici lámat chléb, i pochopila Beth, že na náměstí už nebude dlouho sama a že se brzy najedení lidé začnou z radnice trousit na náměstí, aby se vrhli do víru nočních radovánek.

	Avšak Beth dál trpělivě čekala na schodech, jistá si svou vírou, že On přijde.

	A na druhé straně parku, pod živým plotem u radnice, ležel na zádech Euchrid se zapadlýma očima. Límec námořnického kabátu měl pokrytý slinami a z úst mu visel jazyk obalený rudým prachem.

	

	Probudil mě dětskej zpěv. Vyškrábal 'sem se na nohy a připadal 'sem si tak nějak divně. Tak nějak - silnej. Jo. Připadal 'sem si - motivovanej. Motivovanej. Jo! Připadal 'sem si silnej a děsně motivovanej. Připravenej jít. Připravenej konat. Připravenej sklízet. Jo. Připravenej sklízet.

	Zul 'sem si boty a strčil je pod živej plot.

	

	          „Já jednu spící řeku znám, 

	          po ní poplujem k dálavám.“

	Beth se odmlčela. Přitiskla si dřevěný křížek na prsa, zavřela oči a jen tak seděla na schodech s nakloněnou hlavou, jako by naslouchala.

	Uběhla minuta.

	Pak si krátce vydechla, zachvěla se a usmála.

	

	Bosej 'sem přeběh přes náměstí k pomníku. Vypadalo to, jako by Beth usnula, a já si blahopřál k takovýmu mimořádnýmu štěstí, zatímco 'sem vycházel po čtyřech kamennejch schodech na druhý straně mramorovýho anděla a vytahoval si z opasku srp. Proklouz 'sem kolem sochy a stanul nad ní.

	Zvednul 'sem srp do vejšky a sevřel jeho rukojeť v prstech.

	

	Beth konečně otevřela své zelené oči a její úsměv se v nich odrážel, ale kromě něj v nich bylo ještě něco dalšího, něco na způsob úžasu, uctivého a plného očekávání. S tenkými prstíky svírajícími hrubý křížek se dítě otočilo a zaklonilo se, načež se z polí přihnal oblak nachového dýmu a tu scénu z masa a kamene zahalil.

	Beth zvedla oči. Spatřila Euchrida. Spatřila anděla vytesaného z mramoru. Povšimla si zvláštní shody jejich postoje i jejich cíle. Viděla jednoho z nich, okřídleného, bílého jako sníh a plného Boží milosti, a jeho protějšek z masa a kostí, bezkřídlého, zuboženého a pokrytého blátem. Viděla jeho rány, jeho dlouhé vlasy, bosé nohy a chvějící se prsa. Spatřila na obloze matný nový měsíc, konjunkci vztyčených srpů, a přiložila si roztřesenou ručku na ústa.

	A pak, s pohledem upřeným na Euchridův šílený obličej, promluvila.

	

	A v ten moment se Beth probudila a otočila se. Zadívala se na mě těma svejma očima a potom řekla:

	„Konečně jsi přišel, Ježíši.“

	Bylo to, jako by ty slova ve mě stiskly nějakou spoušť, protože moje srdce se prostě rozlítlo na kusy. Krev se mi navalila do hlavy s takovou vervou, že 'sem se zapotácel, svět se se mnou točil a já cejtil, jak mi z nosu teče krev, cejtil 'sem její chuť a věděl 'sem, že se mi všecky rány otvíraj, slyšel 'sem ten chór a pociťoval 'sem, jak se mi z ruky - z tý se srpem - vytrácí odvaha, až se mi začala třást a klepat a já se zapotácel a narovnal a vnořil do ní svůj srp.

	

	Boty 'sem si položil do rozmáznutýho a napůl sežranýho chcíplýho skřivana, takže když 'sem se vrátil, byly plný malinkatejch červenejch mravenců; nechal 'sem je teda pod živým plotem a s nohama zahalenejma akorát prachem cesty 'sem se vydal na sever k Hlavní.

	V Psíhlavsku vládlo ticho. Vypadalo to, jako by nikdo nenacházel slov. Předved 'sem jim účinnost přímý akce a veškerý slova se najednou zdály zbytečný - nesmyslný blábolení, přešlapování na místě.

	Pravda, moje království bylo tiše jak nějaká zasraná pěna, ale to zdaleka neznamenalo, že by snad spalo. Vzduch byl plnej němýho očekávání, jako by všicky zadržovali dech, a cestou přes dvůr 'sem to napětí kolem sebe cejtil, šimralo mě na jazyku. Nášlapný pasti se třásly potlačovanou energií. Všecko kolem mě toužilo po uvolnění. Vidle, bodce, léčky, čelisti a sítě byly připravený skočit, nabodnout, proniknout, rozseknout, zapíchnout a polapit. Rychle 'sem je zkontroloval a vylez do svý věže.

	Postavil 'sem se k dalekohledu.

	Vzduch byl teplej a nehybnej. Pole přestaly doutnat, a i když se z údolí už skoro všechen kouř vytratil, obloha vypadala pořád jako umazaná, s ušmouranejma břichama mraků.

	Padacíma dvířkama ke mně zavanul hnilobnej puch a já si musel ucpat nos, abych se nepoblil, dejchal 'sem opatrně pusou a divil se, jak to ty psiska můžou vydržet, žít v takovým chlívě.

	Zaostřil 'sem dalekohled na radnici a přesně podle mýho očekávání 'sem viděl, jak měšťani pořád ještě hodujou. Ale počítal 'sem, že to už dlouho nepotrvá a velký dubový dveře se rozletěj a nepřátelský hordy seběhnou po schodech a rozlejou se po Pamětním náměstí.

	Zamířil 'sem dalekohled na Pamětní park, na rozmazanou bílou masu, ve který 'sem rozeznal pomník. Zaostřil 'sem, kamenná stavba se vynořila před mým jediným superokem, takže 'sem moh celou scénu přehlídnout jedním pohledem a zaostřit ještě víc, abych se moh pokochat podrobnostma. V týhle chvíli prozření mě zarazilo, jakej účinek mělo přidání novýho prvku kompozice, koukal 'sem na anděla a na to děcko a na jejich dokonalou souvztažnost, jako by jeden závisel na druhým jako dobro a zlo, nebe a peklo a vlastně i život a smrt. Každej toho druhýho obohacoval svou absolutní odlišností. A já o tý myšlence uvažoval, zatímco 'sem se díval na pomník - na ztělesnění celý tý ideje - z masa a kamene - stojící a ležící - vztyčenej srp a zapíchnutej srp - moře stínů a louže krve - seslanej z nebes a odeslaná do pekel - pomíjivost lidství a věčnost kamene - křehkost jednoho a neotřesitelná moc toho druhýho a - víte - no, ani nevím, jak bych vám to řek, ale - prostě, ta myšlenka - jo, ta myšlenka mi v tý době připadala tak zatraceně geniální a krásná - jo, přesně tak - , a když 'sem tak před sebou viděl živoucí důkaz její nádhery, najednou mě začaly pálit oči a tak nějak 'sem se nafouk a kousnul 'sem se do rtu a zjistil 'sem, že zadržuju slzy, až 'sem si musel říct: „Vydrž, Euchride. Teď není čas, aby ses tady složil.“ A říkal 'sem si: „V žádným případě nebudu brečet. V žádným případě...“ Jenom jedinkrát 'sem vzlyknul a pak se mě zmocnil takovej záchvat pláče, že 'sem se bál, že mi pukne srdce, tak bylo sakra přeplněný - ne zármutkem - kdepak - ty slzy, který se ze mě s takovou zuřivostí řinuly, byly slzy - tý - pýchy. Jo. Pýchy. A víte, já si myslím, že to je jedinej pocit, kterej může poznat ten, kdo zasvětí celej svůj život dosažení Velikosti, kdo tý velikosti dosáhne i přes všecky překážky, i kdyby přitom měl umřít. Toho dne 'sem prokázal oprávněnost svý existence bez ohledu na malicherný požadavky obyčejnejch lidí, a plakal 'sem pyšný slzy, krůpěje velikosti, slaný řeky slávy.

	Srdce mi poskočilo! Protože park se zaplnil lidma! Všude kolem pomníku, všude kolem ní, po celým tom zasraným parku skřípali zubama, zuřili a kvíleli a bušili se do prsou, a pak 'sem viděl takovýho hubenýho chlapa v tmavejch šatech, jak zvedá bezvládný Bethino tělíčko ze schodů a vytahuje jí srp z těla.

	Pochopil 'sem, že jim potrvá akorát pár minut, než poznaj mou značku, můj srp. A skutečně, ta postava se hned otočila, natáhla ruku a dramaticky ukázala přímo na mě, na mý oko - a celej zástup se otočil jako jeden muž a celej ten zástup se na mě podíval a volal po krvi, jako jeden muž volali po mý krvi, a já povídám, a já povídám, že je čas, a já povídám, že je čas zmizet, a já povídám, je čas, abych zmizel.

	

	A ve chvíli, kdy Euchrid slézal ze své věže a potácel se mezi odpadky a špínou na podlaze chatrče, řítilo se k němu po Hlavní přes tucet rachotících traktorů a vrčících dodávek. V každém vozidle se krčili muži, nadskakovali a šklebili se v proudu vzduchu nasyceném prachem. Každá ruka svírala nějaký nástroj jako zbraň.

	

	Rozloučil 'sem se se svým královstvím a z ticha, který mi bylo odpovědí, 'sem pochopil, že mý poddaný 'sou připravený k boji - 'sou připravený se rvát.

	A najednou se z údolí vytratil všechen mír.

	Najednou se vzduchu zmocnilo loupeživý násilí, který zesílilo každej zvuk a dodalo mu výhrůžný zbarvení. Pekelnej praskot - jejich křik a volání a kletby, burácení a vytí motorů, hukot jejich nájezdu, jejich zuřivýho nájezdu - se děsivě rozlíhal všude kolem. Děs. Dokonce i rachocení mý hradby znělo jako víření bubnu. Můj dech sípal a hvízdal jako pohlavky přes uši. A bušení mýho srdce - no, bušení mýho srdce bylo přímo příšerný.

	

	Když prolezl otvorem ve zdi, Euchrid se na okamžik zastavil, aby se podíval na vozidla blížící se po Hlavní, a pak se znovu dal do běhu. Bosý se čvachtal bažinou a sledoval nejasnou stopu, kterou zde předtím zanechal. Rozrážel koleny rákosí, které se za jeho zády pohupovalo jako obrácená kyvadla zabořená do páchnoucího bahna slati.

	Na vnějším okraji bažiny se Euchrid obrátil a naposled pohlédl na stěnu rudého prachu, která se neúprosně blížila k boudě. Svlékl si kabát a pověsil ho na strom. Z téhož stromu odvázal provaz, který začal navíjet a sledoval jeho linii sestavenou z lan, drátů, provázků, řetězů a pruhů látky až k třaslavé vazké hmotě močálu.

	

	Jenže ve chvíli, kdy 'sem překročil práh bažiny, zavládlo nesmírně podivný ticho a můj útěk začal bejt rytmickej a bezbolestnej, jako ve snu. Zdálo se mi, jako by ten provaz, podle kterýho 'sem šel, byl ve skutečnosti přivázanej ke mně - že to byla součást mě samotnýho a že jsem to já, koho to někam táhne, že jsem to já, koho volají domů.

	

	Po příjezdu k branám Psíhlavska vyskočil Sardus Swift z předního sedadla dodávky, s Bethinými šaty v jedné a vražednou zbraní ve druhé ruce. Zvedl zakrvácený srp nad hlavu a hlasem ochraptělým vztekem nařídil Euchridovi, aby vyšel ven. Zpocení sekáči mezitím přivazovali k bráně tažná lana. Ozval se rozkaz, aby všichni ustoupili, po němž následovalo zoufalé zavytí motorů a brána Psíhlavska vylétla z pantů.

	Zástup se nahrnul do dvora se svými zemědělskými nástroji přehozenými přes ramena a vztyčenými nad hlavami jako ohyzdné prostředky ničení, s vidlemi a dlouhými hráběmi napřaženými jako kopí. Vřítili se do prostoru ohraničeného bizarní hradbou z harampádí.

	Už na dvoře musel být pach smrti naprosto nesnesitelný, ale zuřivost, která je stravovala, byla zuřivost slepá, a jejich společná zlost byla natolik silná, že všechny nejrůznější vynálezy, lanoví, plody posedlosti, špičaté kůly, vlajky a stožáry - nejpodivnější fetiše stlučené dohromady, aby vytvořily absurdní království oceli, prken, provazů, hřebíků, kostí, kůže a krve - v nich nevzbuzovaly žádný děs, ani pobouření, ba ani údiv - a stejně tak nepoznali strašlivý zápach vycházející z boudy, po jejíchž schodech zástup vyběhl a vrazil dovnitř.

	Jasné prsty jejich baterek zkoumaly temný vnitřek. Hnilobný vzduch se jim lepil na tváře jako teplá a vlhká kůže a všude kolem nich se rozkládala příšerná vidina zvířecí a lidské špíny, zahnívající mršiny plné červů, jedné velké hromady smrti.

	A teprve tam, uvnitř, si uvědomili chorobnost toho všeho a jejich zuřivost ustoupila, ochladla a zmrtvěla. Muži si zoufale utírali obličeje, nechávali se postrašit kusy masa obaleného mouchami visícího od stropu, zakopávali o hromady špinavého ložního prádla a ječeli při pohledu na smrt, ječeli a krysy jim jekot opětovaly. I utekli muži z boudy, potáceli se po zápraží a přehýbali se přes zábradlí, aby vyvrhli svou slavnostní večeři na trsy sluncem spálených brčálů pod sebou.

	Křik se však všechen vyplýtval uvnitř. Venku nikdo nepromluvil slova. A z boudy zněla muší píseň práce - nepřestajné kvílení, vysoké a nezvyklé.

	Ačkoli k tomu nikdo přímo nedal příkaz, otevřeli kanystry s benzínem a polili jimi boudu, mlčky se shlukli na dvorku a sledovali, jak se chatrč před jejich očima mění v obrovské krematorium a již podruhé během téhož dne viděli, jak oblohu rozčesávají hladové plameny.

	Branou vběhli dovnitř dva muži a křičeli.

	„Našli 'sme jeho stopu!“

	„Je v bažině!“

	Dav se otočil. I zvolal hlasem mocným.

	

	Protáh 'sem se vnitřním okrajem přerostlýho porostu a ocit 'sem se na mýtině - na kousku holý pevný země širokým nanejvejš čtyři stopy, kterej obklopuje samotný bahniště. Byl 'sem zbaven všeho oděvu, v přírodním stavu, s tělem pokrytým celou armádou novejch škrábanců a ran, ostnů a trnů a vyrážek od jedovatýho břečťanu.

	To ovšem bylo úplně dokonalý, protože teplý bahno tak skvěle tiší bolest mýho ukřižovanýho těla, že to, co odchází ze života, se zbavuje všeho utrpení, kdežto to, co v něm zůstává, cejtí bolest furt pryč.

	Smrt je obklad na rány života - to je to, na co 'sem přišel.

	Stál 'sem tam na okraji močálu, do ran mi zatejkal slanej pot a já schválně vychutnával poslední ústrky života na tomhle světě, aby moje smrt mohla bejt o to lahodnější - a ona je! Ona je!

	

	Ve městě, na Pamětním náměstí, ležely na zemi černě oděné ženy, zatímco jiné se svíjely na kolenou, skřípaly zuby a zlořečily nebesům. Jiné ztuhle a omámeně stály a prozpěvovaly smuteční písně, kdežto další jen zmateně pobíhaly a bušily se do prsou kamením.

	Sklo prorokova památníku bylo roztříštěno a jeho roztrhané bílé roucho se válelo pošlapané na zemi. Tři zeny bušily perlíky do mramorového pomníku.

	

	Po chvíli 'sem se pomalu vydal na cestu kolem močálu, krok za krokem, zkoumal bahno a nacházel na něm drobný výčnělky a místa, kde se měnilo jeho povrchový napětí - mlčenlivý, zatvrzelý stahy, pomalu rostoucí otoky, náhlý smršťování - vlastně sevření - a začal 'sem to kruhový bahniště považovat za příšernej kulatej sval, což mi pomohlo akorát přivolat strach - a pochybnosti.

	Když 'sem obešel celej močál, zastavil 'sem se, naklonil hlavu a spojil prsty jako při modlitbě.

	Modlil 'sem se.

	A pak - pak 'sem pochopil, co mám udělat.

	Naplněnej Bohem 'sem odvážně vykročil a opatrně si lehnul přímo doprostřed kruhu, do samýho středu močálu. Ležel 'sem na boku, s kolenama přitaženejma k bradě a zachumlanou hlavou, připadal 'sem si v bezpečí, blahoslavenej, nenarozenej.

	

	Reptající dav, který si klestil cestu mokřinou, připomínal v nejistém světle soumraku obrovského černého brouka s mnoha zmítajícíma se a dupajícíma nohama, který se vrací do svého ponurého brlohu. Jakmile však zástup pronikl do bažiny samé, bylo těžké si vůbec představit, že někdy existoval - tak dokonale splynul s temným okolím. Pouze polámané a pošlapané rákosí společně s třemi mrchožravými krkavci kroužícími na nebi prozrazovalo, že sem někdo vstoupil.

	

	Víte, jak tak klesám níž a níž - a vlastně už tam skoro celej 'sem - zbejvá mi nahoře akorát hlava a možná vrcholek hrbu - slyším je přicházet, jo, myslím, že je slyším. Všecky ty stromy okolo mě, moment, hlavy maj zahalený mlhou a nakláněj se ke mně - nakláněj se ke mně, jako bych byl zdroj světla, světluška. Je snad možný, že svítím, dokonce i teď?

	

	V bažině si dav začal klesit naslepo cestu - ještě slepější, protože jejich zuřivost se nijak nezmírnila a nyní je navíc oslepovala jasná záře jejich vytoužené pomsty - na tom však nezáleželo, neboť bahnisko je magicky přitahovalo a vedlo je přímo do svého středu.

	

	'Seš to ty, Smrti? To 'seš ty, Smrti, tam za mnou?

	

	Ze všech stran se přiřítili na mýtinu, lapajíce po dechu strachem a vztekem a slepotou. Chtějí jeho hlavu a tu také jako jedinou mohou dostat - jenže čas pracuje proti nim. Musí si pospíšit.

	

	Koukněte tam nahoru nade mě. Vidíte tu nebeskou polokouli? Všimněte si, jak se směrem ke mně zakřivuje, jako bych já byl její osa! A ty stromy, koukejte, jak se ke mně natahujou!

	A teď. Podívejte! Tam nahoře. Přes nebeský pláně si to hasej v řadě velký temně fialový bouřkový mraky. Já vím, abych nevěděl, to 'sou přece duše mrtvejch, který mě přicházej pozdravit. Vidíte? Koukněte! Ta zjančená herka! Už slyším dusot jejích kopyt.

	

	Po klenbě oblohy přepluje několik nimbů, které se shromáždí na severu a mýtinu zcela odříznou.

	Shůry vypadá mýtina jako dobytkářská značka vypálená do kůže světa. Provizorní zbraně se napřahují k nenáviděnému středu jako polámané loukotě.

	Z mraků vyskočí blesk jako Prst Boží, ukáže na hlouček mužů a zalije je mihotavým modrým světlem.

	Nebesa lomozí a zástup zvedá hlavy, aby četl jejich poselství a pochopil jeho význam. Ve všech vztyčených tvářích je vepsáno jediné slovo - déšť - návrat deště, návrat příliš dlouhého deště.

	

	Ejhle! Vidím Mezka. No fakt! Jen se podívejte, jak pyšně si to vykračuje po nebi. Tomu se říká důstojná smrt! To je, páni, spravedlivá odměna! Rovný záda, vykartáčovaná srst, hlava vztyčená - ó ty živote plnej neskonalýho utrpení, tohle je ta zasraná odměna! A tady, koukejte, vybíhaj zezadu mý věrný poddaný, mý psi! Vizte ten průvod neviňátek, vokřídlenejch divejch stvoření, jak si to vykračuje po nebi, aby čekal na příchod svýho krále. Koukejte, jak se stavěj do řady.

	

	Některým stačil jediný pohled na oblohu, aby pochopili přicházející hrozbu, a hned se zase podívali dolů a jejich zuřivost nabrala nové obrátky - protože já 'sem přivolal déšť, já 'sem přivolal déšť - protože to byl koneckonců ON, kdo přivolal déšť.

	

	Jo teď už to vím, už je mi jasný, co se děje.

	

	Sestupuje dolů. Poznám to podle toho, jak se otáčí větřík. Modravý plynutí, pleskání křídel. Ach, ty má okřídlená ochránkyně! Můj strážnej anděli! Jsi to ty? Jsi to ty, přicházíš, abys mě pronesla branou? Povíš mi to? Povíš? Povíš mi, co se děje?

	

	Vylévají benzín z kanystrů.

	

	Ó uslzený anděli, ty pláčeš?

	

	Euchrid natahuje svou zmáčenou bradu vzhůru.

	

	Budou troubit trubky? A dunět buben?

	

	Prázdné kanystry dopadají všude kolem něj.

	

	Ach, tady jsou! Světla Smrti!



		EPILOG





	

	





	Noc byla temná a město Ukulore se choulilo pod nelítostným deštěm.

	Doktor Morrow bojoval o záchranu života, zatímco skupina pěti žen neklidně čekala v jeho ordinaci na zprávy o jeho postupu.

	Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil Philo Holfe s popelavou tváří a unavenýma očima sklopenýma k zemi.

	„Tak co?“ ptala se Wilma Eldridgeová.

	„Možná bude muset volit,“ odpověděl Philo Holfe.

	„Dostal jasný příkazy,“ mínila mrzačka a obrátila se k oknu, aby pohlédla na liják venku. „Žádná volba se nekoná.“

	Lékař bojoval o záchranu života - dvou životů. Šlo o život Beth - a ještě o jeden.

	„Je to silný dítě,“ poznamenala Hilda Baxterová, „jen si vezměte, co všechno musela vytrpět.“

	„Ale z tý nehody se nikdy pořádně nevzpamatovala,“ prohodila vdova Rothová.

	„Nehoda! Přisámbůh, to žádná nehoda nebyla!“ vyštěkla Wilma Eldridgeová.

	„Stejně jako s jejím otcem, to taky nebyla žádná nehoda - nebo si vážně myslíte, že do toho močálu spadnul?“

	„Můžeš to snad Sardusovi vyčítat, Wilmo? Myslel si, že Beth je mrtvá.“

	„Každej musíme nést svůj kříž. Naše životy jsou velká zkouška,“ odsekla Wilma Eldridgeová nelítostně.

	Jenže lékař nemohl zachránit oba životy, ani neměl na vybranou. Z operačního sálu vyšel jako vyčerpaný, šedivý muž, který sotva unesl uzlíček v náručí.

	„Dítě žije. Je to chlapec.“ Podal jim uzlíček a bezvýrazným hlasem dodal: „Matka při porodu zemřela.“

	„Narodil se,“ pronesla Wilma Eldridgeová a natáhla paže, aby si dítě vzala. „Jak předpověděl Prorok, narodil se.“

	Mrzačka popadla dítě do náručí, a když se ostatní ženy shlukly kolem ní, nadzvedla prstem povijan. Z rozbouřené noční oblohy vyjel blesk, zatímco ženy natahovaly krk, výskaly a mlaskaly na obličejík nemluvněte, které na ně hledělo lesklýma, světle modrýma očima.



		Doslov



	

	„A mnozí sestoupili do propasti, ale jen málokteří se vrátili.

	Neboť ohnivá pec stráví nebo očistí každého podle povahy jeho duše.“                 (Meyrink)

	

	Evropští alchymisté ze šestnáctého století věřili v transmutace - nejen obyčejného kovu na zlato, ale i v podivuhodný přerod lidské duše z její nejasné, mlhavé podoby na zářivě čisté světlo sebejistoty a plného vědomí. Tento krok vyžadoval podrobné studium mystických textů a závisel na schopnosti objevit a využít skryté energie a síly obsažené jak uvnitř lidského organismu, tak mimo něj, především prostřednictvím harmonického sloučení planetárních a zemských energií se silou osvobozeného ducha.

	K této transcendenci existuje mnoho cest a naše literatura praská ve švech nejrůznějšími schématy, myšlenkami a metodami: tantry, zen, buddhismus, sexuální magie, jóga, meditace, asketismus, bílá i černá magie. Zdá se mi, že tato kniha patří nejspíše do posledně zmíněné oblasti vzhledem k vyvolávání démonů, bolesti a sadismu, jimž je vystaven její hrdina, geniální blázen, a také vzhledem k myšlence osvícení prostřednictvím utrpení, které tvoří základ jak samotného románu, tak zřejmě i autorova vlastního života. Další autor píšící v této tradici (s velkým zájmem o alchymii), francouzský básník 19. století Arthur Rimbaud, hovořil o tom, jak se básník stává vidoucím pomocí systematického vzrušování smyslů. Šlo tedy o to, navodit extrémní duševní stavy s využitím všeho, co bylo potřebné nebo dostupné: drogy, nepřirozené sexuální praktiky, sebemrzačení a sebeprznění, silné citové strádání a vůbec všechny možné zvrácenosti, jež bylo třeba přežít, spálit poslední zbytky existence (na konci knihy je Euchrid, tonoucí v močálu, polit benzínem a zapálen), aby zůstala jenom samotná esence bytí: všechny jedovaté složky, z nichž je utvářena fyzická a materiální rovina, se vypaří a zbyde po nich jen vizionářské vědění - kámen mudrců z okultní tradice.

	Aby se něco takového mohlo stát, musí se autor nejprve ponořit přímo do slizu a výkalů existence, musí podrobně a ze všech stran prozkoumat své - i ty nejzvrhlejší - tužby, prožít si své nejšílenější sny, a teprve poté na něj může (možná!) dopadnout svaté světlo spasení a dodat smyslu zdánlivě nahodilým provokacím a přestupkům, z nichž se skládá jeho život. Jde o temně romantickou tradici, která vychází už z faustovského mýtu, zahrnuje i pozdější dekadenty a průkopníky perverze jako de Sade, Baudelaire, Huysmans a Gênet, a v dílech Edgara Allana Poea a Hermana Melvilla překračuje dokonce i Atlantik. Spisovatelé americké gotiky 20. století jako Nathaniel West, William Faulkner a Flannery 0'Connorová jsou také do jisté míry dědici této tradice a právě s díly dvou posledně jmenovaných lze knihu A uzřela oslice anděla díky výraznému geografickému ukotvení a práci s dialektem nejlépe srovnat.

	V románě A uzřela oslice anděla se ovšem projevují i tradice amerického blues, gospelu a rockové hudby: zpěvák a kytarista legendární skupiny Delta Blues Robert Johnson prý zaprodal svou duši ďáblu a nakonec jej, ještě jako mladého muže, otrávila v době krize na americkém Jihu žárlivá milenka; Elvis Aaron Presley byl, stejně jako Euchrid, druhým z dvojčat, přičemž jeho starší bratr se narodil mrtvý (viz také druhé sólové album Nicka Cavea The First Born Is Dead - Prvorozenec je mrtev); a právě díky hudbě jsem se s Nickem seznámil při prvním americkém turné The Birthday Party v zimě roku 1981.

	The Birthday Party byli na koncertech naprosto neuvěřitelní a na první pohled bylo patrné, že Nick je hráč s přímo šamanskou silou, který dokáže své posluchače uvést do tranzu svým dramatickým projevem, zároveň ovšem prodchnutým ironií, odstupem a šibeničním humorem. Později jsme se setkali v domě jednoho společného přítele, australského divadelního režiséra Lindzee Smithe na Lower East Side v New Yorku, kde jsem v té době bydlel. Nedošlo k žádnému velkému spříznění duší, ani mezi námi nevzniklo okamžité přátelství - po pravdě řečeno jsme si tam šli jen koupit drogy, a jakmile jsme je měli, každý z nás se pěkně rychle vydal svou vlastní cestou; jako ostatní normální narkomani v New Yorku jsme ve strachu, aby nás někdo nepřepadl, pelášili ulicemi jako krysy, zpátky do svých pokojů ve špinavých hotýlcích a do suterénních bytů, kde jsme si mohli dopřávat své zakázané radosti v klidu a o samotě - tedy tak, jak jsme to měli nejraději.

	V následujících letech jsme na sebe ještě několikrát narazili při podobných příležitostech, jak to tak mezi narkomany chodí. Potom někdy v roce 1987 nebo 1988 začal Nick pravidelně navštěvovat squat v londýnském Camden Townu, kde jsem bydlel (mimochodem, bylo to asi tak půl kilometru od místa, kde při svém nešťastném londýnském pobytu v letech 1870-71 bydleli Rimbaud a Verlaine). Zase ho nejvíc zajímaly drogy, v domě se děly neuvěřitelné věci a celé dny a noci tam docházely nejrůznější typy - přesto jsme se však lépe poznali. Nick tou dobou bydlel v Berlíně a občas se nám objevil u prahu ve svých černých šatech a špičatých botách, s otlučeným černým kufrem v ruce, ve kterém nosil první náčrtky ke knize A uzřela oslice anděla. (Výraz první náčrtky ovšem zní strašně spořádaně. Ve skutečnosti to byla nepopsatelná změť kousků papíru, často potrhaných a postříkaných krví, popsaných nečitelným písmem s přeškrtanými a vkládanými pasážemi. Některé odstavce byly napsané na ubrouscích a pivních táccích, a i když z toho, co se mi podařilo rozluštit, bylo jasné, že jde o geniální dílo, neviděl jsem v tom hlavu ani patu - připadalo mi to dokonale ujeté, a jestli měl Nick tenkrát v hlavě nějaký přesný plán, rozhodně to nedával najevo.)

	Během následujících měsíců ta zatracená kniha pohltila celý Nickův život. V Berlíně jsem za ním nebyl, ale podle toho, co mi vyprávěl, si ho představuji, jak vysedává po nocích v nějakém mrňavém nevytopeném bytě, nadupaný kvalitním berlínským fetem, a jak tam sám s pomocí kořalky, bible a možná ještě slovníku synonym (!) svádí boj s touhle nestvůrou. Koncem toho období jsem si už o něj začal dělat starosti - někdy to vážně vypadalo, jako by přicházel o rozum. Jakmile knížku dopíše, chtěl se přihlásit někam na kliniku, kde by si dal život trochu do pořádku. Ale všechno dopadlo jinak poté, co nějaký debilní senzacechtivý pisálek rozmázl po celém britském hudebním tisku Nicka a jeho tajný život. Nick si svou zlost vylil přímo na tom chlápkovi od novin, a když jsem ho znovu uviděl - myslím, že to bylo den nato - byl celý nesvůj z toho, co se děje a jaký to bude mít vliv na jeho budoucnost v muzice. Jenže bez ohledu na provokace se lidi z hudebních rubrik bít nesmějí a tenhle novinář hned další týden uveřejnil celý příběh v hudebním tisku, kde vylíčil Nicka jako dokonale vyřízeného a odepsaného člověka, který zašel ve svém extrémním životním stylu moc daleko a stal se tragickou parodií sebe sama. Znělo to jako nekrolog.

	Na začátku tohohle svého povídání jsem mluvil o alchymii a transmutacích. Jak je vůbec možné, aby se takovýhle román, dílo, které by se snad dalo označit jako geniální, zrodilo z takových podmínek? Kde přišel Nick k tomu jazyku? Občas to vypadá, jako byste četli slova nějakého pološíleného mormonského kazatele, někoho, kdo mluví jazyky - jeho znalosti jazyka a práce s ním jsou mimořádné a naprosto originální: podstatná jména používá jako přídavná, přídavná jména jako slovesa a s jazykem vůbec zachází s lehkostí a snadností, která připomíná velké spisovatele alžbětinské doby, kdy byla angličtina ohebná a otevřená a ještě nezkostnatěla do podoby devalvované měny znečištěné sociologickými abstrakcemi a politickou korektností dneška.

	Přitom tento australský spisovatel používá angličtinu s řečovými prvky amerického Jihu (zdá se, že v některých odlehlých oblastech států jako Kentucky nebo Arkansas, známých jako Doliny, se stále ještě používají nářečí připomínající svou syntaxí i slovníkem alžbětinskou angličtinu přivezenou přes Atlantik prvními usedlíky). A stejně tak samotný příběh, i když je naplněn temnými obrazy bolesti a utrpení, obsahuje i téměř křesťanský soucit s pokřiveným a ubližovaným hlavním hrdinou Euchridem, který připomíná různé hříčky přírody, jež bývají k vidění na karnevalech a jarmarcích. Vzpomínám si, jak mi Nick vyprávěl, že když byl mladší, četl hodně Samuela Becketta, a v této knize najdete stejný soucit se ztracenými a zuboženými v područí absurdity jako v Beckettových dílech (a někdy i se stejným, černočerným humorem).

	To je asi tak všechno, co jsem měl na srdci: doufám, že to pomůže trochu osvětlit tento nesmírně zvláštní, magický román. Stejně jako u všech velkých uměleckých děl jsou i jeho kořeny zahaleny tajemstvím - skoro jako by přestupoval hranice života svého autora a začínal žít nezávisle na něm, i když samozřejmě sdílí některé Nickovy lyrické tužby známé už z nahrávek The Birthday Party a The Bad Seeds. Myslím, že tahle knížka patří k těm nejpodivnějším a nejčtivějším, s nimiž jsem se kdy setkal, a stále ještě mě trochu udivuje to, jak se ten slovní chaos dokázal nakonec vyloupnout ze starého kufru a přeměnit se v tak krásné a silné dílo.

	Phil Shöenfelt, Praha, duben 1995
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